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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Южные журналисты. 

(вольное подражаше марку туэну.) 

Докторъ послалъ меня на югъ, и я съ большимъ 
удовольств1емъ принялъ предложенхе „Южпаго Тром- 
бона", 

Редакторъ этой почтенной газеты, когда я входилъ 
въ святилище, называемое редакцхей „Тромбона", си- 
д'Ьлъ за письменнымъ столомъ, уставленнымъ разными 
безд-Ьлушками, — фунтовъ по 20 в'Ьсомъ каждая, — и^ 
поглядывая время отъ времени на лежавшхй передъ 
нимъ заряженный шестиствольный револьверъ Смита 
и Вессона, писалъ статью съ такимъ видомъ, какъ 
будто онъ вырЪзывалъ печенки у живого человека. 

— Очень радъ видеть васъ въ числ-Ь сотруднп- 
ковъ, — сказалъ онъ, энергически сжимая мою руку,— 
очень радъ... 

Я выразилъ не меньшую радость. 

— Боюсь только, что незнакомство съ иными уело 

В1ЯМИ... 

— о, вы скоро съ ними освоитесь! Для начала 
просмотрите вотъ эту дрянь! 

Онъ придвинулъ ко мн-Ь кипу мЪстныхъ газетъ: 
„Ежедневное Ура", „Самую Распространенную", „Въ 
Участокъ!" „Громъ и Молшю" и друпя. 
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и принялся снова потрошить ягивого человека. 
Черезъ полчаса моячстатья была готова. 
Я писалъ следующее: 

^бы дня. 

„Къ солйал'Ьшю, мы доллшы начать обзоръ м-Ьстной 
печати съ указан1я на ошибку, сд-Ьланную напшмъ 
почтеннымъ собратомъ газетой „Ежедневное Ура". 
Ошибку, конечно, невольную и неизб'Ьжную при та- 
комъ сп'Ьшномъ Д'Ьл'Ь, какъ газетное : кандидатъ Уяш- 
цынъ, на вчерашнихъ выборахъ, получилъ ре 2 го- 
лоса, какъ говорить уважаемая газета, а 432 и не 
„забаллотированъ съ величайшимъ позоромъ**, а, на- 
противъ, какъ видятъ читатели, вышелъ изъ борьбы 
съ величайшимъ торжествомъ. Ни на минуту не со- 
мн'Ьваемся, что „Ежедневное Ура" впало въ эту пу- 
стячную ошибку совершенно случайно и, быть-мо- 
жетъ, уже исправляетъ ее въ ту минуту, какъ мы 



это пишемъ", 



* 



„Последняя гололедица, наделавшая не мало бЬдъ 
въ город'Ь, вызвала появлен1е на свЪтъ массы про- 
ектовъ, изъ которыхъ мы съ особеннымъ удоволь- 
ствхемъ отм-Ьчаемь проектъ „Самой Распространенной", 
предлагаюш,ей заменить деревянные столбы чугун- 
ными. Основательность этой удачной мысли, пришед- 
шей нашимъ коллегамъ изъ „Самой Распространен- 
ной", не нуясдается въ доказательствахъ. Чугунные 
столбы, действительно, какъ известно, не подвергаются 
гнхешю. Даже если поставлены директорами телефон- 
ныхъ компанШ, подъ наблюдешемъ членовъ городской 
управы". 



* * 
* 



„Нашъ почтенный коллега, г. Чертополоховъ, изъ 
газеты „Громъ и Молшя", вчера благополучно воз- 
вратился изъ своего кругоев-Ьтнаго путешествхя**. 



* 



„Во вчерашнемъ номерЪ уважаемой газеты „Въ 
Участокъ" пом'Ьщенъ очень дельный отзывъ объ испол- 
ненш на сцен'Ь нашего театра оперы „Гугеноты". 
Статья, видимо, принадлелштъ перу очень компетент- 
паго музыканта, и въ ней сд'Ьлано очень много мЪт- 
кихъ зам-ЬчанШ относительно отступленШ отъ парти- 
туры. Къ сожал'Ьшю, мы должны, однако, зам-Ьтить, 
что въ вечеръ, о которомъговоритъ почтенная газета, 
шли не „Гугеноты**, а „Норма**, такъ что отступлешя 
отъ партитуры „Гугенотъ** въ этотъ вечеръ являются 
вполне извинительными**. 

Зат-Ьмъ сл-Ьдовала моя подпись. 



— Милл10нъ чертей и одна вЪдьма! — воскликнулъ 
редакторъ, пробегая мою рукопись и сверкая глазами. 

— Что? Вы находите, что слишкомъ р-Ьзко? — испу- 
ганно спросилъ я. 

— Милл10нъ чертей и одна в-Ь дьма ! — повторилъ 
онъ. — И вы думаете, что мои читатели удовольствуются 
такой мякиной, такой простоквашей? О, чортъ возьми, 
вы напоминаете мн-Ь человека, который хочетъ крово- 
жадныхъ тигровъ накормить манной кашей! Вы мо- 
жете писать, — это безспорно. Но вамъ нужно дать 
тонъ. Ступайте, ваша статья будетъ напечатана съ 
исправлен1ями. Прочитайте — и вы поймете, какъ. наДо 
писать. До свиданья! 
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И онъ продолжалъ потрошить живого человека. 
На сл'Ьдующ1й день я съ трепетомъ развернулъ 
газету. 

Злобьь дня. 

За моей полной подписью шли сл'Ьдующ1е строки: 

„Высоко держа знамя печати, мы начинаемъ нашъ 
обзоръ съ обличешя новой, плутни той банды мошен- 
никовъ, которая называется на ихъ воровскомъ жар- 
гоне редакцхей (???) „Ежедневнаго Ура". 

„На этой мятой бумагЬ напечатано, будто нашъ 
достопочтенн'Ьйш1й, нашъ многоглубокоуважаемый кан- 
дидатъ Ужицынъ получилъ на вчерашнпхъ выборахъ 
только 2 шара, тогда какъ читателямъ „Тромбона" 
изв'Ьстно, что онъ получилъ не 2, а 432 шара. 

„ — Куда же д'Ьвались остальные 430? 

„Читателю рисуется уже страшная картина. 

„Ихъ раскрали сотрудники „Ежедневнаго Ура". 

„Къ урн'Ь г. Ужицына, переполненной избиратель- 
ными шарами, на цыпочкахъ подкрадываются „л-Ьтп- 
ратары" (?) „Ежедневнаго Ура" и, пока городсше слу- 
жащ1е по обыкновешю з'Ьваютъ, сп'Ьшатъ нагрузить 
свои дырявые карманы избирательными шарами и 
бЪгутъ на Толкучку продавать общественное добро 
за безц'Ьнокъ. 

„Въ урн'Ь остаются только два шара, которыхъ не 
могли заграбастать эти шарлатаны своими отморожен- 
ными пальцами 

„Вотъ картина, которая рисуется нашему читателю. 

„Но успокойтесь, дорогой читатель! Все это могло 
бы им'Ьть мЪсто, если бы „л-Ьт-Ьратаранъ" (?) „Еже- 
дневнаго Ура" допускали въ залъ выборовъ. 
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„Къ счастш, городское управлеше предусмотр'Ьло 
такой случай и сделало распоряжеше при первомъ 
появленш „л'Ьт'Ьратара" (?) изъ „Ежедневнаго Ура" 
немедленно отправлять его въ полицхю, 

„Съ удвольствхемъ отм'Ьчаемъ такое мЪропрхятхв 
городского у прав лешя къ очищешю города отъ мусора". 

* 

„Гололедица, случившаяся въ иашемъ город-Ь, ис- 
портила не одни только телефонные столбы, но и 
людей, — конечно, если можно считать таковыми тЪхъ 
недоносковъ, которые взяты изъ Воспитательнаго Дома 
редакщей (?) „Самой Распространенной". 

„Вчера мы прочли въ этой газет'Ь (ха-ха-ха!) по- 
истин* ИД10ТСК1Й просктъ замЪны деревянныхъ стол- 
бовъ чугунными. 

„Ха-ха-ха! 

„Намъ кажется, что еще удачн-Ье было бы пред- 
ложить заменить столбы сотрудниками (ха!) этой по- 
чтенной (ха-ха!) газеты (ха-ха-ха!). 

„Серьезно. Если ихъ хорошенько обтесать, изъ нихъ 
вышли бы недурные дубовые столбы. 

„Что же касается до вопроса о томъ, способенъ ли 
чугунъ къ гшешю, — то мы рекомендуемъ почтен- 
нымъ (?!) сотруднпкамъ газеты (?!) „Самой Распро- 
страненной" обратить внимаше на ихъ собственныя 
головы. 

„В-Ьдь мож^тъ же въ ихъ чугунныхъ башкахъ быть 
такая гниль и труха, которую они въ простоте сер- 
дечной называютъ „мозгами" (ха-ха-ха!)". 

„Вчера выпущенъ изъ тюрьмы „литераторъ" Черто- 
полоховъ, что на языкЬ „Грома и Молнш" называется 
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„вернуться изъ кругоов'Ьтнаго плаван1я". Сограяадане, 
берегите ваши серебряный ложки!" 



*. « 

Ч: 



„Капельдинеръ, пишунцй рецензш для газеты „В'ь 
участокъ!", вчера снова былъ пьянъ и потому принялъ 
„Норму" за „Гугеноты". 

„Можете судить, что эта вышла за реценз1я! 

„А неграмотный редакторъ, печатающШ все, что 
придетъ въ голову пьяному капельдинеру, ничтоже 
сумняшеся, напечаталъ всю эту чепуху. 

„Откровенно говоря, когда дуракъ-разносчикъ по- 
далъ намъ эту газетишку, мы пришли въ ужасъ: 

— „Боже, и это печатное слово!" 

Следовала моя подпись. 



Читая, я падалъ четыре раза въ обморокъ. 

— Вы будете им'Ьть усп^хъ! — сказалъ г. редакторъ. 
Я купилъ себ-Ь два револьвера. 

Статья, действительно, произвела потрясающШ 
эффектъ. Эффектъ бомбы, лопнувшей въ стеклянной 
лавк'Ь ! 

На следующее утро я былъ разбуженъ воплями и 
рыдашями моей жены. 

— Посмотри, что пишутъ про тебя и про меня 
хотя бы въ одномъ „Ежедневномъ Ура" 11! 

Вниманью прокурорскаю надзора. 

„Шайка воровъ, грабителей, лжесвидетелей и коно- 
крадовъ, прхютившаяся въ „Южномъ Тромбоне", уве- 
личилась вчера еще однимъ вполне достойнымъ ея 
эк;{емпляромъ, г. такимъ-то. Г. такой-то, видимо, об- 
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любовалъ для своихъ уголовныхъ похождешй нашъ 
городъ и думаетъ прочно зд'Ьсь поселиться, что мы 
видимъ хотя бы изъ того, что онъ прнвезъ сюда и 
свою лсену (?), отставную шансонетную п-Ьвицу, выгнан- 
ную за кривобокость и дурное поведете изъ всЬхъ 
кафешантановъ. Г. такой-то ув'Ьряетъ, будто онъпрь 
•Ьхалъ только съ цЪлью оклеветать всЬхъ наибол-Ье 
уважаемыхъ граясданъ нашего города, но мы пола- 
гаемъ, что у него таятся и друг1я мысли, — почище ! 
Как1я, — мы узнаемъ это на суд-Ь, конечно, если про- 
курорсшй надзоръ своевременно не приметъ м-Ьръ 
противъ этого субъекта, что онъ обязат сделать на 
точномъ основанш ст. 45, пункта б, ст. 89,114, Зго 
прим'Ьчашя къ стать'Ь 239 „устава о пресЬчеши и 
предупрея^денш преступлешй" (изд. 1886 года, по про- 
должешю 1887, см. кассащонное рЪшеше сената по 
дЪлу Иванова съ Петровой о незаконномъ сожитель- 
стве № 14983). Мы слишкомъ уважаемъ себя, чтобы 
даже говорить о подобномъ субъекте, но для инте- 
ресующихся все-таки сообщимъ вкратце, что онъ 
судился: за поб'Ьгъ съ каторги, убШство родной тещи, 
совращеше въ скопчество, 7 кражъ и вытравлеше 
плода. Лицъ, интересующихся бол-Ье подробной бю- 
графхей этого „литератора", отсылаемъ къ „справкамъ 
о судимости" 

Друпя газеты выражались обо мн'Ь въ подобномъ 
же дух-Ь, а газета „Въ участокъ!" зам-Ьчала кратко и 
меланхолически : 

„Вчера въ газете „Южный Тромбонъ" появился 
новый сотрудникъ г. такой-то. Число кражъ въ город-Ь 
зам-Ьтно увеличилось". 

Я кинулся въ редакщю какъ сумасшедшхй. 
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Это было уя:ъ слишкомъ ! Когда я съ пзм'Ьреннылтъ 
носомъ> ухомъ и большимъ • пальцемъ возвратился 
домой, меня встр'Ьтила рыдающая жена: 

— Петя! Зач'Ьмъ ты это сд-Ьлалъ. 

— Что?! 

— Петя! Не затграйся хоть передъ мпой. Петя, я 
была у адвоката, онъ мн'Ь йсазалъ, что въ твоемъ поло- 
женш самое лучшее пойти и чистосердечно сознаться. 
Теб* смягчать тамъ что-то. Петя, пойди и сознайся! 

— Да что, въ чемъ? 

— Петя, хоть теперь, когда я зпаю твое прошлое! 
Петя, Зач'Ьмъ ты мн-Ь раньше не сказалъ, что ты име- 
ешь эту ужасную наклонность р'Ьзать людей. Я такъ 
тебя любила, Петя! Я поняла бы и простила... Ахъ, 
Петя, Зач'Ьмъ ты зар'Ьзалъ? 

— Да кого? 

— Этого нищаго старика, про котораго пишутъ въ 
„Громъ и Молнш". 

Я схватился за голову. 

— Но ты не отчаивайся, Петя! Я пригласила пси- 
х1атра, онъ скоро будетъ. Адвокатъ говорить, что 
если тебя найду тъ сумасшедшимъ... 

— Матушка!!! 

Къ вечеру у меня разлилась желчь, я исколотилъ 
псих1атра, спалъ въ горячечной рубашк'Ь, а утромъ про- 
снулся потому, что плачъ и вой наполняли всю квартиру. 

— Д'Ьтей выгнали пзъ гимназш! — объявила жена, 
бл-Ьдиая, какъ полотно — На, читай! 

„Ежедневное Ура" подъ заголовкомъ „Преступникъ 
въ рукахъ правосудхя" писала, что ихъ „предположе- 
П1Я сбылись", что вчера было произведено антропо- 
метрическое изсл'Ьдовапхе „литератора" такого-то, ч'Ьмъ 
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II установлена „его полная идентичность съ изв'Ьстнымъ 
разбойникомъ Чуркинымъ, когда-то наводившимъужасъ 
на Москву". 

„Преступлен1я продолжаютъ раскрываться", и въ 
заклгочеше газета сочувственно добавляла: 

„Намъ бол-Ье всего жаль, конечно, незаконно- 
рожденныхъ д-Ьтей иесчастнаго. Куда д'Ьнутся теперь 
эти несчастные, къ тому же больные, покрытые коро- 
стой, которой они могутъ перезаразить всЬхъ своихъ 
товарищей. Внимашю милосердпыхъ людей". 

Прилагался мой адресъ. 

„Самая Распространенная" д'Ьлала такое же воз- 

зваше къ сердобольнымъ людямъ, сообщая о сума- 
сшествш „нашего прйзжаго коллеги". 

А газета „Въ участокъ!" писала обо мн-Ь въ двухъ 
рубрикахъ подъ заголовками „Буйство литератора" и 
„Брошенныя д'Ьти". 

Во всЬхъ газетахъ возлагались надежды „на 
нашихъ добрыхъ, всегда отзывчивыхъ, согражданъ", 
и он-Ь не ошиблись въ своихъ надеждахъ. 

Съ 10 часовъ начали поступать пожертвовашя. 

Какая-то старушка принесла шаль, какая-то молодая 
д-Ьвушка для моихъ 12-и Ю-л'Ьтнихъ сыновей распа- 
шонки, заготовленныя для новорожденнаго, какая-то 
вдова фунтъ сахара, кофейную мельницу и рубль „для 
в-Ьчнаго поминовешя за упокой раба Бож1я Ивана"... 

А въ 11 я шелъ въ редакщю. 

Шелъ, потому что ни одинъ извозчикъ не хот'Ьлъ 
меня везти. 

Долженъ ли я описывать это путешествхе по улицамъ 
города, когда оно уже описано Флоберомъ въ его ро- 
мане „Саламбо". Прочтите эти необыкновенныя стра- 



16 



ницы о томъ, какъ рабъ шелъ по улицамъ Кареагана, 
побиваемый камнями. 

Извозчики при моемъ приближеши настегивали 
лошадей, конки перепрягали своихъ клячъ и -Ьхали 
назадъ, испуганно трубя. Прохожхе съ визгомъ кида- 
лись въ окна, разбивая стекла. Какая-то женщина отъ 
испуга на троту ар-Ь разрешилась мертвымъ младенцемъ. 
А д^ти падали на кол'Ьни и кричали: 

— Дяденька, не бейте! 
Довольно. 

— Я прекраш;аю сотрудничество! — сказалъ я голо- 
сомъ настолько твердымъ, насколько могъ. 

Если бы громъ прогрем^лъ въ его собственномъ 
карман-Ь, г. редакторъ былъ бы изумленъ мен-Ье. 

— Какъ?! Въ то время, какъ вы имеете такой не- 
бывалый усп^хъ, какого у насъ не им^Ьлъ еп];е никто? 
Когда вы стали самымъ моднымъ журпалистомъ? Когда 
о васъ только и говоритъ весь городъ? 

— Пусть чортъ возьметъ и городъ, и моду, и славу, 
и ваши газеты ! Баста ! Довольно ! Мн'Ь очень нравится 
ваша система такой горячей борьбы, но, — чортъ 
возьми, — я къ этому не приспособленъ. Я прйхадъ 
сюда для здоровья, а облысЬлъ въ одну ночь. 

Когда я такимъ же порядкомъ, среди воплей, сто- 
новъ, слезъ, рыдашй и криковъ отчаян1я бегущей отъ 
меня толпы, вернулся домой, я не засталъ ни жены 
ни д-Ьтей. 

Вм-Ьсто нихъ была только записка: 

„Я покидаю тебя, потому что не могу жить съ 
сумасшедшимъ убхйцей. Я дЬлаю это ради нашихъ 
д-Ьтей. ДЪти сумасшедшаго! Ихъ я помещу въ сума- 
сшедшхй домъ, а сама уйду въ монастырь". 
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Два дня мн'Ь потребовалось, чтобъ прошли гЬ 
шишки, которыхъ я себ* над'Ьлалъ, колотясь головой 
объ ст'Ьны и объ полъ. 

И въ течен1е этихъ двухъ дней я им^лъ удоволь- 
ств1е читать, какъ всЬ газеты въ одинъ голосъ изве- 
щали публику, что: 

Единственный талантливый ясурналпстъ, укра- 
шавшШ страницы „Тромбона", г. такой-то, вышелъ изъ 
состава этой бездарной редакцш". 

И выражали уверенность, что: 

„Теперь „Тромбонъ", разумеется, покончитъ свое 
существоваше**. 

На что радакторъ „Тромбона", очевидно, чтобъ 
выйти изъ неловкаго положешя, отвтЬчалъ, что г. 
такой-то вовсе не думалъ „выходить" изъ состава 
редакцш, а что, напротивъ, редакцхя выгнала его 
„за неспособность, малограмотность, лоягь, пасквилян- 
ство и предосудительные поступки". 

„Такъ что съ уходомъ такого сотрудника редакщя 
„Тромбона" не только ничего не теряетъ, но еще и 
много выигрываетъ". 

Я ужъ не возражалъ. 

Нуясно ли разсказывать конецъУ 

Когда я вернулся на северъ, меня вышвырнули 
изъ всехъ редакцШ, въ которыя я обращался: 

— Мы и не знали, что вы за птица! Спасибо, 
южная пресса раскрыла. 

Я умеръ на улице съ голоду. 



Этотъ посмертный разсказъ посвящается мною вновь 
возникшему „Союзу русскихъ писателей". 
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Двадцатый в%къ. 



Двадцатый в%къ. 



— Господина редактора!!! 

— Пожалуйте въ кабпнетъ! 

Господпнъ съ разъяреннымъ лицомъ влетаетъ въ 
кабинетъ. 

— Вы г. редакторъ? 

Сидящ1й за столок, ъ мужчина молча наклоняетъ 
голову. 

— Въ вашей газет* напечатана про меня гадость, 
клевета, гнусность. Вы см'Ьетв утверждать, будто я 
совершилъ мошенничество, когда я сдЪлалъ только 
подлогъ! 

СпдящШ за столомъ молча наклоняетъ голову. 

— Ага! Вамъ нечего сказать! Вы молчите. Но я 
не позволю, милсдаръ, позорить мое доброе имя! Я 
никогда мошенникомъ не былъ. Я честный челов-Ькъ, 
милсдаръ: меня даже по суду шесть разъ оправдали 
по обвинешю въ кра^к-Ь! 

СидящШ за столомъ молча наклоняетъ голову. 

— Нечего кивать головой. Вы потрудитесь напе- 
чатать въ завтрашнзмъ номер* вашей газеты извине- 
ше передо мной. Вы публично покаетесь, что см-бли 
назвать меня мошенникомъ, когда я совершилъ только 
подлогъ. Иначе... 
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Въ то время, какъ сердитый господинъ такъ раз 
говариваетъ съ посаженнымъ за столомъ манекеномъ 
г. редактора, самъ г. редакторъ спрашиваетъ у упра- 
вляющаго: 

— Ну, какъ мой новый автоматъ, сделанный г. 
Молинари? 

— Похожъ изумительно. Отлично кланяется. ВсЬ 
принимаютъ его за васъ. Еще и сейчасъ съ нимъ 
объясняется какой-то господинъ. 

— Старый, работы Эдвардса, былъ великол'Ьпенъ. 
Но этотъ каналья Симоновъ вл'Ьпилъ ему въ голову 
шестнадцать пуль. Надеюсь, что новый манекенъ пред- 
ставителенъ? 

— О, какъ нельзя бол'Ье. Очень солидная фигура. 
Внутри часовой механизмъ, — онъ чрезвычайно важно 
наклоняетъ голову каждыя дв'Ь минуты. Въ общемъ онъ 
возбуждаётъ величайшее почтеше въ гг. посЬтителяхъ. 

— Великолепно. Когда подумаешь, что въ XIX 
веке гг, редакторы объяснялись со всей этой шуше- 
рой лично! Ха-ха-ха! Кто сегодня дежурный боксеръ! 

— Иванъ. 

— А сколько явилось молодыхъ поэтовъ со своими 
стихами? 

— Шестнадцать. 

— Пусть дастъ имъ всЬмъ боксомъ, а рукописи съ 
поэмами, по обыкновешю, отправитъ на нашу писче- 
бумажную фабрику для превращешя въ бумажную 
массу. Слава Богу, благодаря изобил1ю молодыхъ по- 
этовъ, мы избавлены отъ расхода на покупку тряпокъ 
для нашей писчебумажной фабрики. 

Г. редакторъ переходитъ въ „спиритическую ком- 
нату" редакцш. 
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— Какъ д-Ьда? 

— Только что вызывалъ духъ Цицерона. Ничего 
не отвЪчаетъ. Должно -быть, занятъ съ другой ре- 
дакщей. 

— Мн-Ь нЪтъ никакого д'Ьла, врете вы или на 
самомъ д-Ьл* тамъ что-нибудь существуетъ. Это меня 
не касается. Но на завтра въ номер-Ь непрем'Ьнно 
должно быть новое стихотвореше Пушкина, продол- 
жен1е поэмы Лермонтова, легк1й фельетонъ Гоголя и 
несколько остротъ Вольтера. Можете написать все 
это сами или при помощи вашихъ молодыхъ поэтовъ. 
Но эти имена должны быть у насъ въ газегЬ. Мы 
об'Ьщали ихъ сотрудничество .> 

— А не поинтервьюировать ли Наполеона: что онъ 
чувству етъ, когда на сцен* нашего театра играютъ 
„Мадате 8ап8-6ёпе". 

— Это идея. Но я над-Ьюсь, что вашъ Наполеохгь 
будетъ такъ любезенъ, что хорошенько отд-Ьдаеть 
актрису, играющую королеву. Она была недостаточно 
любезна со мной. 

Г. редакторъ переходитъ въ редакщю. 

— ^1то Еовзнькаго, г. зав'ЬдующШ иностранной 
политикой? 

— Пока ничего: ни по телеграфу, ни по телефону, 
ни съ голубиной почтой. Мы ждемъ прилета аэро- 
стата. Быть-можетъ, онъ принесетъ кашя- нибудь 
новости. 

— Когда н-Ьтъ новостей, ихъ надо выдумывать. 
Самыя интересный политическ1я новости, это всегда 
т*, который выдумываются. Вы помните этотъ огром- 
ный усп'Ьхъ, который им-Ьдо наше изв'Ьстхв о б-Ьшен- 
ств* Гладстона-внука. 
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— Да, но потомъ пришлось опровергнуть. 

— Ничего не значитъ. ПублшсЬ это доставило 
только удовольствхе. Вс-Ь сказали: „И слава Богу, что 
этого не случилось". ВсЬ очень любятъ этого госу- 
дарственнаго человека. А что сегодня у нашихъ кон 
курентовъ? 

— Описан1е революцш въ Испанш, которой не 
было. 

— Ничего не значитъ. Публика съ интересомъ бу- 
детъ читать подробности. Однако, эта скверная га- 
зетка начинаетъ итти въ гору. Попросите ко мнЬ г. 
зав-Ьдующаго полемикой. 

— Здравствуйте, г. редакторъ. 

— Что вы сд'Ьлали въ смысл'Ь полемики съ на- 
шимъ конкурентомъ? 

— О, великолепная штука, г. редакторъ. Оста- 
нутся довольны. Я нашелъ въ Крыжопол-Ь однофа- 
мильца ихъ редактора, изв-Ьстнаго вора Тоже Иванъ 
Ивановичъ Ивановъ. Сегодня онъ прх'Ьзжаетъ въ Одессу 
и завтра совершаетъ первую кражу. Публика будетъ 
читать напечатанный крупнымъ шрифтомъ зам^Ъткп 
о кражахъ, которыя совершаетъ Иванъ Ивановичъ 
Ивановъ, и будетъ думать на редактора враждебной 
намъ газеты. 

— Я васъ понялъ. Это отличный полемическхй 
прхемъ. Но зач^мъ же откладывать первую кражу, 
на завтра? Никогда не должно откладывать на завтра 
то, что можно сд'Ьлать сегодня. Пусть украдетъ что- 
нибудь сегодня же. Даже въ нашей редакцш. Это 
будетъ эффектн-Ье. А вы пока составьте хорошенькую 
зам'Ьтку: „До чего дошелъ нашъ почтенный Иванъ 
Ивановичъ Ивановъ!" Поставьте двадцать восклица- 
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тельныхъ зпаковъ. Это пикантн'Ье. Публика любитъ 
восклицательные знаки, какъ спаржу. 

— Слушаю, г. редакторъ, 

— Но этого мало. Ихъ фельетонистъ „Хамелеонъ" 
им-Ьетъ усп^^хъ. Позвать ко мн* нашего г. Бреттера! 

— Я къ вашимъ услугамъ, г. редакторъ! 

— Вы должны принять м-бры протпвъ г. Хаме- 
леона. 

— Я ужъ подумалъ объ этомъ, г. редакторъ. Се- 
годня въ театр* я наступлю ему на ногу, самъ сд-Ь- 
лаю скандалъ, вызову на дуэль. Пистолеты. Двадцать 
шаговъ. Но, говорятъ, онъ самъ попадаетъ въ бубно- 
ваго туза. Вдругъ... 

— Это не должно васъ особенно пугать. Въ случа^Ь 
неблагопр1ятнаго для васъ исхода редакцхя им-Ьеть 
уже три предложешя на ваше м-Ьсто отъ молодыхъ 
людей, одинаково влад'Ьющихъ пистолетомъ и шпагой. 
Жалованье, платье отъ лучшаго портного, расходы 
на первые рестораны и ничего не д-Ьлать. Что можетъ 
быть лучше для человека, отъ котораго ничего не 
требу ютъ, кром* эффектной внешности и ум'Ьнья 
стр-Ьлять. Но попросите ко мн* г. корректора. 

— Г. редакторъ... 

— Я вами недоволенъ, г. корректоръ. Сегодня въ 
номер* ни одной опечатки. Вы могли бы вставить 
передъ фамилхей гласнаго X. слово „дуракъ". Это 
произвело бы сенсацш, а на завтра мы объяснили бы 
все опечаткой и недосмотромъ корректора. Пожалуйста, 
чтобъ въ номер* всегда были ошибки. 

— Будутъ, г. редакторъ! 

— Гд* г. хроникеръ? 

— Зд'Ьсь, г. редакторъ. 
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— Я вами тоже недоволенъ. Въ 01шсан1яхъ дам- 
скихъ туалетовъ на скачкахъ вы позабыли упомя- 
нуть, что г-жа У. была ужъ въ третШ разъ въ 
одномъ и томъ же плать*. Вы могли бы добавить: 
„Какъ не стыдно", и выразить сомн-Ьше, ужъ идутъ 
ли достаточно хорошо, торговый д-Ьла хл'Ьбной кон- 
торы ея мужа. КоммерческШ М1ръ это любитъ. 

— Да, но мужья и такъ собираются, г. редакторъ, 
переломать мн'Ь ребра за описашя дамскихъ туале- 
товъ. Дамы нашего города прямо посходили съ ума 
и тратятъ посл-Ьдтя деньги на туалеты, лишь бы 
попасть въ газету, 

— Т'Ьиъ лучше. А вы... Вы можете носить подъ 
пиджакомъ кольчугу. Кстати, съ к-Ьмъ вы теперь 
наиболее близки? , 

— Съ закройш,ицей отъ т-ше Аннетъ. 

— Бросьте и начните ухаживать за мастерицей 
отъ т-те Жозефинъ. Тамъ теперъ получены новыя 
парижсшя модели. Надо описать, потому что дер- 
жится въ секрет-Ь. А нашъ модный романистъ! Ч'Ьмъ 
вы готовитесь насъ подарить? 

— У меня теперь четыре романа съ дамами изъ 
общества. Я опишу ихъ со всЬми подробностями... Вы 
понимаете? 

— Отлично. Вашъ романъ съ артисткой 2 не за- 
интересовалъ публику. Ее и такъ всЬ знаютъ. По- 
дробности никому не были новы. А романъ-хроника, 
который вы даете ежедневно? 

— Подвигается впередъ. Мой красивый молодой 
челов'Ькъ каждый день им'Ьетъ усп'Ьхъ и потому мн'Ь 
разсказываетъ все. Сегодня онъ отправился объясняться 
ръ любви къ г-ж* ДУ. 
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— Только еще объясняться въ любви!!! За ней 
ухаживаетъ Троглотиторъ изъ конкурирующей съ 
нами газеты! Онъ будетъ им'Ьть усп'Ьхъ раньше, т- и 
мы будемъ им'Ьть удовольствхе прочитать о ней всЬ 
подробности у конкурентовъ... 

— Но что жъ д-Ьлать?! 

— Пустяки! Вы говорите о доброд-Ьтели, какъ будто 
мы все еще живемъ въ XIX в-Ьк-Ь ! Просто вашъ молодой 
человЬкъ никуда не годится, онъ слишкомъ медлитъ. 

— Это скоро кончится, онъ, ка^кется, не на шутку 
увлекся г-жой М., а такъ какъ мн-Ь для романа нужно 
отправить ее въ Кишиневъ,^ то онъ, вероятно, застре- 
лится. 

— Посоветуйте ему. Это будетъ эффектнымъ фи- 
наломъ для романа. Ничто такъ не читается, какъ 
романы изъ действительной жизни. Все, что можно 
было выдумать въ этой области, уже выдумано. Где 
г. заведу ЮЩ1Й морскимъ отделомъ? 

-. — Что прикажете, г. редакторъ? 

— Давно не было никакихъ катастрофъ,, г. заве- 
.дующхй! Бы заставляете публику скучать.: 

— Я принялъ соответствующхя меры, г. редакторъ. 
Вчера перепоилъ всехъ помощникрвъ капитана паро- 
хода, ушедшаго въ Севастополь. Й съ собой имъ далъ 
мастики. Мне кажется, что столкновете неизбежно 
случится. Съ минуты на минуту ягду телеграммы изъ 
Тарханкута. 

— Отлично. Публика это любитъ. Ну, а вы г. ре- 
портеръ, — вы приготовили намъ на завтра что-нибудь 
интересное? 

^ Двоихъ уговорилъ покончить самоубШствомъ, 
одного убедилъ, что понятхе о собственности есть пред- 
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разсудокъ, и онъ, нав'Ьрное, сегодня украдетъ.Позпа- 
комилъ бухгалтера банка съ шансонетной п'Ьвицей. 
Нав'Ьрное, растратитъ. 

— Это все мелочи. Неужели вы не могли пригото- 
вить что-нибудь покрупн'Ьв? Это въ XIX в'Ьк'Ь репор- 
теры сообщали о томъ, что уже произошло. Въ два- 
дцатомъ — интересный происшествхя надо создавать. 

— У меня есть на примет* убШство жены изъ 
ревности. 

— А, вотъ это я понимаю. Ревность въ двадцатомъ 
В'Ьк'Ь — очень р'Ьдкое чувство. 

— Будущ1й преступникъ уже зд'Ьсь. Я не спускаю 
его съ глазъ, чтобы не передумалъ. Теперь онъ до- 
веденъ до б'Ьлаго кален1я и читаетъ въ сосЬдней ком- 
нат* „Отелло". 

— Пожалуйста, не давайте ему читать эту глупую 
комедш до конца. Ему станетъ жаль Дездемоны... 

— Разв'Ь я не понимаю, г. редакторъ! У меня ко- 
нецъ этой, какъ вы изволили выразиться, комедхп 
вырванъ и напечатанъ другой. Я самъ написалъ: Дез- 
демона оказывается, д'Ьйствительно, виновной. На рев- 
нивыхъ мужей это производитъ впечатл'Ьнхе каленаго 
железа. Да вамъ не угодно ли видЪть его самого, 
г. редакторъ? 

Въ редакцш входитъ господинъ съ бл-Ьднымъ, какъ 
полотно, лицомъ, безумными глазами и волосами, при- 
липшими къ мокрому лбу. 

— Г Петровъ. Несчастный муясъ, котораго недо- 
стойно обманываетъ его жена! — рекомендуетъ г. ре- 
портеръ. 

— Мы слышали о вашемъ несчастш! — съ сочу в - 
ств1емъ говоритъ г. редакторъ, — наши репортеры со- 



29 



брали самыя достов'&рныя св'Ьд'Ьнгя. Ваша жена васъ» 
д^Ьйствптельдо, обманываетъ! 

— О, не говорите мн* объ этомъ чудовищ-Ь. Я ее 
убью... 

— Это хорошо. Прочтите „Ьс Ьё1с Ьита1по" Золя, — 
ещ,е въ прошломъ в!:»!;* было известно, что видъ крови 
успокоиваетъ человека. 

— О, я ее задушу, какъ собаку! 

— Это, конечно, недурно. Похоя^е па „Отелло". Но 
теперь этой пьесы не понимаютъ. Почему бы вамъ ее 
не застрелить. Несколько пуль въ голову, а потомъ, 
если хотите, можете застрелиться и сами. Это еш;е 
лучше! Хотя, конечно, не обязательно. Можете быть 
спокойны, редакщя позаботится о вашей защигЬ При 
редакцш имеется опытный адвокатъ. Кром-Ь того, все 
время, пока вы будете содерясаться въ тюрьме, вы 
будете еяседневно получать об^дъ изъ „Северной** 
гостиницы на счетъ редакцш и нашу газету, изъ 
которой вы узнаете всю вашу бюграфхю. Уговоръ 
одинъ: не опровергать, если прочтете въ нашей 
газегЬ, что вы родомъ портуталецъ и уже зарезали 
двадцать челов*Ькъ. Это только придастъ вамъ ин- 
тереса. 

— Хорошо! Я застрелю эту негодницу. Идемъ! 

— Выдать г. Петрову изъ арсенала редакцш шести- 
ствольный револьверъ и зарядить его на всЬ заряды. 
Желаемъ вамъ успеха, г. Петровъ. Вы благородный 
челов'Ькъ и настоящее исключеше среди муясей два- 
дцатаго вЪка. Еш,е разъ — полн^йшаго усп-Ьха. Цельте 
немножко ниже, потому что револьверъ всегда при 
выстр-Ьл-Ь отдаетъ слегка вверхъ. До свидашя, г. Пе- 
тровъ. Г. репортеръ, следуйте за г. Петровымъ. 
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— ^^ Это заинтересуетъ завтра читателей, — зам'Ьчаетъ 
г. редакторъ, — а теперь займемся театромъ и отд'Ь- 
ломъ справочныхъ св'Ьд'Ьтй. Гд'Ь г. музыкальный 
рецензентъ? 

— Что угодно, г. редакторъ? 

— Вы заняты? 

— Да, я слушаю по телефону оперу, которую поютъ 
теперь въ Нью-Йорк'Ь. Великол'Ьпный составь. 

— Обругайте по этому случаю нашу оперу, съ 
указашемъ, какъ идутъ оперы въ Нью-Йорк'Ь. А г. дра- 
матическШ рецензентъ? 

— Я зд-Ьсь, г. редакторъ. 

— Вами я решительно недоволенъ. Вы разбираете 
игру въ то время, какъ надо разбирать сложенхе арти- 
стокъ. Вотъ что интересуетъ публику! Можете выра- 
зить несколько предположешй относительно темпера- 
мента каждой. А про Русск1й театръ напишите, что 
тамъ кирпичи съ потолка падаютъ. Они см'Ьютъ пе- 
чатать афиши въ типографш нашихъ конкурентовъ. 

— Я хотЪлъ просто обругать опереточную труппу. 

— Это ничему не поможетъ. Кто въ двадцатомъ 
в^Ьк* в'Ьритъ газетнымъ рёценз1ямъ? Тогда какъ ещ;е 
вопросъ, — кто пойдетъ, зная, что съ потолка, того и 
гляди, рухнетъ на голову кирпичъ. 

— Отлично, г. редакторъ. 

— ^ Кафешантаннымъ рецензентомъ я вполн'Ь дово- 
ленъ. Это очень умно, что онъ выдумалъ писать въ 
рецензгяхъ, какое вино пьетъ каждая изъ шансонет- 
ныхъ певицъ и как1я блюда она предпочитаетъ. Это 
облегчаетъ публику. Теперь справочный отд'Ьлъ... 

— Я, кажется, г. редакторъ, всегда сообш;аю самыя 

верный СВ'ЬД'ЬНХЯ. 
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— Это-то и глупо! В'Ьрныя ц^ны коммерчески М1ръ 
знаетъ и безъ васъ. А вы напишите на завтра, что 
въ Одессу привезено 2 милл10на пудовъ пшеницы, и 
ц'Ьна упадетъ до 6 копеекъ за пудъ. Это произведетъ 
сенсащю. Газету будутъ брать нарасхватъ ! Все. Завтра 
у насъ будетъ, кажется, интересный номеръ. 

Г. редакторъ переходитъ въ контору. 

— Сколько разошлось? 

— 472,529 экземпляровъ. 

— Послать сломать ночью машину у конкуреп- 
товъ и объявить, что съ послезавтра газета будетъ, 
въ виду л-Ьтняго времени, для удобства гг. подпис- 
чиковъ печататься на бумаг'Ь „смерть мухамъ". Не 
надо забывать, что мы живемъ въ двадцатомъ в'Ьк'Ь, 
чортъ возьми! 




Поэтесса. 



т. VI. Юморист, разскааы. 3 



Пээтесса. 

(РДЗСКАЗЪ ОДНОГО КРИТИКА.) 

— Къ вамъ г. Пулеметовъ. 

Пулеметовъ! Пулеметовъ! Гд* я слышалъ эту фа 

Ж1ИЛ1Ю? 

-— Просятъ принять ихъ на одну минуту. Говорить, 
что по очень важному Д'Ьлу. 

— Хорошо. Проси. 

Влет'Ьлъ господинъ. Въ немъ было что-то виляю 
хцее. На лиц-Ь было написано: 

— Не убШ! 

Онъ схватилъ меня об'Ьими руками за руку. 

— Ради Бога, простите, что отнимаю у васъ время.. 
Не задержу, в[е задержу!.. Очень, очень радъ позна 
комиться. Давно хотелось. Всегда съ такимъ удоволь- 
•ствхемъ... Мы ваши ужасные поклонники. Въ особен- 
ности, жена! прямо влюблена. Утромъ, знаете, какъ 
только проснется, еще въ постели, первымъ долгомъ: 
^гд* онъ?**... Это про васъ, а не про что-нибудь другое 

— Очень, очень благодаренъ. Очець лестно... 
Г. Пулеметовъ захихикалъ. 

— Вы знаете, я у^ъ даже ее ревную къ вамъ. Ей 
Богу! 

— Очень вамъ благодаренъ. Ч-Ьмъ могу? 

3* 
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г. Пулеметовъ посмотр'Ьлъ мн'Ь въ глаза съ лю- 
бовью. 

— Простите за нескромный вопросъ! Вы женаты? 

— Н-н-Ьтъ. ' 

— А д-Ьти у васъ... Ахъ, виноватъ! Что я!., впро- 
чемъ, я над-Ьюсь, что вы съ вашей фантазхей! Вы 
сумеете войти въ положеше беременной женщины! 

— Постараюсь. Въ чемъ д'Ьло? 

Г, Пулеметовъ посмотр'Ьлъ на меня съ мольбой: 

— Вы получили сегодня стихотворешя моей жены? 

— Ахъ, да, да, да! Какъ же, какъ же! Получилъ. 
книжку, получилъ! Вотъ, вотъ! Очень благодаренъ! * 

Г. Пулеметовъ посмотр'Ьлъ на меня съ тревояш1.^1 
мольбой: 

— Вы не усп'Ьли пхъ еще прочитать? 

— Всего два часа тому назадъ! 

— Прочтите! 

Мн'Ь показалось, что у него на глазахъ выступил1г 
слезы. 

— Вы МН'Ь позволите сказать все, откровенно, какъ 
на духу! Я васъ не задержу! Я вамъ скажу, какъ 
родному отцу! Моя жена беременна и выпустила 
стихи! 

Г. Пулеметовъ схватился за голову: 

— Вы понимаете, это будетъ нащъ первенецъ! Богъ 
дастъ мальчика, Богъ дастъ Д'Ьвочку, Но это будетъ 
первенецъ. Мы восемь л-Ьтъ женаты — и у насъ г о 
было д'Ьтей ! Первенецъ ! Первенецъ! Дайте мн'Ь воды ! 
Я напьюсь! Вы извините меня, что я такъ волнуюсь! 

— Сд'Ь лайте одолжеше! Сд'Ь лайте одолжеше! 

Я далъ воды. Г. Пулеметовъ выпилъ, стуча зубами 
о стаканъ. 
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— Благодарю васъ. Она такая слабая. Докторъ го- 
ворить: „Мал-Ьйшее волнеше...** А она выпустила стихи. 
Первый неблагопрхятный отзывъ, — и она сброситъ! 

— Какъ сброситъ? 

— Младенца сброситъ! Не донесетъ и сброситъ! 
Ради Бога! Когда будете писать, им-бйте это въ виду. 
Она сброситъ! 

— Д-да... Д-бло, знаете, серьезное. 

— Ужасное д-Ьло! 

— Знаете... Я лучше... Я лучше остерегусь... Я 
лучше совсЬмъ ничего писать не буду! 

Г. Пулеметовъ вскочилъ, какъ будто подъ него 
подложили горяч1й уголь. 

— Ради Самого Бога!!! Да вы ее убьете! Она только 
вашего отзыва и ждетъ! Она говорить: „Мн-Ь р'Ьши- 
тельно все равно, что друпе напишутъ! ИнЪ важно 
только, что онъ!" Это про васъ! Сегодня н-Ьтъ отзыва, 
завтра н'Ьтъ отзыва, посл'Ьзавтра н-Ьтъ отзыва, — она 
умретъ! Скажетъ: „Значить, я дрянь! Мои стихи дрянь! 
Обо мн'Ь даже слова сказать нельзя!" Она умретъ! 
Докторъ говорить: „Мал'Ьйшее, малейшее волнеше*... 
Ради Бога! Не ради себя прошу, даже не ради нея! 
Ради ребенка! Не погубите ребенка! 

— Извольте... извольте... Хорошо... хорошо... Поста- 
раюсь... Такой случай... 

— Благодарю васъ! Отъ всего сердца благодарю 
васъ. Когда? 

— Н-не знаю... какь-нибудь на-дняхъ... 

— Не откладывайте! Ради ребенка! Не отклады- 
вайте! Сегодня еще ничего, а завтра ужъ она на- 
чпеть волноваться: „ Ахь, онъ обо мн'Ь ничего не ска- 
заль! Онъ обо мн'Ь ничего не сказаль! И не скажетъ! 
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Книжка не понравилась!" А докторъ говорить: ^Ма- 
л-Ьйшее волнеше..." Она отъ ожиданхя сбросить! Не- 
льзя ли на завтра? 

— Право, не знаю... 

— В'Ьдь жизнь человеческая! Дорогой! Жизнь че- 
лов-Ьческая! Если бы вы ее вид'Ьли, она такая слабая. 
Посл-Ьдше, посл'Ьдше дни! Вы понимаете, въ это время... 

— Хорошо, напишу! На завтра! 

— Дорогой! Благодарю васъ! Позвольте васъ поц-Ь- 
ловать! Вы меня извините, что я плачу! Когда будете 
писать, помните о ребенке! Помните о ребенк'Ы Больше 
ни о чемъ не прошу, помните о ребенк-Ь! 

Онъ вымочилъ мн'Ь лицо слезами, покололъ боро- 
дой и ушелъ. 

Впрочемъ, онъ еще разъ вернулся, сложилъ молит- 
венно руки, сказалъ мн'Ь съ порога: 

— О ребенке! Только о ребенк-Ы 
Всхлипну лъ — и исчезъ. 

Собственно говоря... чортъ знаетъ, что такое... 
Гнусно, однако, заниматься ч'Ьмъ бы то ни было,, 
когда въ рукахъ держишь человеческую жизнь! 

— Иванъ! Завтракать я сегодня не буду. Можешь 
самъ все съесть. У меня д'Ьло! Не принимать никого. 
Чорта, дьявола, — никого! Понялъ? Отецъ родной при- 
детъ изъ гроба, — и того не принимать! Занять очень 
важнымъ д'Ьломъ. Въ дом'Ь не стучать и не кашлять. 

Я взяль книжку г-жи Пулеметовой. 
Въ ней было 762 стихотворешя. 
Черезъ четыре стиха я сид'Ьлъ за письменнымъ 
столомъ. 

— „Родная литература"... 
Ловко ли — „родная". 
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„Родная"... „роды"... Дама въ этакомъ положеши. 
Пожалуй, увидитъ намекъ. 
Скажетъ : 

— Откуда знаетъ? 

Догадается, что мужъ приходилъ просить, разска 
залъ. И сброситъ. 

Зач'Ьмъ „родная"? Просто „русская" 

— „Русская литература обогатилась новымъ вкла* 
домъ". 

Зач'Ьмъ вкладомъ? Не надо вкладомъ! Просто 
книгой. 

— „... новой хорошей книгой". 

Хорошей? А не повредитъ это младенцу: просто 
„хорошей". 

Слабо! обидится и сброситъ! 

— ... „новой зам'Ьчательной книгой". 
„Замечательной". Гмъ... слово-то такое! Его теперь 

иронически стали употреблять. И выдумали, чортъ 
ихъ возьми, эту ирошю. ВсЬ слова перепортили! 

Какъ ребенокъ приметъ это слово? 

Просто, вм'Ьсто „зам'Ьчательной", поставлю „прево- 
сходной". „Превосходной" — младенцу не повредитъ. 

— ... „новой превосходной книгой"... 

„Новой"? Значитъ, и до нея были превосходныя 
книги? Значитъ, превосходныхъ книгъ много? 
Не надо „новой". Просто: 

— Обогатилась превосходной книгой нашей талант- 
ливой поэтессы... 

Нашей „высокоталантливой поэтессы". 
Замаслить, замаслить младенца. 
Младенцу этого хорошо. * 

— „Местами отсутствхе риемы"... 
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Мн'Ь показалось, что въ углу запищалъ мертвый 
ребенокъ. 

— „Всюду блестящая риема"... 
Младенецъ пересталъ пищать. 

— „Изумительная по красот* форма, глубокое со- 
держаще"... 

Это для родильницы хорошо. 

У меня начинались галлгоцинацш. Мн'Ь казалось, что 
я не пишу, а д'Ьлаю труднейшую операщю. Я боялся 
дотрогиваться до бумаги. Вдругъ сейчасъ изъ бумаги 
поб-Ьжить младенческая кровь. 

Что-то застонало сзади меня 

По комнат'Ь прошелъ Никита изъ „Власти тьмы" и 
проговорилъ: 

— Захруст-бли косточки-то... захрустели... 
Потомъ появился на кресл* Иродъ, засмеялся п 

псчезъ. 

Вокругъ меня лежали младенцы. 

Я боялся пошевелиться. Пошевелюсь — и всЬхъ 
передавлю. 

— „Со временъ Пушкина, Лермонтова мы не встре- 
чали такихъ стиховъ". 

Сбрасываетъ! Сбрасываетъ! 

— „Со временъ Алексея Толстого, Некрасова". 

А не обидится она, что я Некрасова съ ней срав- 
ниваю? Женщина въ такомъ полол^енш. 
Вонъ Некрасова! 

— „Байрона, Альфреда де-Мюссе... 

— „Событхе въ русской литературе"... 

— „Чудный даръ"... 

— „Приветствуемъ". 

— „Дай Богъ, чтобъ и впредь!.." 
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Эту ночь я не спалъ. Я лея^алъ въ холодномъ поту.. 
Зубы у меня стучали. 

Возьметъ корректоръ да вместо „чудный" и по- 
ставитъ „нудный". 

И сброситъ! 

Я молился, когда мнъ подали газету, и сказалъ: 

— Иванъ! Разверни мн'Ь газету, — я не могу! 

Во всЬхъ газетахъ, до одной, безъ исключен1Я, 
были огромныя статьи о сборник-Ь стихотворешй г-жи 
Пулеметовой. 

ВсЬ писали восторженныя статьи! 

Одинъ сравнивалъ ея сонеты съ сонетами Пе- 
трарки. Другой писалъ, что небо глядится въ ея стихи 
и всю природу заставляетъ въ нихъ гляд-Ьться. Тре- 
Т1Й восклицалъ: 

— „Не верится, чтобъ это была женщина! Вотъ 
•была бы жена для Пушкина!" , 

Вчера я встр'Ьтилъ г. Пулеметова въ театр*. 

Онъ лет'Ьлъ С1ЯЮЩ1Й. Полосатеньюя брючки на 
немъ весело играли. Сюртукъ сверкалъ шелковыми 
отворотами. 

Онъ меня зам'Ьтилъ: 

— А! ПочтеннЬйш1й! Очень радъ васъ вид'Ьть! Все 
не удосужился какъ-то зайти васъ поблагодарить! 
Очень, очень мило написано. 

Онъ ласково кивалъ мн'Ь головой. 

— Ну, а дома у васъ? — заикнулся я. 

У г. Пулеметова сделалось удивленное лицо. 

— Что дома? Какъ дома? Дома ничего! 

— Супруга ваша, кажется, была... 

— Ахъ, это! 

Г. Пулеметовъ махну лъ рукой. 
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— Прошло. СовсЬмъ прошло! 

— То-есть... виноватъ... какъ собственно... 

— Вообразите, оказалось, что все на нервной почв*! 
Нервная беременность. Это бываетъ. Теперь, знаете, 
эпидем1Я какая-то. ВсЬ дамы нервно беременны! Ока- 
залось пустяками! Фальшивая тревога, фальшивая 
тревога! — успокоивалъ онъ меня. 

— Я радъ, однако, что критика нашла въ жев^^ 
такой талантъ. Вы читали? Во всЬхъ газетахъ! Во- 
сторженн'Ьйшхе отзывы! И, главное, на другой же 
день! Сегодня книга вышла, а на завтра же всЬ га- 
зеты приветствовали! Что-то небывалое! Словно сго- 
ворились! Идетъ книга! Удивительно! На-дняхъ вто- 
рое издан1е. Это жену очень поддержало, придало ей 
силъ. Эти пожелашя, эти настояшя критики продолжать, 
продолжать. Жена теперь пишетъ пьесу. Вотъ по- 
смотрите! Въ этотъ сезонъ не усп'Ьетъ, конечно. Но 
месяцевъ черезъ девять такъ, черезъ десять... 

Пари, что къ первому представленхю г-жа Пулеме- 
това опять заберемен'Ьетъ? 




За день. 



Вчера я получилъ странную книгу. 

Форматъ — трехугольный. 

Въ ней 36 страницъ, изъ которыхъ 30 — пустыя. 

Сначала я думалъ, что это какая-нибудь книжка 
для записи бЪлья, отдаваемаго прачк-Ь, но, перели- 
ставъ, увидалъ, что въ ней тамъ-сямъ разбросаны ли- 
тературныя произведешя. 

Она издана на необыкновенно толстой китайской 
бумагЬ, вероятно, очень дорогой; вместо брошюровки 
связана желтыми шелковыми шнурами и насквозь про- 
душена какими-то чрезвычайно крепкими, чрезвы- 
чайно сладкими и, вм-Ьст* съ т-Ьмъ, противными ду- 
хами. 

Вы можете, сколько вамъ угодно, мыть руки, — отъ 
этихъ духовъ не отмоетесь. 

Разъ вы дотронулись до книги — все погибло.. 

Чего бы вы ни коснулись рукой, — все пахнетъ этими 
чрезвычайно сильными, сладкими и противными ду- 
хами. 

Ваше платье, вашъ письменный столъ, ваши бу- 
маги. 

Книга носитъ назваше: 



4С^ 



ЧЕТВЕРТЬ НАМЕКА, 
(Литература будущаго.) 

На оборот* ея напечатано: 

„Издано въ количеств'Ь 36 экземпляровъ, изъ нихъ 
:25 разсылаются истиннымъ знатокамъ и любителямъ 
поэзш. Остальные 11 поступаютъ въ продажу. Ц-Ьна 
книг* теперь 1.000 рублей. Черезъ 10 л'Ьтъ она бу- 
детъ стоить 50 копеекъ, потому что такова будетъ 
вся литература". 

Такъ какъ не у всякаго можетъ найтись въ дан- 
ную минуту свободная тысяча рублей, чтобъ купить 
^ту книгу, я позволяю себ'Ь ее перепечатать. 

ЧЕТВЕРТЬ НАМЕКА. 
(Литература будущаго.) 

Предислов1е. 

Многоуважаемый читатель! СовсЬмъ не уважаемый 
читатель! Дорогой читатель или, быть-можетъ, просто 
1саналья-читатель! Почему я знаю, кто ты, читаюш;1й 
меня въ эту минуту, далешй, неизвестный, загадоч- 
ный сфинксъ?! 

Въ этой книгЬ н-Ьтъ словъ, — она написана звуками. 
Изъ тридцати шести страницъ только на шести кое- 
что напечатано, — и ты скажешь: 

— Пустая книга! 

Ты глупъ. Ты "Ьдешь очаровательной, чудной до- 
рогой. Куда ни погляди, — дивные виды. Сначала ты 
смотришь съ удовольствхемъ, съ увлеченхемъ, съ вое- 
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торгомъ. Потомъ утомляешься. Не глядишь. Не за- 
м'Ьчаешь самыхъ красивыхъ видовъ. Ты пресыщенъ 
ими. Ты объелся ими. И ты, равнодушный, прохо- 
дишь, не зам-Ьчая, мимо самыхъ красивыхъ пейза- 
жей, какъ мимо велико л'Ьпнаго окорока ветчины 
посл-Ь сытнаго об'Ьда. Тьфу! 

Но ты -Ьдешь по Сахар*. Пустыня, пустыня, пу- 
стыня. Не на чемъ остановить глаза. И вдругъ... 

И вдругъ на песк* лежитъ бантикъ. Голубеньк1й 
бантикъ среди пустыни! Какъ онъ попалъ сюда? Кто бъ 
это могъ быть? Когда? Откуда? Зач-Ьмъ? 

И твое воображеше рисуетъ теб* рядъ картинъ. 
Молодая д-Ьвушка... Бе похитили бедуины... Она бо- 
ролась... Она сопротивлялась... Ее увлекли въ пу- 
стыню... Безумный б'Ьгъ коней... Разметавшхеся волосы 
д-Ьвушки, которую держатъ поперекъ сЬдла... Бантикъ, 
вырванный в-Ьтромъ изъ волосъ... 

И, быть-можетъ, въ эту, въ эту самую минуту 
темно-бронзовый бедуинъ, въ б-Ьломъ тюрбанЪ, сверкая 
зубами, наклоняется къ бл-Ьдиой, б-Ьлокурой д-Ьвушк*, 
полуживой, которая лежитъ, разметавшись, подъ паль- 
мой. Онъ касается ея бл^дныхъ губъ своими черными, 
запекшимися, сухими, огненными губами... Бррр!.. 

Какъ работаетъ твоя фантаз1я! Ты уже художникъ, 
ты поэтъ! Ты рисуешь въ своемъ воображенш, ты 
сочиняешь, ты творишь! 

Настояпцая книга сд-Ьлаетъ тебя, тебя самого, ху- 
дожникомъ, поэтомъ! 

Съ книгами В'Ьдь то же. Ты читаешь первую, вторую, 
третью страницу съ интересомъ, съ увлечешемъ, сма- 
куешь. Зат-Ьмъ ты объелся книгой, объ'Ьлся мыслями, 
объ'Ьлся словами. И равнодушно, едва замечая, про- 
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ходишь мимо лучшихъ, быть-можетъ, мыслей, не за- 
мечаешь удачн'Ьйшяхъ выражешй. 

Н^тъ, проголодайся, перелистывая пустыя стра- 
ницы, и пусть твоя наголодавшаяся фантазхя нари- 
суетъ теб* ц^лую картину по обрывку слова, который 
ты встр'Ьтишь. 

Дразнить и не утолять голода — вотъ лучш1й спо- 
собъ доставить наслажденье. 

Не требуй ничего реальнаго. Даже слова. Слово 
уя^е реально. 

Только звуки. Ничего, кром-Ь звуковъ... Ничего! 

Ц^ль писателя - художника — создать картину, вы- 
звать настроенхе. Мы достигаемъ этого, не прибегая 
къ словамъ. Одними звуками! 

I. 

Осенн1й дождь въ усадьб-Ъ. 

(Элегическая поэма.) 

Капъ... Капъ... Капъ... Капъ, капъ, дррр. Капъ, 
капъ, фррр. Капъ, капъ, мррр... Капъ, капъ, капъ... 
Капъ, капъ, тюкъ, капъ, капъ, такъ. КапЪ; капъ, тюкъ. 
Брррр... Капъ... Капъ.!. Капъ, капъ, капъ, капъ, капъ, 
капъ... 

Дримтьчстге. Возьмите это произведенхе и прочтите 
его вслухъ, вечеромъ, одинъ въ комнат-Ъ. Прочтите 
разъ, два раза, десять разъ, тридцать, сорокъ, сто 
разъ. И вамъ станетъ такъ скучно, скучно... Вамъ 
представится усадьба, затерянная среди темныхъ и 
мокрыхъ полей. Осень. Вечеръ. Вы одни. Мелшй 
осеншй дождь барабанптъ въ окно. И у васъ даже 
явится мысль: 
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— Чортъ его знаетъ, не застрелиться ли? 
Какой изъ до сихъ поръ изв'Ьстныхъ, великихъ 

художниковъ слова достигалъ такихъ результатовъ й 
производилъ такое впечатлите? А? 

Особенно хорошо читать эту элепю ввосьмеромъ. 
Вы садитесь вокругъ чайнаго стола и начинаете по- 
вторять : 

— Капъ, капъ, дррр... 

И вотъ, спустя часъ, вы начинаете чувствовать, 
дЬйствительно, невыносимую тяжесть. Словно вы въ 
им-Ьти, въ усадьб*. Заперты вм^сгЬ. А кругомъ мо- 
росить и дребезжитъ по окнамъ мелкШ осеншй дождь. 
И вы начнете съ ненавистью смотреть другъ на друга. 
Словно вы адски надоели другъ другу. Каждому изъ 
васъ Д'Ьлаются противны физ1оном1И другихъ. У васъ 
вдругъ явится желаше схватить полоскательницу и 
бросить ее въ лицо сосЬдки, захочется кусаться, 
драться, ругать всЬхъ. Тутъ можно чтеше этого сти- 
хотворен1я и прекратить. 

II. 

Ударъ грома при совершенно ясномъ неб-Ь. 

(Весеннее стнхотворен1е въ проз1.) 

Брудррарахъ-тахъ-тахъ ! 

Примтьчаигвш Стихотворете это читается мужчи- 
нами. Желая прочитать въ обществ'^ это стихотво* 
реше, вы од^Ьваетесь во все черное, д'Ьлаете печальное 
лицо и идете въ гости. Тамъ вы говорите хозяйк']^- 
дома, что у васъ невыносимо болятъ зубы, и садитесь 
въ самый уголъ гостиной. Вы сидите весь вечеръ, 
молча, отнюдь не принимая участ1я въ разговорахъ,---' 

т. VI. Юморнстн1еск10 рмсжлзи. 4 • 
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такъ что, въ конц'Ь концовъ, всЬ забываютъ даже о 
вашемъ существованш на св'Ьт*. И вотъ, когда на- 
ступаетъ пауза въ разговор*, — минута общаго мол- 
яашя, тишина, — вы вдр уть срываетесь съ м-Ьста, де- 
лаете шагъ впередъ и изо всЬхъ силъ кричите: 

— Брудрррарахъ-тахъ-тахъ ! 

Благодаря чрезвычайно удачному подбору соглас* 
ныхъ, это восклицанхе ваше производитъ совершенно 
такое же впечатлЬше, какъ ударъ грома среди совер- 
шенно яснаго нёба, Иллюзхя полная. Сидяп1;1е на ни- 
зенькихъ пуфахъ падаютъ на полъ. Дамы лишаются 
чувствъ. Кто-то разбиваетъ вазу. У многихъ выле- 
таютъ чашки изъ рукъ. ВсЬ бл-Ьдны, всЬ испуганы. 

Тогда вы, конечно, см-Ьясь, объясняете, въ чем1> 
д'Ьло. И, хозяйка благо даритъ васъ за доставленное,: 
не совсЬмъ обыкновенное, удовольствхе. 

КВ. Сл-Ьдуетъ остерегаться читать это стихотво- 
рете при дамахъ, находящихся въ интересномъ по- 
ложенш. А впрочемъ, ничего! Пусть ихъ1 

Ш. 

Тайна. 

(Н*что загробное.) 

Никто никому никогда йи про что ничего нигд'Ь и 
яикакъ. 

Дримтьчаиге. Читать эту поэму сл-Ьдуеть въ пол- 
ночь. Гасятъ огни,, всЬ ирису тствующхе садятся въ 
кружокъ, берутся за руки и упорно молчатъ. Вы 
гробовымъ голосомъ произносите съ разстановкой: 

— Никто... никому... ни про что... ничего... ни^ 
когда... НИГД'Ь... ц... ни... какъ... 
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Впечатл-Ьше угнетающее. Чудится присутствхе ка- 
кой-то тайны. Дамы просятъ, чтобъ поскор-Ьй зажгль 
огонь. Когда зажигаютъ, мнох1е ув'Ьряютъ, что ви- 
дели даже, какъ по комнатЬ „что-то мелькнуло**. 



Таково содержаше этой странной книги. 

Мн-Ь прислали ее со сл4дуюпщмъ письмомъ: 

„М. г.! Вы прочтете и скажете: 

„ — Декадентство! 

„Теперь всЬ см-Ьются надъ декадентствомъ. Вонъ 
театральное общество даже маскарадъ устраиваетъ 
3-го февраля въ Маршнскомъ театр-Ь и будетъ изд-Ь- 
ваться надъ декадентами. Пусть! 

„Но все же поб'Ьдимъ мы! Мы! Какъ вы презри- 
тельно зовете: 

„ — Декаденты: 

„Во-первыхъ, это не декадентство, а импрессхонизмъ, 
Желаше вызвать впечатл-Ьше— и только. И посмотрите 
вы на литературу, на живопись, на скульптуру, — 
разв-Ь не къ тому же идетъ? Да! Да! Да! Эта книга^ 
которая теперь является такой р-Ьдкостью, черезъ 
10 л-Ьтъ какихъ-нибудь будетъ самымъ обыкновен- 
нымъ явлешемъ. Другихъ книгь и не будетъ. Вся 
литература будетъ только такая. 

„См-Ьйтесь, — мы, все-таки, поб'Ьдимъ!** 
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Неясныя времена. 



Неясныя времена* 



(два романа.) 

Къ читателю. Прилагаемый произведешя пред- 
став ляютъ собою два отрывка изъ двухъ романовъ. 
Первый — изъ аристократической жизни — принадле- 
житъ перу ^постояннаго читателя газетъ", м'Ьщанина 
Сидорова, и написанъ имъ, какъ говоритъ авторъ въ 
предисловш, ^на основанш догадокъ, толковъ и на- 
блюденШ надъ свершающимися фактами обществен- 
ной жизни". Другой романъ, рисующШ деревенскую 
жизнь, принадлежитъ перу графини Зизи Загор'Ьц- 
кой. Въ предисловш, написанномъ голубыми черни- 
лами на японской бумагЬ, говорится, что „романъ 
этотъ, представляющхй точную фотографш современ- 
ной крестьянской жизни, направленъ ко благу отече- 
ства и написанъ на основанш личныхъ л'Ьтнихъ на- 
блюденШ, разсказовъ одного бывшаго штабъ-ротмистра, 
а нын-Ь земскаго цачальника, а также постояннаго 
чтешя журнала „Гражданинъ**. Оба эти отрывка вой- 
дутъ со временемъ въ нашъ колоссальный, необъятный 
по разм'Ьрамъ трудъ, который будетъ носить на- 
званхе : 

„Какъ руссше понимаютъ другъ друга". 
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Въ аристократическихъ сливкахъ. 

(РОМАНЪ М-ЫЦАНДНА СИДОРОВА.) 

Въ 12 часовъ дня въ роскошныхъ покояхъ графа 
Закулды-Закулдайскаго сидели гости, 'Ьли ломтями 
ананасы и пили большими стаканами шампанское. 

— Господа, — воскликнулъ, поднимаясь съ м-Ьста, 
графъ Егоаинъ, — позвольте провозгласить тостъ! За 
скор-Ьйшее возобновлеше крепостного права! 

— Ура! — дружно грянули всЬ присутствующхе й 
полезли чокаться съ графомъ. 

— Да, любезн'Ьйш1й графъ,— сказалъ князь Бол- 
тай -БолдаревскШ, — конечно, въ возобновленш кре- 
постного права единственный путь къ спасешю Рос- 
С1и. Но не слЪдуетъ забывать о другой, весьма важ- 
ной реформ*, которая должна сопутствовать. О вве- 
денш всеобщаго, повсем'Ьстнаго и ежечаснаго дранья. 
Лоза! Лоза, — говорю я,— вотъ оруд1е. Отъ розги произ- 
растетъ то древо жизни, которое покроетъ гЬнью бла- 
гополуч1я родную Русь! 

— Ура! — крикнули было присутствуюш;1е, но ихъ 
остаповилъ князь ТугоуховскШ-мла'дшхй 

— Да! Но не разучился ли нашъ распущенный 
народъ пороться? Не потерялъ ли онъ привычки? 

— Не потерялъ ! — съ живостью воскликнулъ графъ 
Егозпнъ. — Не потерялъ! Напротивъ, народъ только и 
жаждетъ, чтобъ его пороли! Со мной былъ случай... 

— Неужели васъ?— съ испугомъ воскликнула княж- 
на Кики. 
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-^ Не меня, а я! — внушительно отпарировалгь 
графъ. — Гощу я въ деревн-Ь и куда ни пойду, му- 
жикъ за мной, погор-Ьлецъ. У меня въ деревн-Ь, надо 
вамъ сказать, березовый л'Ьсъ чудный. Ходить за 
мной и канючитъ: „березки бы мн'Ь, ваше С1ясь!^ Не 
могу я въ толкъ взять: чего ему отъ меня нужно? 
Но вдругъ меня словно осЬнило, „Эврика!" Завелъ я 
его въ л-Ьсъ, разложилъ и всыпалъ: И что жъ вы ду- 
маете? — успокоился! Всталъ, почесался, сказалъ: „здо- 
рово". Самъ призналъ, что ему зто здорово. И поб*- 
жалъ стремглавъ поделиться радостью съ семей- 
ствомъ. Съ тЪхъ поръ онъ больше не нищенствовалъ. 
А къ высшймъ преисполнился такого благогов-Ьтя, 
что, какъ завидитъ меня издали, бросается бежать 
сломя голову другихъ о моемъ приближеши опов* 
ш;ать! 

— Да, но земство! Земство! — воскликнулъ баронъ 
Гамбринусъ. — Земство — вотъ наша язва. Земство, ко- 
торое ходатайствуетъ объ окончательномъ упразднен 
нш порки!.. 

— Какое это земство? — съ удивлешемъ спросила 
княжна Мими. 

— А вотъ, которое о дорогахъ заботится. Дороги 
строитъ. 

— Ахъ, это! — разсм^ялась княжна. — Его надо 
упразднить. Кузенъ Поль отлично говорить. Вы знае- 
те, — онъ „вице". У него ужъ и проектъ готовъ. Зем- 
СК1Я собран1я разгонять при помощи пожарныхъ! 

— Какъ такъ пожарныхъ? — заинтересовалось все 
общество и даже перестало пить шампанское. 

— А такъ! Какъ соберутся земсше въ собраше^ 
окружить домъ пожарными и пустить воду изъ бранД" 
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•сбоевъ въ собрате. И разгонять не надо, — самкразб'Ь- 
гутся. 

— Но кто жъ тогда съ дорогами будетъ возиться? — 
наивно спросила баронесса Нини. — Такое непр1ятное 
д'Ьяо! 

— Поль говорить: ^мы". У него и на это проектъ 
готовь. Онъ „вице**, но когда его сд*Ьлаготъ „самимъ*, 
онъ говорить: „Прикажу, чтобь крестьяне не сьг]^ли 
въ городъ 'Ьздить. Чего имь тамъ д-Ьлать? Пусть дома 
сидять и землю пашутъ. Вотъ и не нужно будетъ ни- 
какихь дорогь". Просто, хорошо и эконом1я. 

— Все это такь, — меланхолически воскликнулъ 
князь Р-Ьповь-МорковскШ, — все это такъ! Но у насъ 
есть ближе врагь, котораго надо упразднить. Судъ 
присяжныхь такъ называемый! Судъ, гд* говорятъ 
людямъ: „убей мать твою, и отца твоего, и д-Ьтей 
твоихь, и мужа твоего, и всЬхь ближнихь твоихъ — 
и приходи кьнамь, оправдаемь!" Судъ, гд* пропов*- 
дують: „Убей!** „Укради!** „Прелюбодействуй!** Вотъ 
язва! Вотъ что надо упразднить прежде всего. 

— Да! Упразднить! И, кром4 того, пересмотреть 
уложеше! Теперь его пересматривають, но разв-Ь это 
пересмотрь? — воскликнулъ графъ Забодай - Бо даев- 
СК1Й. — Пересмотреть и, вмЬсто всякаго суда, ввести 
просто смертную казнь. Вешать просто и вешать за 
ребро ! 

— За ребро! Это очень стильно, — за ребро! — про- 
тянула графиня Додо и вытянула свои ножки въ 
ажурныхъ чулочкахь. 

— Да, но прежде всего надо упразднить школы,— 
пискливымъ голосомь воскликнулъ юный графчикъ 
Подскрвбыпгь-Закатальсшй, — школы упразднить! 
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— Как1я? 

— Всяк1я! / 

— Я не понимаю даже, — воскликнула, пожавъ пле- 
вами, баронесса Лили, — зач4мъ грамота, когда нечего 

читать? Что можетъ мужикъ прочесть въ нашихъ 
такъ называемыхъ толстыхъ журналахъ? Я поняла 
бы еще, если бъ мужиковъ учили французской гра- 
мотЪс Тамъ хоть есть литература! 

— .^а У1епйга! — успокоилъ ее на самомъ дучшемъ 
французскомъ язык-Ь ТугоуховскШ-младшхй и, обра- 
тившись къ сидевшему тутъ же монакскому послан- 
нику, шутливо спросилъ его: 

— Ты что же сидишь, какъ кикимора? Что ска- 
жетъ Европа, если ввести таюя реформы для рус- 
скаго народа? 

— РусскШ народъ — свинь ! — улыбнулся тотъ. — 
Вуропъ нишево кафарить не будетъ. Сэки, дгоша 
мой, зд-Ьлай твае одолженые! 

ВсЬ разсм'Ьялись, бодро допили шампанское и по- 
ехали всей компашей къ Палкину, гд-Ь и спросили 
„двухрублевый об-Ьдъ. 

II. 

Простонародье. 

(РОМАНЪ княжны ЗИЗИ ЗАГОР-ВЦКОЙ). 

Было 11 часовъ утра. Только что вставшхй пьяный 
мужикъ Никита Бегемотовъ билъ свою жену Анисью 
и говорилъ странныя и непонятныя слова. 

Многострадальная пьяница-женщина посл-Ь два- 
дцать второго удара спросила: 



— За что жъ ты меня бьешь? 

— Кого люблю, того и бью I— отшутил (1я Никита. — 
Пошла стряпать! Сейчасъ къ намъ придутъ гости. 
Ты что ййнче готовишь -то? 

-- Курицу съ рисомъ !— ответила Анисья. 

— Самый лучшШ способъ, какъ дешевле всего- 
приготовить курицу, такой: взять у сосЬда поти- 
хоньку курицу, ощипать ее живою и положить въ. 
самоваръ. И чай „скусн'Ье", и курица уварится. 

Въ это самое время въ избу вошелъ мужикъ^ 
Акимъ. 

Войдя, онъ, конечно, не перекрестился, потому 
что у Никиты, который учился въ земской школ*, 
образовъ въ изб'Ь не было, а въ такъ называемомъ^ 
переднемъ углу висЬлъ портретъ Фердинанда Лас- 
саля. 

ВошедшШ Акимъ и Никита ударили, по грубости: 
лравовъ, другъ друга по уху, мЪряя силу, обруга- 
лись самыми ужасными словами, и между ними про-^ 
йзоше^1ъ сл'Ьдующ1й шутливый разговоръ: 

— Водку пьешь? 

— Пью. 

— Въ трактиръ ходишь? 

— Хожу. 

— Подати платишь? 

— Замололъ! *) 

ВсЬ расхохотались, и Акимъ съ Никитой, въ ожи- 
данш завтрака, выпили ведро водки и пошли развле- 
каться жестокимъ обращенхемъ съ животными. 



*) Разтюворъ записапъ съ буквальной точностью со сдовъ- 
вуаена Вово, отлично знающаго деревню. 
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Они вырвали ногу б'Ьгавшей куриц'Ь, завязали 
узломъ хвостъ коров'Ь, выломали четыре особенно вы- 
дававшихся ребра у б'Ьдной» старой лошади и пов'Ь- 
€или за задшя ноги собаку» привязавъ къ ея морд'Ь 
за хвостъ кошку, такъ что весь дворъ наполнился 
адскимъ ревомъ, и они не слыхали, какъ подъЪхалъ 
уЪздный земскШ начальникъ взыскивать подати. 

Акимъ и Никита немедля убили уЬзднаго земскаго 
начальника, спрятали трупъ въ солому и пошли зав- 
тракать. 

— Подкр'Ьпимъ свои силы, — сказалъ Никита, — а 
потомъ составимъ прошенхе, что мы голодаюп];1е, и 
по-Ьдемь къ сосЬднему пом'Ьпщку рубить его л-Ьсъ! 

— Отлично! — см-Ьясь, сказалъ Акимъ. — Но какъ же 
мы по'Ьдемъ назадъ въ темногЬ? Это далеко! 

— А мы подожжемъ его усадьбу! — захохоталъ Ни- 
кита. 

— Ура! — воскликну лъ Акимъ и сталъ пить водку. 
Такъ живетъ руссшй народъ!!! 

Съ подлиннымъ вЪрно 
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Д^чен1е земляникой, кдубншой, 
еадовой краеной еиородшой. 



Л'Ьчен1е земляникой^ клубникой, 
садовой красной смородиной. 

(Письма въ редакцш.) 

I. 

М. г., г. редакторъ! 

Съ удовольствхемъ прочитавъ въ вашей уважаемой 
газет-Ь несколько случаевъ изл'Ьчен1я земляникой, 
прошу принять и отъ меня случай, пм'ЬющШ, какъ 
мн* кажется, очень важное общественное значеше. Въ 
прошломъ году, въ аюи-Ь м-Ьсяц-Ь, я нечаянно, въ не 
трезвомъ вид-Ь, упалъ и сломалъ себ* руку. Такъ 
какъ время было земляничное, то я и 'Ьлъ все время 
землянику. И что же? Благодаря земляник-Ь, сломанная 
рука не замедлила срастись ! Свид-Ьтелями этому могутъ 
быть всЬ мои домашнхе. ВсЬ они подъ какой угодно 
присягой не откажутъ подтвердить, что рука у меня 
действительно, срослась и что я -Ьлъ землянику. 
Конечно, въ это время были призываемы и доктора, 
которые накладывали мн* гипсовыя повязки, бинто- 
вали руки въ лубки и д'Ьлали тому подобное. Но я 
приписываю исц-Ьлейе, конечно, отнюдь не ихъ искус- 
ству, а досел* мало изв'Ьстнымъ и оц'Ьненнымъ свой- 
ствамъ означенной земляники. Съ т-Ьхъпоръ, уважаемый 

т. VI. Юиорнст11ч«ск1е разсказы. 5 
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г редакторъ, я пью не иначе, какъ крюшонъ, и. 
кладу въ него всегда землянику. И что же? БодЪе я 
не падаю и рукъ собЪ не ломаю. Такъ что земляншс]^ 
сл-Ьдуетъ приписать еще и удивительное предупре- 
ждающее отъ заболЬван1й значеше. Для гЬхъ, кто 
пожелалъ бы л'Ьчиться указанннмъ мною способомъ, 
сп-Ьшу сообщить, что на каждую сломанную руку 
сл'Ьдуетъ еъЪдать по три фунта земляники въ день. 
Въ интересахъ ознакомлешя съ народной медициной, 
было бы крайне интересно познакомиться съ д'Ьйствь 
емъ другой русской ягоды — клубники. Было бы крайне 
важно, чтобы кто-нибудь сломалъ себ-Ь ногу и по- 
пробовалъ -Ьсть поел* этого клубнику. Не отзовется ли 
кто-нибудь? 

Примите и проч. Кузьма Еиргиш>в9. 

ч 

п. 

Уважаемый редакторъ (съ сожал'Ьнхемъ употребляю 
это н-Ьмецкое слово)! 

Всегда съ удовольствхемъ читаю вашу газету и отъ 
души радъ, что упраздняете н-Ьмецкую медицину при 
помощи простыхъ, народныхъ средствъ. Позвольте 
вамъ передать вкратц-Ь замечательный случай, бывшхй 
лично со мной. Какъ у меня отъ земляники выросла 
нога *). Въ прошломъ году въ это самое время былъ 
я на китайской войн-Ь и принималъ д-Ьятельное учасйе 
въ осад* лосольствъ. Тамъ я былъ раненъ бомбою въ 
ногу навылетъ, и доктора отняли мн4 вышеозна- 



*) Редакц1я оставляетъ этотъ случай всецело 9а отв^Ьтствев- 
1^ости корреспонденту. 
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ченную ногу начисто, такъ что ооразовалось совер- 
шенно гладкое м-Ьсто, какъ бы зеркало. Время было 
земляничное. Я принялся -Ьсть эти сочныя ягоды, — 
и что же? Черезъ три дня на вышеуказанномъ глад- 
комъ м-Ьст-Ь у меня, къ общему удивлешю, выросъ 
ноготь. Дал'Ье, бол-Ье, — изъ ногтя образовался па лецъ, 
Я все продолжалъ -Ьсть землянику и смотр* лъ, что 
изъ этого будетъ. Палецъ постепенно превратился въ 
ц'Ьлую ногу, пыпшо расцв'Ьлъ и покрылся пальцами. 
Нога росла не переставая, и ч-Ьмъ больше я «бль земля- 
ники, т-Ьмъ больше росла нога. Такъ что я, въ конц'Ь- 
концовъ, предался ужасу. Но тутъ подосп'Ьло малинное 
время. Я началъ -Ьсть малину, отчего дальн4йШ1й 
ростъ ноги прекратился. А кто бы сталъ сомн'Ьваться 
во всемъ вышеизложенномъ, того я попрошу пожало- 
вать ко мн-Ь на квартиру, гдЪ осматривать мою ногу 
могутъ всЬ желающ1е. Таково изумительное д-Ьйствхе 
простой, русской земляники. 

Кр'Ьпко жму вашу руку. Моя нога вамъ кла- 
няется. 

Ва^рсонофш Лоздрев9, 

будупцШ членъ „Русскаго собрашя**. 

П1. . 

Многоуважаемый г. редакторъ ! Вы такъ много зани- 
маетесь вопросами о средней школ* и о земляник-Ь, 
что позвольте вамъ предложить проектъ. Почему бы 
не ввести въ реформированной средней школ-Ь земля- 
нику? Объ у дивите льномъ влхяши этой ягоды на нси- 
хологичесшй М1ръ ребенка позвольте мн'Ь разсказать 
вамъ сл-Ьдующхй случай, бывшхй съ моимъ собствен 
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нымъ сыноиъ Петромъ. Собственный сынъ мой Петръ 
трехъ лЪтъ отроду, съ шестим'Ьсячнаго возраста 
отличался удивительной наклонностью брать и 'Ьсть 
безъ спроса все съ-Ьстное: баранки, сухари, пригото- 
вленное для котлетъ сырое мясо, конфеты и проч. Не 
особенно давно онъ даже съ*ёлъ (безъ особаго вреда 
для здоровья) катышки, приготовленные для отравлешя 
крысъ. Такъ что мы прозвали сына Петра „маленькимъ 
страусомъ". Но вотъ недели дв-Ь тому назадъ— время 
было земляничное ! — жена моя прш^отовила для варенья 
шесть фунтовъ спЪлой, необыкновенно сочной земля- 
ники, по 12 копеекъ за фунтъ. Земляника была поло- 
жена въ р-Ьшето, и не усп4лъ никто досмотреть, какъ 
сынъ мой Петръ, по прозванш „маленьшй страусъ", 
подобрался къ шести фунтамъ земляники и съ'Ьлъ ихъ 
всЬ. И что же? Поел* этого малютка заболЬлъ. Случай 
этотъ такъ повлхялъ на сына моего Петра, что онъ 
бол-Ье никогда ни до чего положеннаго съ'Ьстного безъ 
спроса не дотрогивается ! О такомъ удивительномъ слу- 
ча'Ь моральнаго воздЬйствхя земляники на юношестве 
считаю долгомъ до св-Ьд-Ьтя вашего, а васъ прошу до 
вести до св']^д'Ьн1я читателей вашей уважаемой газеты. 
Примите и проч. Елпидифорб Еурицьшд. 

IV. 

Милостивый государь и уважаемый г. редакторъ! 

Теперь очень много пишутъ о ц-Ьлебныхъ свой- 
ствахъ земляники. Позвольте же мн-Ь разсказать вамъ, 
какъ я, единственно благодаря земляник*, былъ спасенъ 
отъ смерти. Да, истинно могу сказать, этой удиви- 
тельной ягод* я обязанъ т-Ьмъ, что нын'Ь живу, а не 
нахожусь въ мрачныхъ обителяхъ Тартара, какъ гово- 
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рили древше. Было это ровно 42 года тому назадъ, 
когда о ц'Ьлебныхъ свойствахъ земляники еще и въ 
помин* не было, а всЬ смотрели на нее, какъ на 
ягоду наслажденхя. 

Челов'Ькъ я въ т* времена >былъ молодой и кра- 
сивый, а потому и былъ въ б-Ьломъ коломенковомъ 
костюм-Ь. Время было земляничное. Былъ я большой 
ходокъ по части уязвлетя дамскихъ сердецъ, а 
потому и поехали мы всей компанхей кататься на лодк* 
по р-Ьк-Ь Фундуклеевк*. Взяли мы, какъ сейчасъ 
помню, балыку, колбасы копченой, колбасы вареной, 
а сардинокъ тогда еще не было. Конечно, хл-Ьба. Я 
же, для большаго усп'Ьха въ уязвлен1и сердецъ, взялъ 
столь любимой дамами земляники. Пришли мы на 
берегъ Фундуклеевки и расположились, какъ теперь 
называютъ, пикникомъ. Все съ^ли и выпили, и я, 
придя въ радостное настроеше, началъ прыгать и, то 
садясь на землю, то съ нея вскакивая, д'Ьлать разные 
курбеты для уязвлен1Я дамскихъ сердецъ. Такъ какъ 
Челов'Ькъ я былъ веселый и очень остроумный, то мною 
всЬ были очень довольны, и никто не упускалъ сме- 
яться. Долго ли такъ продолжалось, теперь я не 
припомню. Но только внезапно раздался р'Ьзк1й крикъ, 
и всеобщая веселость приняла размеры, свойственные 
скор-Ье богамъ Олимпа, ч'Ьмъ смертнымъ жителямъ 
земли. Оказалось, что я, садясь на землю для курбета, 
сЬлъ какъ разъ на приготовленную мною для дамскаго 
пола землянику. О д-Ьйстиш сего на мои коломенковыя 
панталоны предоставляю вамъ судить, любезный чи- 
татель I 

Но юность безпечна,— мнопе думали, что я сд-бладъ 
это нарочно, по свойственному мн-Ь остроумхю. Но я 
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огорчился и, не будучи въ такомъ вид-ь въ состоянш 
принимать участхе въ ут-Ьхахъ съ прхятными пред- 
метами, посл-Ь такого пассажа съ горестью въ душ* 
ушелъ домой. 

И что же? Они, т. - е. вся компашя, по-Ьхали 
кататься въ лодк*, перевернулись и утонули. А я, 
какъ отсутствующ!!!, не утонулъ. Съ т-Ьхъ поръ я 
безъ слезъ не могу вид-йть земляники. И когда по- 
даютъ къ столу мою спасительницу, — я плачу и говорю: 

— Истинно велика это ягода, если я донын'Ь, 
благодаря ей, живу на св-Ьт-Ь 

Прошу огласить этотъ поразительный случай спа- 
сен1я отъ смерти земляникой въ вашей почтенной 
газет-Ь... 

Съ отм'Ьннымъ къ вамъ, милостивому государю, 
почтенхемъ им'Ью честь быть вашимъ, милостиваго 
государя, СЛУГОЮ отставной секундъ-майоръ 

Ростаковшй. 

V. 

М. г., г. редакторъ! 

Въ настоящее время, когда на очереди, такъ ска- 
зать, земляника и ей отводится такъ много м-Ьста въ 
нашей уважаемой печати, позвольте мн'Ь сказать, 
чрезъ посредство вашей почтенной газеты, что не 
одна земляника им-Ьотъ такое могущественное ц'Ьлебное 
значенхе. Не лишенъ его также и арбузъ. Арбузъ, при 
ум-Ьломъ его прим-Ьнеши, можетъ производить потря- 
сающее д'Ьйствхе на душу человека, къ сожал-Ьтю 
до сихъ поръ мало изв-Ьстное въ нашей психхатрш. 

Позвольте разсказать вамъ то, что случилось въ 
моей семь^Ь. 
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Кухарка моя, именемъ Василиса, при других!» 
достоинствахъ, им'Ьетъ ужасно сварливый и непрхятный 
характеръ. Что намъ пришлось отъ нея вынести, 
одному только Богу изв'Ьстно ! Однажды она разбросала 
по полу вареники и топтала ихъ ногами, крича: 

— Вотъвамъ, черти окаянные! Будете знать варен- 
никп ! 

Зъ другой разъ при гостяхъ плюнула въ сметану. 
Въ третШ — измазала моей дочери голову св-Ьжей 
икрой, приготовленной для блиновъ, такъ что при- 
шлось къ блинамъ счищать икру съ моей дочери. 
Да всего и не перечесть! 

Я пробовалъ приб'Ьгать къ л-Ьченхю ея земляникой. 
Запустилъ однажды въ нее ц-Ьлый фунтъ. Но эта не- 
излечимая баба только воскликнула: 

— Самимъ жрать нечего, а въ людей земляникой 
пущаете ! 

Я получаю въ м'Ьсяцъ 150 рублей. Ну, какъ же 
мн* жрать нечего? 

Такъ же безуспешны были и всЬ друпе способы: 
малиной, вишнями. Пробовалъ пускать въ нее даже 
черной смородиной. Но ничего! Наконецъ, чтобы до- 
садить подлой бабе хоть ч^мъ-нибудь, я приб^гъ къ 
крыжовнику. А именно : насыпалъ Василис* въ постель 
мохнатаго, колючаго крупнаго крыжовника. Но скверная 
женщина, обозлясь после безсонной ночи, осыпала 
всю нашу семью еще тягчайшими оскорблешями. И 
вотъ на-дняхъ, когда дерзости ея перешли все гра- 
ницы, я разъярился и ударилъ ее по голове арбу- 
зомъ (время было арбузное). И что же? Арбузъ раз- 
летелся на восемь частей, а женщина, на которую 
до сихъ поръ ничто не действовало, заплакала слезами 
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раскаянья. Съ т'Ьхъ поръ Василиса совершенно лиши- 
лась своего характера. Больше отъ нея не слышно ни 
одной дерзости. Она тиха, послушна, и когда глядитъ 
на меня, — въ глазахъ ея отражается спасительный 
страхъ. О такомъ д-Ьйствш арбуза на руссшй народъ 
считаю долгомъ довести, черезъ посредство вашей 
уважаемой газеты, до св'Ьд'Ьн1я вс-Ьхъ, кому прпходтггся 
им'Ьть д^ло съ народомъ. Бейте его арбузомъ! 
Вашъ слуга, отставной гонкеръ 

Теетовб. 




•: 



На кончик% пера. 



На кончингЬ пера. 



Изъ почтешя къ смерти даемъ сегодня м-Ьсто за- 
пискамъ одного самоуб1йцы 

СамоубШца — жилецъ, недавно пере'Ьхавшхй съ дачи 
на квартиру. 

Это придаетъ его запискамъ злободневный интересъ. 

Сначала идетъ эпиграфъ въ стихахъ: 

Снядъ я себ'Ь небольшую квартиру, 
Чтобъ дяя 8анят1& им^ть уголовъ. 
Ну, и схожу я за это въ ногиду! 
' Повесть читая, готовьте платовъ... 

Изъ какихъ-то старыхъ куплетовъ, 
Зат'Ьмъ сл'Ьдуетъ дневникъ. 






22 августа. 

Квартирка — рай. 

Правда, сейчасъ она напоминаетъ „драматическую" 
декоращю Городского театра. 

Ст'Ъны замазаны пальцами. Кой-гд'Ь заплеваны. Кой- 
что облупилось. Обои оборваны. 

Но хозяинъ об'Ьщалъ кой-гдЪ подмазать, кой-гд'Ь 
подклеить, — и будетъ рай. 

Главное — свой уголокъ. А то что это? 

Живешь по гостиницамъ, — и самъ себя презираепи>. 
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Стулъ, на которомъ сидишь, и тотъ хозяйскШ. 
То ли д^ло своя квартира: уголокъ, тишина, спо- 
койствхе, об-Ьдъ домашшй. 

На службу отъ радости не ходилъ. 

24 августа. 

На службу не ходилъ: покупалъ мебель. 

Одесск1е мебельные торговцы — мил-Ьйнйй народъ. 

Узнавши, что я обзавожусь обстановкой, приняли 
во мн* самое горячее участхе. 

Вещи накупилъ все „случайныя". 

Комодъ, напримЪръ, былъ заказанъ извъстнымъ 
милл10неромъ X., но не взятъ имъ по какимъ-то по- 
стороннимъ соображешямъ. Гардеробъ предназначался 
для г-жи У., да не взятъ, потому, что она еш;е 
больпий себЪ заказала. 

Что ни веп1;ь, то какимъ-нибудь миллхонеромъ для 
себя была заказана. 

Знай теперь Ивана Ивановича Курицына, — какая 
у него обстановка! 

Миллюнеры для себя готовили, а я на этомъ си- 
деть буду! 

26 августа. 

Сегодня утромъ над-Ьлъ чистое б'Ьлье, попрош;ался 
съ д'Ьтьми, со слезами обнялъ жену и пошелъ под- 
писывать съ домовлад'Ьльцемъ контрактъ. 

Нельзя же! Подписаше контракта, лишеше, такъ 
сказать, себя всЬхъ правъ, — въ н'Ькоторомъ род-Ь 
„гражданская смерть"! 

Объ этомъ я много въ газетахъ чнталъ. 

Газеты, однако, по обыкновешю, врутъ. 
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Контрактъ, оказывается, совсЬмъ ужъ не такая 
страшная вещь. Гд* жъ тамъ „лишенхе всЬхъ правъ". 
В-Ьчно преувеличиваютъ ! Такъ, — лишен1е н'Ькоторыхъ 
особыхъ правъ и преимуществъ, какъ за мошенни- 
чество на сумму мен'Ье 300 рублей. 

Не бол'Ье! 

Въ контракт* 127 пунктозъ и каясдый изъ пихъ 
начинается словами: 

„Я, наниматель, обязуюсь **. 

Немножко смутилъ меня только одинъ пункты' 

„Г. домовладельцу или доверенному его лицу 
предоставляется право постояннаго доступа во всЬ 
нанятыя мной пом'Ьш;ен1я,'съ ц^льго осмотра, согласно 
ли сему контракту и въ должной ли чистоте и исправ- 
ности таковыя содержатся". 

„Постояннаго доступа". Гмъ... 

— Но в-Ьдь, надеюсь, не пойдете я:е вы, напри- 
мерь, ночью въ спальню моей супруги, посмотреть, 
чисто ли? 

Г. домовладелецъ поморш,ился: 

— Гмъ... Оно, положимъ, интересно бы, но, пожалуй 
ужъ такъ и быть, не пойду! 

Очень снисходительный человекъ! 

27 августа. 

Домовладелецъ— человекъ гуманный. 
Увидалъ, когда мы переезжали, что рояль везутъ,— 
приказалъ немедленно рояль продать. 

— Я, — говорить, — этой гадости у себя въ доме 
не допускаю — другихъ жильцовъ безпокоить будете. 

Какая заботливость о жильцахъ! 
Продалъ за безценокъ. 
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Жена, конечно, плакала: она у меня музыкантша 
и отлично Шопена играетъ. Рояль за нею въ при- 
даное былъ данъ. Очень рыдала 

Но что мн'Ь на жену обращать вниманхе. У меня 
есть домовлад'Ьлецъ. 

Я теперь не жемы долженъ слушаться, а домо- 
владельца. 

28 августа. 

Домовлад'Ьлецъ нашъ— светлая личность. 

Немножко строгъ. 

Но это мн^, знаете ли, даже нравится. 

Это хорошо, когда надъ собой строгость чувствуешь. 
А то живо распустишься! 

4 тутъ все-таки и дома надъ тобой начальство 
есть. Спокойн'Ье. 

Собаку у меня увидалъ, — воспретилъ: 

— У меня, — говорить,— собакъ держать не дозво- 
ляется. 

(Зобаку немедленно отравилъ стрихниномъ. 

Кошки тоже не позволилъ. 

Кошку взялъ, посадилъ въ м-Ьшокъ, отнесъ на 
Молдаванку. Тамъ три раза м-Ьшокъ въ воздух* пере- 
вернулъ, чтобъ дорогу забыла, подлая, — и бросилъ. 

Взялъ извозчика и поскор'Ье уЬхалъ 

Д-Ьтей тоже хозяинъ вел^лъ убрать. 

Жена, правда, начала было протестовать: 

— Этого въ контракт* н^тъ 

— Мало ли, — говорить, — тайате, жильцы какую 
гадость начнутъ делать, — нельзя же все въ контракт* 
предусмотреть. 

Такой вежливый: жену все-таки „тайате** назвалъ. 
А д'Ьтей цосов'Ьтовалъ кому-нибудь подкинуть... 
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— Д'Ьти, — говорить, — ст-Ьны пачкаготъ. 
Такъ и сделали. 

ДЪтей развелъ по разнымъ улицамъ и бросилъ. 

Пусть ихъ въ городской прштъ возьмутъ. 

Оно безъ д'Ьтей даже лучше. 

Зач-Ьмъ мн* Д'Ьти? У меня домовлад'Ьлецъ есть. 

На службу, занятый всЬми этими Д'Ьлами,не ходилъ. 

30 августа. 

На слуясбу не ходилъ снова: голова болитъ, всю 
ночь не спалъ. 

Всю ночь мн* снилось, будто я журналнстомъ сде- 
лался и меня газета, изъ конкуренцхи, на островъ 
Критъ корреспондентомъ отправила, 
ч Я будто б-Ьгу, а въ меня инсургенты стр^Ьдяють. 

Просыпаюсь,— пальба. „Бацъ! Бацъ! Бадъ!** 

Думалъ, что случилось на Одессу нашествхе не- 
пр1ятелей и нашъ домъ приступомъ берутъ. 

Оказывается — н-Ьтъ . 

Это мебель, для миллхонеровъ сд'Ьланная, разсы- 
хается и трескается, 

И В'Ьдь какъ громко: совсЪмъ какъ изъ ружья: 

— Бацъ! 

Хорошо еще, что эта мебель къ миллхонерамъ не 
попала. БсЬ бы милл10неры въ ОдессЬ отъ страха пе- 
ремерли: подумали бы, что къ нимъ разбойники за- 
брались. 

2 сентября. 

Странныя вещи делаются съ газетой 
То газету въ в часовъ вечера подадутъ, а то и 
совсЬмъ н^тъ. 

— Гд*) — спрашиваю, — газета? 
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— А ее, — горничная говоритъ, — дворникъ выку 
рилъ. „Все одно, — говоритъ, — ничего антиреснаго 
Дрейфусовское д-Ьдо въ томъ же положен1и". 

Оказывается, газета потому запаздываетъ, что ее 
сначала дворникъ, потомъ хозяйск1й кучеръ, загЬмъ 
сосЬдскШ лакей читаютъ. ВсЬ Дрейфу совскимъ д*- 
ломъ интересуются. 

— То-то мн'Ь ее всегда въ масляныхъ пятнахъ по- 
даютъ. 

— Такъ точно, — горничная поясняетъ, — это ку- 
фарка пальцами. Дрейфу совскимъ д-Ьломъ антире- 
суется, потому и пачкаетъ. 

Скажите, какая интеллигентная женщина. 

Да и у горничной лицо тоже не совсЬмъ обыкно- 
венное, И притомъ гд'Ь-то я ее вид^лъ. Гд* только? 
Не припомню. 

— Акромя того, — горничная говоритъ, — куфарка 
приказала вамъ сказать, чтобы вы газету перем'Ьнили. 
Она другую любитъ читать:„Та,— говоритъ,— антиресн'Ье, 
тамъ пишутъ,какъ въ Париж-Ь Мазепу поймали. Шпь, 
гд* очутился". И дворникъ тоже подтвержаетъ, что 
та газета антиреснЬе. 

Р-Ьпшлъ для кухарки, кучера, лакея и дворника 
и ту газету, гд-Ь про Мазепу пишутъ, выписать* 

Пусть, такъ сказать, собственный органъ им'Ьютъ 
а моей газеты не задерживаютъ. 

б сентября. 

Горячаго третШ день не варили. Питаемся колбасой 
У хозяина тамъ что-то съ городской управой вы- 
шло. Споръ. Управа говоритъ: 

— Вамъ столько-то за воду заплатить нужно. 
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- Д хозяйнъ говорить: „столько-то".' • ' 

— Не сдамся, — говорить,— управ'Ь ! На своемъ по- 
ставлю. 

Ну, краны и заперли. Жена сегодня три часа въ 
обморок* лежала, а отлить было неч'Ьмъ. 

7 сентября. 

Сегодня такъ пить захотелось, даже на службу 
пошелъ: напьюсь, молъ. 

Оказывается, что меня со службы давно ужъ вы- 
гнали. 

Я тутъ со всЬми этими квартирными д'Ьлами на 
службу не ходилъ, меня и выгнали. Пошелъ началь- 
ство упрашивать, — велели вонъ итти. 

— Вы, — говорить,— на себя посмотрите: на что вы 
похожи стали. Пьете все ! 

Хорошо „пьете"! У челов-Ька воды капли во рту 
не было, а они „пьете". 

Просто не умывался. 

„Неумытаго отъ пьянаго не ум'Ьютъ отличить!" 
Публика! 

Хотя лицо у меня, действительно^ того... На арапа 
сталъ похожъ. 

11 сентября. 

делать нечего. Такъ жажда проклятая замучила, — 
кой-что изъ жениныхъ вещей заложилъ, пошелъ въ 
городскую управу, за домохозяина 172 рубля за- 
плати лъ. 

Воду въ краны пустили. 

Однако горячаго опять не ели. Кухарка въ супъ, 
кроме мяса, еще и рыбу положила. Чортъ знаетъ что. 

т. Л'1. Юмористичесше разскавы. " 
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— Вы на нее, — горничная говорить, — баринъ, не 
сердитесь. Это она отъ огорчен1я сама не помнитъ, 
что д^лаетъ. 

Отъ какого огорчен1я? 

— Господина Пикара въ тюрьму посадили. Очень 
это на нее подействовало. 

Но гд* я раньше нашу горничную видалъ! 

12 сентября. 
Объяснилось ! 
Горничная сегодня жен'Ь такой скандалъ закатила : 

— Я, — говорить, — не посмотрю, что вы барыня! 
Я сама барыня. Я ц'Ьльное л'Ьто въ кафешантан']^ 
служила и шинтанетки п'Ьла! 

— Какъ „шинтанетки"? 

— А такъ, — говорить,— гд* въ кофешантаны шин- 
танетокъ беруть? Известно, въ рекомендательномъ 
бюро! Мы завсегда такъ: л'Ьтомь въ шинтанеткахъ, 
зимой въ цирк'Ь въ балет'Ь танцуемь, а въ проме- 
жуткахь своимь д'&ломъ занимаемся: горничными 
служимь. 

И туть же, для доказательства, такую шансонетку 
сп^ла, что жена въ обморокъ упала, да ия покраснЬль. 
- Я,— говорить, —по-французски могу, „сразы Нель- 
сонь" -Ьсть ум-Ью. У меня всЬ господа, которые у 
вась теперь бывають, ручки целовали. Да и мужь 
вашь мн4 букеть поднесь. , 

— Д-да! Вонь оно, гд* я горничную раньше ви- 
далъ... 

Мартобря, неизв-Ьстнаго дня. 
Жена уЬхала. Горничная ушла: балетныя репе- 
ТИЦ1И, говорить, начались. ДомовладЪлець искъ по- 
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далъ: какъ я см'Ьлъ за него въ управу платить. Су- 
дебный следователь къ суду привлекаетъ „за под- 
брасываше д-Ьтей**. 
ИпКа 1а сошесИа. 

На этомъ дневникъ прекращается: авторъ покон- 
чи лъ съ собой. 

Онъ паль жертвой квартиры и прислуги, 
Такъ сказать, застр'Ьлился на самую злободневную 
тему. 




ПрОТИВЪ 6%ДНЫ](Ъ. 



Противъ б^дныхъ. 



я сд-Ьдадъ все, что можетъ сд'Ьлать д'Ьйствительно 
прекрасный челов'Ькъ. 

Я терп'Ьливо выслушалъ, какъ барабашша ца роял']Ь 
какая-то д'Ьвица, съ очень бл'Ьднымъ лицомъ, но зато 
красными глазами. 

Д'Ьвица, очевидно, училась музык* въ кулинарной 
школ* и потому играла Листа такъ, словно рубила 
котлеты. 

Но я даже не крйкнулъ въ середин'Ь пьесы: 

— Довольно! 

Потому что Д'Ьвица рубила на роял'Ь котлеты съ 
самыми лучшими нам'Ьрешями. 

Напротивъ, ея игра привела меня даже въ н'Ько- 
торое умилеше: 

— Вотъ какая милая Д'Ьвица! И не ум'Ьетъ играть, 
а играетъ. Потому что съ благотворительной ц-Ьлью. 
Дай ей Богъ хорошаго жениха! 

Зат'Ьмъ я такъ же терп'Ьливо прослушалъ, какъ 
какой-то добрый молодой челов-Ькъ, одаренный хорр- 
шимъ сердцемъ, но^ къ сожалЪнхю, вовсе не одарен- 
ный голосомъ, тоже безъ всякихъ дурныхъ нам'ЬреМй, 
кричалъ что-то на публику по-итальянски. 

Дал-Ье я прослушалъ н-Ьсколько ужъ настоящихъ 
итальянскихъ п'Ьвцовъ, но изъ слабосильной команды. 
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Заплатилъ за бокалъ теплаго Эксцельсшра столько, 
на сколько я могъ бы выпить ц'Ьлую бутылку хоро- 
шаго холоднаго шампанскаго. 

Словомъ, совершилъ въ пред'Ьлахъ своихъ все воз- 
можное и сЬлъ на диванчикъ смотр'Ьть, какъ будутъ 
танцовать съ благотворительной ц^лью. . 

Я очень люблю благотворительные балы, гд* бо- 
гатые, танцуя въ пользу бЪдныхъ, такъ сказать, про- 
тягиваютъ имъ ногу помощи. 

Я чувствовалъ себя отлично, какъ челов'Ькъ, ко- 
торый только что совершилъ въ пользу ближнихъ нЬ- 
сколь^о подвиговъ, и подъ звуки вальса съ удоволь- 
ств1емъ думалъ о только что сд-Ьланномъ мною добр-Ь. 

Я думалъ о томъ, какъ скверное шампанское пре- 
вратится въ хорошШ квасъ и утолитъ палящую жажду 
б'Ьднаго и угнетеннаго семейства, имЪющаго тЪмъ не 
мен-Ье только что новорожденнаго младенца и сле- 
довательно не забывающаго объ удовольств1яхъ. 

Труженикъ-отецъ входитъ въ бЪдную хижину, вы- 
соко держа бутылку кваса. 

Онъ былъ въ благотворительномъ обществ*, и ему 
выдали на квасъ. 

-Квасъ! Квасъ! — радостно восклицаетъ изны- 
вающее отъ жажды, по случаю отсутств1я воды въ 
водопроводе, семейство. 

И въ бедной хижин* наступаетъ маленьшй празд- 

НИКЪ.. . и: 

Мать семейства достаетъ купленный на трудовыя 
д(2|ньги штопоръ и квасъ берелшо разливаютъ по ста- 
канамъ, составляющимъ единственное достоянхе бед- 
ной семьи. 
/Изъ бутылки первымъ долгомъ появляется таракан'ь. 
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Йвасъ пьютъ,. а таракана отдаютъ для заоавк двух- 
летнему малютке. 

. Малютка, еще никогда въ . жизни не пившШ 1сваса, 
съ удовольств1емъ обсасываетъ таракана л начинаетъ 
цмъ весело играть. 

И такъ весело, радостно въ бедной хижин-Ь... . 

т-^ А ^скажите, милостивый государь, что вы обык- 
аовенно принимаете посл'Ь благотворительныхъ вече- 
ровъ: слабительный пряникъ или Гушади-Яносъ? 

Этотъ вопросъ пр1шадлеясалъ господину среднихъ 
л'бтъ и безукоризненной внешности, сЬвшему рядомъ 
со мной яя диванчикъ. 

— То-есть какъ: что я принимаю? 

— Ну, да! Что вы принимаете? В^дь должны же 
вы что-нибудь принимать, если накануне выпьете 
благотворительнаго -Эксцельсюра? 

— Я ничего не принимаю. 

• — Ага, у васъ значить хорошШ желудокъ. Ну, а 
мой желудокъ вовсе не склоненъ заниматься благо- 
творительностью, . Нужно что-нибудь принимать. И я 
не понимаю, почему у насъ нЪтъ до сихъ поръ благо- 
творительныхъ пряниковъ. 

— Благотворительныхъ пряниковъ? 

— . Ну, да, пряниковъ, продаваемыхъ. съ благотво- 
рительной ц-Ьлью.Въ пользу какого-нибудь общества. 
На эти деньги точно такъ же можно было бы выбтроить 
прштъ, школу, богадельню или что-нибудь въ этомъ 
род*, ведь есть же у насъ благотворительные спек- 
такли, балы, концерты, благотворительное шампанское, 
цветы, благотворительный чай,.сладк1е пирожки, даже 
благотворительные конверты для визитныхъ карточекъ. 
Почему же не быть и благотворитедьнымъ пряникамъ? 
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Мы танцу емъ, смотримъ, слушаемъ, пьемъ, "Ьдимъ, 
обм'Ьниваемся знаками в'Ьжливости съ благотворитель- 
ной ц-блью. Отчего бы ужъ яамъ все, что мы ни д*- 
лаемъ, не Д'Ьлать непрем'Ьнно иначе, какъ съ благо- 
творительной ц'Ьлью. Такъ чтобы была ужъ не жизнь, 
а одна сплошная благотворительность. Ч'Ьмъ ушибся, 
т'Ьмъ и л'Ьчись. Съ благотворительной ц'Ьлью испор- 
тилъ себ*]^ желудокъ, съ благотворительной его и по- 
правилъ. Б'Ьднымъ двойная польза, 

— Виноватъ, судя по вашему тону, вы возстаете 
противъ... 

~ Благотворительности? Н-Ьтъ, я только [противъ 
чрезмерно широкаго развит1я благотворительности. Я 
нахожу, что семь благотворительныхъ спектаклей, два 
благотворительныхъ бала, штукъ пять вечеровъ да 
штуки три концертовъ въ нед'Ьлю — это немножко 
много даже и не для такого Маленькаго города, какъ 
Одесса. Можно разъ выпить теплаго шампанскаго и про- 
молчать, но когда васъ каждый день поятъ теплымъ шам- 
панскимъ,— возопишь, отъ глубины желудка возопишь! 

— Я удивляюсь, какъ это1'ъ маленьшй косвенный 
налогъ... 

— Во-первыхъ, милостивый государь, всяшй благо- 
разумный человЪкъ прямые налоги лредпочитаетъ 
косвеннымъ. Прямой налогъ я такъ и включаю въ 
свой бюджетъ. А косвенный! Шутъ его знаетъ, за что 
и сколько съ меня возьмутъ косвеннаго налога. Бели 
я знаю, что билетъ за входъ стоитъ пять рублей, бу- 
тылка шампанскаго — девять, человеку на чай — рубль, 
итого шестнадцать, то я соображаю, стоитъ это удо- 
вольствхе 16 рублей или не стоитъ. Иду или остаюсь 
дома. А тутъ какъ вы сообразите? На прошломъ во* 
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чер* программъ не продавали, а на этомъ сидитъ 
дама патронесса и программы продаетъ. Сюрприэъ! 
Косвенные налоги — это всегда неожиданные расходы. 
А неожиданные расходы можетъ д'Ьлать только тотъ 
у кого есть и неожиданные доходы. 

— Наприм'Ьръ? 

— Наприм'Ьръ, хотя бы доктора. Вдругъ его сюр- 
призомъ ночью кь тифозному больному требуютъ. Ну, 
отчего жъ и не выпить на благотворительномъ балу 
теплаго шампанскаго за здоровье тифознаго больного. 
А я, милостивый государь, пом'Ьщикъ, и у меня въ 
им'Ьши никакихъ тифозныхъ сюрпризовъ, къ сожа- 
л'Ьшю, не бываетъ. Ни свиньи не начнутъ ни съ того 
ни съ сего пороситься, ни кукуруза, гдЬ ея не по- 
сЬешь, среди степи вдругъ не вырастегь, ни яблони 
зимой сюрпризомъ не зацв'Ьтутъ. У меня доходы опре- 
д'Ёленные, такими же должны быть и расходы. Ко- 
нечно, я говорю съ точки зр'Ьн1я человека благоразум- 
наго. Бели нужно деньги всевозможнымъ благотво- 
рительнымъ учрежденхямъ, пусть бы и устроили эти 
учреждешя изв'Ьстный прямой налогъ на свои надоб- 
ности. Чтобъ я заплатилъ, сколько тамъ слЪдуетъ, но 
зато на все остальное время отъ всякой благотвори- 
тельности былъ свободенъ. На балы ходилъ бы только 
тогда, когда мн4 хочется. Спектакли посЬщалъ бы 
только т'Ь, которые меня интересу ютъ, шампацское 
пилъ бы только холодное. Вообще чувствовалъ бы 
себя челов'Ькомъ, а не благотворителемъ. Жилъ бы, а 
не благотворительствовалъ. 

— Разв* вы теперь... 

— Не живу, а благотворительствую. Благотвори- 
тельность у насъ за^ла все. Погубила театръ. Если я 
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могу тратить на театръ въ м'Ьсяцъ пятьдесятъ руб- 
лей, то, значить, больше я не въ силахъ. А если я 
долженъ побывать на десяти благотворительныхъ спек- 
такляхъ, — и каждый разъ заплатить по пяти рублей, — 
то, значить, я больше вь театръ не пойду, хоть бы 
тамь раз-Беллинчюни п-Ьли! Я хочу „Гутенотовь" слу- 
шать, а меня заставляютъ „Аиду" смотр-бть. Я хочу 
на „Короля Лагорскаго" пойти, а долженъ итти на 
„Фауста". 
. — Почему же должны? 

— ' Потому что дамы билеты присылають. Благо- 
творительность погубила концерты. Ирх^зжаеть дей- 
ствительно первоклассный артистъ, а я такь разныхь 
благотворительныхъ д'Ьвицъ, на роялЬ барабанящихъ, 
наслушался, что у меня гроша н^тъ. Книги — и тЪ съ 
благотворительной ц^лью издаются! Тутъ бы себЬ 
интересное что-нибудь купилъ, а передь вами сбор- 
яикъ въ пользу голодающихь или холодающихь! „Не- 
ужели же я такимъ негодяемь буду, что Гаршина 
читать стану, а холодающихь такь на мороз1^ оставлю!** 
Ну, и покупаешь вм'Ьсто книгъ благотворительные 
сборники. Вм'Ьсто „Гугенотовь" „ Лючш" въ 20-ый разъ 
слушаешь; вместо артистовь теб-Ь как1е-то помощники 
присяжныхъ пов-Ьренныхъ поють; наконецъ, вместо 
книгъ ужь сборники читаешь! Помилуйте, тутъ и 
отупЪть можно. Съ благотворительной ц4лью,но оту- 
петь. Это не благотворительность, милостивый госу- 
дарь, а благотворительное пом'Ьшательство. Вы читаете 
газеты ? 

— Иногда. 

— Вы прочитайте любой отчетъ о какомь-нибудь 
7'оржественномь об^дЬ. Въ конц'Ь обЪда непременно 
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кто-нибудь д'Ьлаетъ какое-нибудь благотворительное 
предложеше. Благотворительность даже на десертъ! 
И тутъ же немедленно „составляется фондъ". 

— Что жъ, это очень хорошо, что фондъ соста- 
вляется. 

— Но, позвольте, развЪ я за т'Ьмъ обЪдать хожу, 
чтобъ фонды составлялись ? Въ конц* об'Ьда я при- 
выкъ къ десерту, а мн'Ь вм'Ьсто фруктовъ подписной 
листъ подносятъ. Поймите, что я говорю не о денеж- 
ной сторон* д-Ьла. Я даже готовъ, чтобъ спецхальный 
благотворительный налогъ ввели, но я не желаю, чтобъ 
благотворительность меня подкарауливала за ка:91:дымъ 
угломъ. Чтобъ я долженъ былъ остерегаться ея каж- 
дую минуту. Чтобъ она проникала всюду и везд-Ь. 
Помилуйте! Захотели устроить одному почтенному че- 
ловеку об^Ьдъ. Почтенный челов'Ькъ по скромности 
отъ обЪда отказался. И вдругъ нашелся кто-то, пред- 
лагаетъ, чтобъ деньги, назначенный на об^дъ, по- 
жертвовали съ благотворительной цЪлью. 

— Но в-Ьдь ц-Ьдь такая симпатичная! 

— цель можетъ быть и очень симпатично^, но, 
ради Бога, обЪдъ-то тутъ при чемъ же? „Зач'Ьмъ 
обЪдъ, — лучше съ благотворительной ц'Ьлью". Я хочу 
почтить юбиляра, провести несколько часовъ въ его 
обществ'Ь, увид-Ьться съ коллегами, обменяться мн*- 
шями, а мне говорятъ : „вместо всего этого дай 
пять рублей и сиди дома". Логика въ этомъ где, — я 
васъ спрашиваю,— логика? И знаете, сколько на этотъ 
благотворительный призывъ откликнулось? Изъ ста 
пятидесяти человекъ девятнадцать! Въ остальныхъ,. 
я уверенъ, логика возмутилась противъ этого. Да-съ, 
именно логика. Потому что это ужъ не благотвори- 
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тельность, а как1в-то паульсоновскш анекдоты въ лн- 
цахъ. Вы помните этотъ назидательный анекдотъ изъ 
назидательной паульсоновской хрестонатш? „Одинъ 
богатый и добрый челов'Ькъ позвалъ къ себ* гостей 
на форели. За завтракомъ подали закрытое блюдо, и 
добрый челов'Ькъ, открывъ его, сказалъ: „Господа, 
зд-Ьсь, вместо форелей, червонцы, — я лучше рЪшилъ 
форелей не покупать, а т* деньги, который бы на 
нихъ истратилъ, отдать бЪднымъ**. И гости, — говорить 
Паульсонъ, — разошлись довольные". И, вероятно, го- 
лодные. Конечно, все это очень трогательно. Но в*дь 
такимъ образомъ и до геркулесовыхъ столбовъ дойти 
не трудно. Пригласить гостей, накормить ихъ щами 
съ кашей, „а вм-Ьсто индейки, господа, я пожертво- 
валъ три рубля съ благотворительной ц-Ьлью". Зач'Ьмъ 
инд'Ьйка, — лучше съ благотворительной ц'Ьлью. За- 
чЪмъ фракъ, — лучше пиджакъ съ благотворительной 
Ц'Ьлью. „Что это вы въ нитяныхъ перчаткахъ тан- 
цуете?"— А я, вм'Ьсто того, чтобъ перчатки купить, 
два рубля съ благотворительной ц'Ьлью внесъ. Зач'Ьмъ 
вы "Ьдете въ гости, — лучше дайте рубль съ благотво- 
рительной Ц'Ьлью и сидите дома. Я не противъ бла- 
готворительности, но противъ того, чтобъ она меня 
пресл'Ьдовала по пятамъ, доводила до галлюцинацхй ! 

— До галлюцинащй? 

— Да-съ. Вы знаете, что такое въ ОдессЬ жить 
совестливому челов'Ьку? Невбзможно. Вы хотите по- 
сид'Ьть вечерокъ дома, а тутъ „Карменъ" съ благо- 
творительной Ц'Ьлью даютъ, и внутреншй голосъ вамъ 
шепчетъ: „ахъ ты, такой-сякой! Ты вотъ дома сидишь, 
а нынче „Карменъ" съ благотворительной ц'Ьлью ста- 
вится. Да еще въ пользу акушерокъ. Что жъ аку- 
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шерки будутъ д4лать, если ты дома сидеть будешь? 
Акушерки— он* б-Ьдвыя**. Ну, и идешь съ акушерской 
ц-Ьдью „Карменъ" смотреть. Вы оперетки терпеть не 
можете, а тутъ „Горячую кровь** въ пользу недоста- 
точныхъ младенцевъ даютъ. Опять внутренн1й голосъ 
теб* твердитъ: „б'Ьднеш>к1е младенчики, голеньк1е, 
босеньше, а ты, свинья, даже оцеретки для нихъ по- 
смотреть не хочешь*. Ну, и идешь. Я удивляюсь еще, 
какъ до сихъ поръ дагомейки въ пользу какого-нибудь 
„общества вспомоществован1я образованнымъ женщи- 
намъ** не танцовали! Это изумительно! Визиты знако- 
мымъ хотите въ новый годъ сделать, у хорошенвуихъ 
женщинъ ручки поцеловать, — и тутъ теб*: „зач-Ьмъ 
ручки дамамъ ц-Ьловать? Лучше вы пять рублей съ 
благотворительной ц-блью пожертвуйте!" Выходишь на 
подъездъ, лошадей теб* подаютъ, — а он* на тебя, 
такъ и кажется, глядятъ: „Что ты, свинья, на насъ 
Ъхать собираешься, только гонять насъ хочешь,— 
лучше бы ты карточки въ благотворительныхъ кон- 
цертахъ разослалъ". Тутъ же теб^Ь и газетная статья 
вспоминается, что какое-то благотворительное обще- 
ство на эти самыя деньги каменный корпусъ строить 
собирается. Прямо -Ьдешь и жуликомъ какимъ-то себя 
чувствуешь. Словно ты не визиты д* лаешь, а изъ 
этого самаго корпуса кирпичи воруешь! ^Вотъ я безъ 
всякой благотворительной ц-Ьли *зжу, а тамъ бедные, 
несчастные изъ-за моихъ визитовъ пропадаютъ**. И 
кажется вамъ, что вы передъ собой это несчастное 
лицо видите. То-есть вы-то понимаете, что это не 
несчастное лицо, а самый обыкновенный лошадиный 
крупъ. Но только вамъ такъ казаться начинаетъ. Ло- 
шадь хвостомъ махнула, а вамъ кажется, что не- 
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с^астный рукавомъ слеву смахнулъ: „Ну, молъ, теб5Г,-^ 
прощаю!" Какъ вамъ все это покажется? До галлю 
цинащй челов-Ька доводятъ! .Лошадиный крупъ не 
счастным'Ь лицомъ начинаетъ казаться! 

Голосъ моего собесЬдника начиналъ дрожать. 

— До галлюцинац1й, до помешательства эта тан- 
цующая, поющая, анекдотическая одесская благотво- 
рительность доводить. Устройте налогъ, д-Ьлайте, что 
вамъ угодно, но в'Ьдь нельзя же людей семь дней 
въ- нед'Ьлю благотворительностью мучить! Поневоле 
умъ за разумъ зайдетъ. 

Онъ вскочилъ съ м'Ьста, кивнулъ головой и скрыдся 
въ толп*. 

А я подошелъ, выпилъ еще бокалъ теплаго Эксцель- 
С1ора и снова сЬлъ на диванъ мечтать о томъ, какъ 
Эксцельсюръ превратится въ квасъ. 

И снова передо мной была б-Ьдиая хижина, стаканы, 
наполненные квасомъ, тараканъ и малютка. 

Семья пила квасъ, малютка съ^лъ таракана. 

Эта трогательная сцена представилась мн^Ь съ такой 
ясностью, что я вскочилъ и крикнулъ: 

— Выплюнь ! 

Такъ что господинъ, только что передъ этимъ на- 
чавши пить благотворительное шампанское, обернулся 
и посмотр'Ьлъ на меня съ удивлешемъ. 




0ойно б9д9щого или шт9но 

нонторы {{^но. 



Т VI. Юмориет11ческ1е разсгкааы. 



Война будущаго или штука кон- 
торы Кука. 



Знаменитому Куку, — покровителю всЬхъ «д1оЬе 1го1- 
1ег*овъ» — «топтателей вселенной», какъ выражаются 
американцы, — пришла, какъ сообщаютъ телеграммы, 
гешальная мысль. 

Онъ устраиваетъ «круговыя по'Ьздки на поля сра- 
жешй въ Трансвааль». Записывается много англичанъ 
и американцевъ. 

Космополитическое общество романа Бурже садится 
на пароходъ и, вместо того, чтобъ -Ьхать развлекаться 
на Ривьеру или въ Каиръ, "Ьдетъ на поля сражешй. 

— Скажите, а я буду сражешя вид'Ьть? Или только 
поля? 

— Обязательно, тайате! Въ программу каждой по- 
'Ьздки входятъ два сражешя. 

— А осаду Претор1и? 

— Вамъ нужно записаться по тарифу № 1 . И, кром^^ 
того, за дни въ ожидан1и осады 11ретор1и вы платите 
по фунту въ день за продовольств1е. 

— А если будетъ взрывъ копей въ 1оганнесбургЬ, 
я увижу? 

— Въ случа-Ь взрыва копей вы должны заплатить 
ехка. Это оговорено. Словомъ, каждый получаетъ удо- 
вольств1е за свои деньги. 
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— А я все буду видеть? 

— О, контора гарантируетъ! 

Но разв*, въ самомъ д'Ьл'Ь, контора можетъ гаран- 
тировать, что сражеше непрем'Ьнно будетъ такого 
числа? А вдругъ не будетъ. Такой солидной фирм* 
это крайне неудобно. 

Начнутся разговоры: 

— Кукъ — жуликъ! Помилуйте, деньги взяли, а 
сражешя никакого! 

— Обманъ! 

— Надувательство! 

— Деньги назадъ! 

Чтобъ гарантировать клхэнтовъ, Куку останется 
только изъ добросовестности завести собственный от- 
рядъ на театр'Ь военныхъ д^йстиШ. 

— „Сражешя гарантируются! Важно для гг. ту- 
ристовъ!" 

Мн^ бы хот'Ьлось на поля сражен1я! 

— Со страховкой или безъ страховки насчетъ того, 
будетъ ли битва! 

- Да ужъ, пожалуйста, чтобъ съ битвой! А то 
что же и смотр-бть! 

— Св-йжго трупы бываютъ, свЪжхя могилы. Гг. пу- 
тешественники очень довольны. 

— Н^Ьтъ, н'Ьтъ! Мн*— чтобъ при мн* сражались. Я 
хочу вид'Ьть, какъ это все делается. 

— Съ гарантхей въ томъ, что сра^кеше будетъ,— 
3 фунта въ день. ЦЪна дешевая, и тарифъ пониженъ 
въ виду того, что собираются большхя компанш. Масса 
заказовъ. А то, помилуйте, расходы огромные, прихо 
дится свой отрядъ держать, по 30 фунтовъ въ м^ 
сяцъ волонтерамъ платить 
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— Ахъ, это дорого— 3 фунта! 

— Помилуйте, разочтите расходы. Въдь сколько 
памъ самимъ сражен1е стоить! Вонъ мистеръ Асторъ, 
изъ Нью-Йорка, заказалъ для себя и своихъ гостей 
особое, спещальное сражен1е и уплатилъ 50.000 дол- 
ларовъ. Всего 5 проц. на сраженш наживаемъ. 

— Ахъ, нельзя ли хоть половину — полтора фунта 
въ день. 

— Половинной скидкой, извините, пользуются только 
д-Ьти, не Д0СТИГШ1Я 14 лЪтъ. Возьмите безъ гаранти- 
рованнаго сражешя! 

— Н'Ьтъ, ужъ дайте съ гарантированнымъ. Что жъ 
дЪлать! 

И вотъ, проводникъ въ фуражкЪ съ надписью: 
„ТЬ, Соок & С®" устанавливаетъ гг. туристовъ: 

— Леди, джентльмены! Прошу васъ стать здЪсь. 
Возьмите ваши бинокли и смотрите на тотъ холм-й. 
Сейчасъ начинается. 

Динь-динь-динь. 

— Пли! 

ПодобравшШся на разстояше ружейнаго выстр'Ьла 
отрядъ Кука и К® открываетъ огонь. Огонь въ отвЪтъ. 

— Въ проспект* сказано, что въ программу вхо- 
дитъ стр'Ьлян1е шрапнелью. Это когда же будетъ?— 
ц'Ьдитъ сквозь зубы мистеръ Гульдъ, эсквайеръ. 

— А это, не извольте безпокоиться, будетъ. Вотъ 
какъ поближе подойдутъ, тогда и шрапнелью хватятъ. 
Все, все по программ'Ь будетъ, — ужъ доверьтесь фирм*. 

— Ничего не вижу! — капризно оттопыриваетъ губку 
миссъ Вандербильдъ, — дымъ, дымъ, п больше ничего! 

— Ахъ, смотрите, смотрите! Челов-Ькъ изъ-за камня 
выскочилъ! Руками машетъ! Упалъ! — забывъ при- 
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ЛИЧ1Я, кричитъ пожилая миссъ Скочъ. — Смотрите! 
Другой! 

— Гд*? Гд*? —кидаются всЬ.— Ахъ, да! Да! Трет1й 
Еще! Еще! 

— Это увлекаетъ! Какъ въ рулетке! — восклицаетъ 
мистриссъ Вилькоксъ, вдова. 

— Я держу за того, что за гЬмъ камнемъ! Пять 
противъ одного! — предлагаетъ мистеръ Монгомери. 

— Дымка за камнемъ больше н-Ьтъ. Не появляется. 
Вы проиграли! — зам-Ьчаетъ мистеръ Стоунъ младшхй, — 
я им'Ью пятьсотъ фунтовъ. 

— Шрапнель! — докладываетъ проводникъ. 

— А-а! — протягиваетъ мистеръ Гульдъ, эсквайеръ. 

— Нелли, не бросайтесь впередъ! Это неприлично! — 
останавливаетъ гувернантка :миссъ Нелли. — Вы не 
ум-Ьете вести себя въ сражешяхъ! 

— Если ты будепп> плакать, Джо, я больше не 
возьму тебя въ сраженье. Ты будешь сид'Ьть дома, 
даже когда будутъ взрывать Преторхю! — строго гово- 
ритъ мать своему сыну. 

Дымъ. Крики. Вопли. Пули. П1рапнель 

— Кончено, — ^говоритъ проводникъ, — леди, джентль- 
мены! Прошу васъ за мной, на м-Ьсто срая^енхя. Прошу 
торопиться. Мнопе могутъ усп'Ьть умереть. 

Миссъ Вандербильдъ, подобравъ юбки, б-Ьжитъ 
впереди всЬхъ. 

— Сюда, миссъ! Сюда! — кричитъ ей проводникъ.- 
Вотъ мертвое т'Ьло! Убитый! 

— Да онъ на самомъ д^л-Ь убитъ? Можетъ-быть 
только притворяется? 

Миссъ Вандербильдъ трогаетъ его зонтпкомъ. 

— СовсЬмъ убитъ. Видите, даже кровь. 
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— Ахъ, да! Въ самомъ д4л4, настоящая кровь. 

— Миссъ, осторожнее зонтикомъ съ мертвыми! Вы 
можете его Перевернуть. А этого нельзя, пока всЬ 
не пересмотрятъ. Пусть лежитъ, какъ лежалъ! 

И проводникъ вбиваетъ въ землю колыщекъ съ 
надписью : 

„Просятъ мертвыхъ не переворачивать". 

— А гдЪ же зд'Ьсь раненые? Тутъ совсЬмъ н-Ьтъ 
раненыхъ! — разочарованно говоритъ мистриссъ Виль- 
коксъ, вдова. 

— Вотъ раненый! Вотъ! — кричитъ проводникъ.— 
Пожалуйте сюда! Зд'Ьсь лежитъ раненый! Посмотрите, 
какъ онъ раненъ. 

— Дышитъ еще. Онъ долго будетъ дышать? 

— Пока всЬ не пересмотрятъ, миледи. Это нашъ 
волонтеръ. Онъ знаетъ свое д^ло. 

— Еще раненый! — говоритъ мистриссъ Роджерсъ. — 
Бедный! Я перевяжу ему рану носовымъ платкомъ! 

— 8Ьок1п§! — останавливаетъ ее пожилая йате йе 
сотрадпхе. — Разв-Ь можно? Не всЬ еще пересмотр'Ьли. 
Из надо дотрогиваться до вещей. 

— А-а!— протягиваетъ мистеръ Гульдъ, эсквайеръ. — 
Тутъ, говорятъ, разстр-Ьлйваютъ пл^нныхъ. Будутъ 
разстр-бливать? 

— Это зависитъ отъ заказа. Можно срочно теле- 
графировать въ Лондонъ о стоимости. 

— Я хот-Ьлъ бы ужъ все видеть. 

— Прикажете? 

— Пожалуйста. 

Но в'Ьдь войны бываютъ не всегда. Что ять бу- 
детъ д-Ьлать въ промежуткахъ контора Томаса Кука 
и Комн.? 
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И потомъ неужели каждый разъ надо 'Ьхать куда- 
нибудь на югъ Африки? Мнопе изъ гг. туристовъ не 
переносятъ морской болгЬзни. 

Надо итти дальше. 

Мистеръ Родсъ и мистеръ Чемберлэнъ, заинтере- 
сованные въ акцшнерныхъ предпрхятхяхъ золотыхъ и 
брильянтовыхъ копей, устроили трансваальскую бойню. 

Почему бы мистерамъ Родсу и Чемберлэну не быть 
точно такъ же заинтересованными въ акцшнерной ком- 
паши Т. Кукъ и Коми., — въ акцшнерной компаши, 
которая, благодаря „по'Ьздкамъ по полямъ сражешй", 
д'Ьлаетъ колоссальныя д-Ьла? 

Во всякой стране найдутся свои Родсы и Чем- 
берлэны. 

И въ европейской политик-Ь появляется новый 
факторъ: 

— Т. Кукъ и Коми. 

Миланъ получаетъ 1.000 акцШ съ правомъ ихъ за- 
ложить немедленно и получить добавочную ссуду, 
какъ только онъ устроитъ пожаръ на Балканскомъ 
полуостров*. Контора Т. Кукъ и Коми, поддерживаетъ 
орлеанистскую агитацш во Францш съ обязатель- 
ствомъ, какъ только принцъ ОрлеанскШ взойдетъ на 
престолъ, чтобъ онъ немедленно объявилъ войну Гер- 
манш. 

Въ газетахъ печатаютъ объявлен1я: 

— Ищутъ энергичнаго молодого человека, съ ши- 
рокими замыслами, на роль Наполеона. 

Контора Кука принимаетъ заказы на войны и пе- 
чатаетъ въ американскихъ газетахъ: 

— Готовится большая, кровопролитная европейская 
война между просв'Ьщенн'Ьйшими державами. Заран'Ье 
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принимается подписка на круговыя по'Ьздки по по- 
лямъ сражешй. 

Американцы, которые насъ, европейцевъ, глубоко 
презираютъ, какъ гнилье, и которыхъ мы интере- 
су емъ, какъ насъ интересу ютъ обезьяны, сумасшедшхе 
или преступники, охотно подписываются на круговыя 
по'Ьздки: 

— Какъ это вся Европа передерется. 

И мы, мы, развившхе въ себ-Ь такую массу потреб 
ностей и им'Ьющхе такъ мало средствъ къ ихъ удо 
влетворешю, нищ1е, наплодивп11е нищихъ столько, 
что они не умещаются и намъ нужны колоши; мы, 
наплодившхе фабрикъ столько, что намъ нужны новые 
и новые рынки; мы, нищ1е, готовые отъ б-Ьдиости, 
отъ т-Ьсноты кинуться другъ на друга, даемъ аме- 
риканцамъ заказанный ими Куку и Коми, спектакль.,. 

Мой добрый, старый другъ ОЫ бепИетап скажетъ, 
съ видомъ стараго раввина, изъ „Урхэля Акосты": 

— Ваз \уаг 8сЬоп аИез до^езеп! Римъ тоже пережп- 
валъ йп йе 81ёс1е, и въ немъ были бои гладхаторовъ. 

Но я отвечу моему доброму, старому другу: 

— Ну, нЪтъ! „ПоЪздка по полямъ сражешй" че- 
резъ контору Кука и Коми. — это будетъ почище. 

Таково „торжество христханства". 



Бонкаръ. 



Бацкиръ. 



На 22 мили въ окружности всЬ знали и гордились 
дономъ Хозе. 

И ца вопросъ бедняка, нуждавшагося въ помощи, 
какъ бы ему найти изв-Ьстнаго благотворителя дона 
Хозе, ВСЯК1Й ему говорилъ: 

— Идите въ селеше Санта-Малага, — лучшхй домъ 
въ селенш и будетъ домъ дона Хозе! 

— Жена дона Хозе никогда не знаетъ отказа въ 
нарядахъ! — чуть не давились отъ зависти всЬ жен- 
щины Санта-Малаги. 

— Д-Ьти дона Хозе никогда не бываютъ голодными! — 
плакали ребятишки всего селешя, когда имъ не да- 
вали •Ьсть. 

Еще не было случая, чтобы донъ Хозе отказался 
сделать доброе д-Ьло, 

Стоило нищему протянуть руку: 

— Донъ Хозе, я давно ничего не "Ьлъ! 

Какъ донъ Хозе доставалъ несколько пезетовъ. 

И не даромъ аббатъ, увидавъ дона Эскамильо, — 
л'Ьнтяя Эскамильо, который ц'Ьлую ночь валялся по дъ 
крышей, а ц^лый день на крыш*, — не даромъ аббатъ 
указывалъ л'Ьнивцу всегда на прим'Ьръ дона Хозе, 
прозваннаго за трудолюбхе „муравьемъ": 
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— Вотъ съ кого бери прим'Ьръ! 

Донъ Хозе былъ трудолюбивъ, несмотря на то, что 
былъ богатъ. Онъ потому и былъ богатъ, что былъ 
трудолюбивъ. 

Какъ бы ни была холодна ночь и какъ бы ни хо- 
телось погреться въ кровати, донъ Хозе, прозванный 
за свое трудолюб1е «муравьемъ», каждую ночь бралъ 
ножъ^и отправлялся въ горы, чтобы резать про^зжав- 
шихъ купцовъ и путешественниковъ. 

Найденныя при нихъ деньги онъ дЪлилъ такимъ 
образомъ: одну десятую отдавалъ аббату, одна десятая 
шла на бедныхъ, и только восемь десятыхъ донъ Хозе 
оставлялъ себе. 

Ему было 52 года, у него было хорошее состоян1е, 
а онъ все работалъ, не покладая рукъ. 

Такъ жилъ и трудился донъ Хозе, гордость и укра- 
шеше селенхя Санта-Малага. 

Какъ вдругъ въ одинъ прекрасный день донъ Хозе 
неожиданно исчезъ. 

Куда д-Ьвался донъ Хозе, не зналъ никто. 

Ушелъ ночью и не вернулся... 

Сначала подумали было, не зарезали ли дона Хозе 
въ горахъ про'Ьзжхе купцы или путешественники. 

Всяше в'Ьдь бываютъ купцы и всяше бываютъ 
путешественники! Въ нын'ЬшШ вЪкъ и за запутеше- 
ственника поручиться нельзя! 

Несмотря на богатство, донъ Хозе работалъ круглый 
годъ, за исключешемъ праздниковъ. 

Семь дней жители Санта-Малага искали пропав- 
шаго донъ Хозе.' 

Исходили всЬ дороги, тропинки, обошли всЬ горы, 
обшарили всЬ ущелья. 
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КромЬ 8 св'Ьжезар'Ьзанныхъ купцовъ, 12 англичанъ 
и 3 н-Ьмцевъ — ничего! 

Видно, что былъ зд'Ьсь донъ Хозе, но куда да- 
вался — неизв'Ьстно . 

Тогда, на восьмой день, жители Санта-Малаги ре- 
шили, что неизв'Ьстно куда исчезнувппй донъ Хозе 
не иначе, |^какъ взятъ за свои добродетели живымъ 
на небо. 

Такъ прошло полгода. 

Какъ вдругъ въ Сайта -МалагЬ было получено 
письмо! 

Оно было найдено въ сумк* почтальона, который 
былъ зарЬзанъ въ горахъ, и адресовано донь-Ь Хозе. 

Это былъ первый случай, что въ Санта-МалагЬ по- 
лучилось по почт* письмо! 

Жители не могли заснуть ц^лую ночь. 

— Что бы это могло обозначать? 

Но они были еще болЪе поражены утромъ, когда 
оказалось, что вдова дона Хозе ночью исчезла не- 
известно куда. 

Вм^сгЬ съ ней исчезли и всЬ ея дЪти! 

Такое послЬдстЕхе письма страшно испугало жите- 
лей Санта-Малаги, и они решили впредь сжигать 
сумки зарезанныхъ на дорогЬ почтальоновъ! 

Прошло епце полгода. 

Какъ вдругъ надъ жителями Санта-Малаги разра- 
зилось страшное изв^стхе, погубившее все селенье. 

Въ карман* одного зар^заннаго путешественника 
нашли номеръ мадридской газеты «Ьа 8регап2а». 

На первой же страниц* этой газеты, даже на са- 
момъ видномъ мЬсгЬ! — до чего можетъ дойти чело- 
веческое безстыдство! 
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На первой страшщ'Ь, на самомъ впдномъ м'Ьст'Ь 
самымъ крупнымъ шрифтомъ сообщалось изв'Ьстхе, 
которое заставило побл'Ьдн'Ьть всЬхъ писателей Сайта- 
Малаги и упасть въ обморокъ всЬхъ жительницъ. 

Даже въ рамк'Ь, даже съ украшейями! — сообща- 
лось, что на Гвадалквивирскомъ проспект* открыта 
банкирская контора, гд-Ь открываются онкольные счета, 
продаются въ разсрочку билеты, принимаются на со- 
хранешеденьги отъ б'Ь дняковъ — даже отъ б'Ьдняковъ! — 
и предполагается въ скоромъ времени принимать 
деньги даже отъ д-Ьтей. 

— И д'Ьтей не пожал'Ьлъ! — со слезами восклицали 
жительницы Санта-Малаги и въ испугЬ прижимали 
къ себ'Ь своихъ малютокъ. 

Безстыдство доходило до того, что тутъ же была 
напечатана фамил1я человека, который д'Ьлалъ все 
1Это! Фамил1я банкира. 

Этотъ банкиръ былъ донъ Хозе. 

— Донъ Хозе и вдругъ... страшно вымолвить... 
сделался банкиромъ! — съ ужасомъ шептали жен- 
щины. 

— Молчите! Ради Бога, молчите! — въ отчаяньи 
кричали на нихъ, зажимая уши руками, мужья. 

— Мы всЬ разбойники! — вопили старики, колотя 
себя въ грудь. — ВсЬ! Но среди жителей Санта-Малаги 
еще никогда не было бапкировъ! Никогда! 

— Что жъ теперь сд-Ьлаютъ съ его детьми? — испу- 
ганно спрашивали д'Ьти. 

— Ихъ, вероятно, пов'Ьсятъ! — подумавъ, отв-Ьчали 
наибол'Ье разсудительные люди. 

Матери пугали Д'Ьтей: 

-^ Вотъ я отдамъ тебя банкиру! 
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Отчего съ д'Ьтьми делались судороги. 

А л'Ьнтяй Эскамильо, каждый разъ какъ вид'Ьлъ 
проходящаго мимо аббата, насм'Ьшливо крнчалъ: 

— Ну, что, почтенный г. аббатъ? Можетъ-быть, и 
теперь посов'Ьтуете мн'Ь взять прим'Ьръ съ допа 
Хозе?! 

На что аббатъ только отворачивался, потихоньку 
утирая слезу. 

Съ т-Ьхъ поръ Санта-Малага получила прозванье 
„разбойничьяго гнезда". 

Купцы и путешественники изб'Ьгаютъ проходить 
мимо этого селешя. 




т. VI Юыористическ1е разсказы- В 



Зо ночь. 
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За ночь, 

(Святочный РАЗСКАЗЪ.) 

Иванъ Петровичъ, отставной полковникъ.... 

Рождественсше разсказчики всегда отставные пол- 
ковники. 

И большой добрякъ, потому что всЬ рождествен- 
сше разсказчики всегда бываютъ Иванами Петрови- 
чами, отставными полковниками и большими добря- 
ками. 

Иванъ Петровичъ, отставной полковникъ и боль- 
шой добрякъ, закурилъ, какъ и всЬ рождественсше 
разсказчики, толст-Ьйшую пациросу и воскликнулъ: 

— Чтобъ чортъ меня взялъ, если я когда-нибудь 
забуду эту ночь! При воспоминанш о ней до сихъ 
поръ у меня морозъ подираетъ по кож-Ь. Это было 
какъ разъ въ ночь подъ Рождество! 

Мы, какъ и всЬ рождественсше слушатели, при- 
двинулись поближе къ столу. 

— Я "Ьхалъ, чортъ меня знаетъ зач^мъ, по жел'Ъз- 
ной дорогЬ. За окномъ выла вьюга. На сердц'Ь скребли 
кошки. Мы двигались, сорокъ паровозовъ и одна 
шпала имъ въ бокъ, со скоростью черепахи, ползущей 
вверхъ по зеркалу. Вы понимаете? Насъ было двое 
въ вагон'Ь: я и какой-то молчаливый пассажиръ съ 
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такимъ сосредоточеннымъ видомъ, словно онъ 'Ьхалъ 
на собственныя похороны. Отъ скуки я задремалъ. 
Чортъ меня знаетъ, сколько времени я спалъ, но 
только, когда проснулся, было тихо, какъ въ могиле. 
Мы не двигались. „Станцгя?** Я взглянулъ въ окно. 
Сплошная б-Ьлая ст'Ьна сн-Ьгу, вплотную прилипшая 
къ стеклу. Я кинулся къ двери, пробую отворить. 
Не тутъ-то было! Дверь занесена сн'Ьгомъ. Мы погре- 
бены въ сугроб* вдвоемъ съ моимъ спутникомъ. Я 
оглянулся на него. Онъ теперь им-Ьлъ безпечный видъ 
человека, который отлично знаетъ, что черезъ пять ми- 
нутъ по'Ьздъ двинется дальше. Это меня даже взорвало, 

— Заносъ! — крикну лъ я. 

— Да, заносъ!— преспокойно отв-Ьтилъ онъ. — Что жъ 
изъ этого? 

— Но в-Ьдь можно погибнуть въ этомъ дьяволь- 
скомъ яш;ик'Ь подъ сугробомъ сн-Ьга. 

— Не думаю. Нед'Ьли черезъ дв-Ь насъ отроютъ! 

— Но в-Ьдь мы до т-Ьхъ поръ умремъ съ голоду! 
Онъ преспокойно отв'Ьчалъ: 

— Н'Ьтъ. По крайней м-Ьр^Ь, что касается до меня. 
Когда мн* станетъ невтерпеясъ, я васъ съ'Ьмъ. 
Только и всего! 

— То-есть какъ? 

— Для меня это совершенно привычное дЪло. Я 
людо'Ьдъ. 

У меня мурашки забегали гд'Ь-то около затылка; 
однако, я им-Ьлъ еш;е достаточно мужества, чтобы 
зам-Ьтить: 

— Ув-Ьрять человека, въ сугроб* сн'Ьга, что вы 
его съ-Ьдите, — так1я шутки неум-Ьстны, милостивый 
государь! 
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— Да я вовсе и не думаю шутить. Впрочемъ, вы 
сами увидите, что я говорю совершенно серьезно. Я 
васъ съ'Ьмъ. 

И онъ даже облизнулся, глядя на меня. 

— Вц совершенно напрасно оглядываетесь кру- 
гомъ, — тутъ н-Ьтъ ровно ничего, ч-Ьмъ бы вы могли 
защип];аться. Тогда какъ у меня вотъ револьверъ, 
вотъ кинжалъ, а въ чемодан* топоръ, чтобъ распла- 
стать васъ на части. Если угодно, я покажу вамъ 
даже вертелъ, на которомъ вы будете зажарены. Мы, 
людо-Ьды, народъ запасливый и всегда возимъ съ со- 
бой все необходимое для вашего брата: никогда за- 
ранее не знаешь, гд* придется полакомиться. — Онъ 
даже пристукнулъ зубами отъ удовольствхя. 

— Мн-Ь кажется, вы будете недурны на вкусъ. 
Сначала я съ'Ьмъ у васъ почки. Признаться, давно 
не "Ьлъ почекъ. А между т'Ьмъ, что можетъ быть 
пр1ятн'Ье почекъ на вертел'Ь? Не правдд. ли? Откро- 
венно говоря, я чувствовала, какъ у меня заныла 
правая почка. 

Но каналья только расхохотался: 

— Ахъ, да! Я и забылъ, что вы не занимаетесь 
людо'Ьдствомъ. А жаль! Вкусно, очень вкусно. Во- 
ображаю, какъ у васъ, наверное, будутъ хрустеть 
хрящики около ребрышекъ! 

У меня закололо въ грудной кл'Ьтк'Ь. 

— Впрочемъ, бросимъ, чортъ возьми, этотъ раз- 
говоръ. А то у меня разыгрывается аппетитъ. Я могу 
начать "Ьсть сейчасъ же, и тогда мн* васъ не хва- 
титъ на дв* недели. 

Онъ принялся копаться въ чемодан-Ь, досталъ оттуда 
соль, перецъ, горчицу и ласково погляд'Ьлъ на меня: 



120 



Все для васъ! 

Зат'Ьмъ досталъ тарелку и началъ перетирать ноясъ 
и вилку. 

Я боялся на самомъ д'Ьл'Ь раззадорить его аппе- 
титъ; однако, чортъ возьми, нужно яге было узнать, 
что онъ, чортъ его возьми, шутить или серьезно со- 
бирается меня -Ьсть? 

Я старался говорить какъ мо:кно в'Ьжлив'Ье. 

— Гд-Ь же вы прюбр'Ьли... такую странную за- 
машку? 

— Ъсть вашего брата? У дагомейскаго короля Бе- 
ганзина, милЪйшхй. У него. Отличная кухня. 

— Какъ же... 

— Какъ я туда попалъ? Уберите ваши ноги, по- 
чтенн'Ьйшее блюдо! Ваши ноги м'Ьшаютъ мн-Ь расска- 
зывать . 

— Ноги? 

— Ну, да, ноги! Глядя на ваши ноги, мн-Ь ужасно 
хочется ножекъ-фри. Не раздражайте во мн'Ь аппе- 
тита вашими ногами, чортъ возьми! Неужели вы не 
понимаете, что нельзя людо-Ьду показывать ноги? 
Есть у васъ мозги? 

— Есть... 

— Да не говорите же мн'Ь, чортъ возьми, что у 
васъ есть мозги. Иначе я сейчасъ же разобью вамъ 
голову, какъ рождественскому поросенку, и съ'Ьмъ 
мозги. 

Я сЬлъ по-турецки, свернувъ ноги колачикомъ, 
и над^лъ на голову шапку, чтобъ не раздражать его 
аппетита. 

— Вотъ такъ! Вы хотите знать, почему я попалъ 
къ королю Беганзину? А чортъ меня знаетъ, почему 
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Я туда попалъ. Просто потому, что я былъ женатъ. 
Достаточная причина для того, чтобъ попасть даже 
чорту на рога! Мн'Ь нужно было бежать хоть на край 
св'Ьта, и потому я б'Ьжалъ въ Дагомею, гд'Ь тогда 
происходила война. Посл'Ь двухъ л'Ьтъ супружеской 
жизни драться было самымъ подходящимъ для меня 
занят1емъ. У насъ почему-то не принято колотить 
женщинъ. А это былъ единственный уголокъ въ мхр'Ь, 
гд-Ь я могъ колотить женщинъ и получать за это 
даже одобрен1е. Короче, я отправился сражаться съ 
амазонками короля дагомейскаго. Я билъ ихъ, какъ 
левъ, — н'Ьтъ, какъ мужъ, который разъяренъ двух- 
летней супружеской жизнью. Черезъ дв* недели 
я получилъ во вражескомъ стан^ имя «Б'Ьшенаго 
мужа», а черезъ три — былъ взятъ въ пл'Ьнъ. Самъ 
знаменитый «Бешеный мужъ»! Я былъ почетным ъ 
пл'Ьнникомъ, и меня решено было подать къ коро- 
левскому столу на празднике, который король. Беган- 
зинъ давалъ по случаю своего 366-го развода съ 366-ой 
женой. Тамъ разно дъ делается очень просто: король 
съ'Ьдаетъ ту изъ женъ, которая ему больше понра- 
вилась, и зат'Ьмъ съ^даетъ жаренаго пл'Ьнника по 
случаю благополучнаго развода! Я проводилъ свое 
время въ обществе двухъ амазонокъ, который сте- 
регли меня неотлучно. Меня кормили, д'Ьйствительно, 
на убой, а мои стражницы поддерживали мое распо- 
ложенхе духа т-Ьмъ, что безъ-умолка разсказывали, 
какъ меня будутъ жарить. Въ конц^-концонъ я сталъ 
здоровъ какъ быкъ, и МН'Ь до такой степени надо'Ьло 
слушать эти однообразные разговоры, что я сказалъ 
себ^: «Чортъ возьми, а не съесть ли МН'Ь ихъ са- 
михъ? Полакомиться на чужой счетъ — всегда выгод- 
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н'Ье!" Сказано — сделано. Однажды, когда мои амазонки 
до того заспорили между собой, какъ меня лучше 
приготовить, въ сухаряхъ или съ морковью, что по- 
бросали дая:е оруж1е, я схватилъ огромную острую 
саблю. Разъ, разъ! Я тутъ же съ'Ьлъ ихъ мозги, а 
почки захвати лъ съ собою, чтобъ не погибнуть съ 
голоду въ пустын-Ь, и б'Ьжалъ.. Черезъ два дня я 
снова былъ во французскомъ лагер'Ь. Но, чортъ возьми, 
въ мои планы вовсе не входило во второй разъ по- 
пасться въ пл'Ьнъ къ королю Беганзину! Не у всякой 
амазонки так1е мозги, что годятся только на то, чтобъ 
ихъ съ'Ьли. Я выбралъ одного изъ офицеровъ, кото- 
рый только что получилъ деньги изъ дома, съ'Ьлъ 
его, взялъ деньги и ушелъ. Насъ обоихъ сочли по- 
павшими въ пл'Ьнъ къ королю Беганзину, и такимъ 
образомъ, я преспокойно могъ вернуться домой, ровно 
нич'Ьмъ не рискуя, такъ какъ у меня теперь было 
отличное средство противъ жены. 
У меня шевелились волосы, 

— Какъ?.. Вы ее... 

— Съ'Ьлъ! Превкусная, бестхя! В'Ьрите ли, съ'Ьлъ 
ее даже съ косточками. Такимъ образомъ, всЬ сл'Ьды 
преступлен1я были скрыты. ВсЬ сочли, что она сб'Ь- 
жала, меня пожал'Ьли, и черезъ н'Ьсколько времени 
я женился на другой, настоящемъ ангел-Ь, которую 
я, впрочемъ, тоже не замедлилъ съ'Ьсть, потому что 
встр'Ьтилъ третью, которая была еще бол-Ье похожа 
на ангела, ч-Ьмъ она. Съ т'Ьхъ поръ я получилъ 
страсть къ людо'Ьдству и "Ьмъ людей вотъ ужъ пят- 
надцать л'Ьтъ, — не показывайте мн'Ь вашихъ рукъ, 
чортъ васъ возьми. 

Онъ облизнулся, глядя на мои руки. 
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Я над'Ьлъ перчатки. 

— Благодаря людо'Ьдству, я сд'Ьлалъ даже отлич- 
ную карьеру 

— Благодаря людо-Ьд... 

— Не раскрывайте такъ широко ротъ. Я вижу 
вашъ языкъ!.. Да-съ, сд'Ьлалъ карьеру! Это очень 
просто. Когда мн* хотелось повышешя, я заманивалъ 
товарища, чье м-Ьсто хот'Ьлъ получить, къ себ-Ь въ 
гости и съ'Ьдалъ его. Такимъ образомъ, освобожда- 
лась ваканс1я. Его искали, искали, — конечно, не на- 
ходили, считали пропавшимъ безъ в'Ьсти, и м'Ьсто 
получалъ я. 

— И много... 

— Я сд'Ьлалъ хоропхую карьеру. Достаточно вамъ 
сказать, что, пока я д'Ьлалъ карьеру, изъ нашего 
отд'Ьлешя пропало три столоначальника, два экзеку- 
тора, одинъ начальникъ отд'Ьлешя и одинъ писецъ. 
Впрочемъ, посл'Ьдняго я съ'Ьлъ не для карьеры, а 
просто потому, что онъ скверно писалъ. Теперь мн'Ь 
хочется перевестись въ К— скъ, и я 'Ьду туда. Думаю 
съ'Ьсть начальника департамента. И вдругъ этакая 
непр1ятная задержка! Впрочемъ, — добавилъ онъ, облиз- 
нувшись, — вы скрасите мое одиночество. Вы мн'Ь, 
чортъ возьми, нравитесь, и ради вашего прхятнаго 
обп^ества я готовъ даже потерп'Ьть голодъ... Я съ'Ьмъ 
васъ только тогда, когда мн'Ь будетъ невтерпежъ! Но 
пока вы должны разсказывать мн'Ь см'Ьшные анекдоты. 

Вы понимаете мое положеше?! 

Вдвоемъ съ людо'Ьдомъ, который перетираетъ та- 
релки и д'Ьлаетъ изъ уксуса, масла и горчицы про- 
вансаль, говоря: 

— Это къ голов-Ы 
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Я забился въ уголъ вагона и два дня не смыкала 
глазъ, глядя на его приготовлен1я. 

И въ это время я еще долженъ былъ ему разскэ 
зывать смЪпщыя исторхи, чтобъ онъ непременно дер- 
л^ался за бока отъ хохота. 

— Иначе, — говорптъ, — вы понимаете, мой милый, 
на чорта мн'Ь ваше общество?! 

Такъ прошло двое сутокъ, на третьи... 
Мы еще ближе придвинулись къ столу: 

— Ну, и что же? 

Полковникъ оглянулъ насъ презрительнымъ взгля- 
домъ, въ которомъ можно было прочитать: „Эхъ, вы, 
щенята!" и, глубоко вздохнувъ, закончилъ свой раз- 
сказъ: 

— Голодъ не тетка!.. На третШ день онъ меня 
съ'Ьлъ! 




{пзптеръ кп голобы. 



Визитеръ безъ головы. 

(Страшная легенда)*). 

Въ самый день новаго 189... года Одесса была встре- 
вожена до необычайности страннымъ изв'Ьстхемъ. 

Въ город'Ь появился визитеръ безъ головы. 

Онъ являлся во мног1е дома. 

Входилъ, кланялся, сид-Ьлъ пять минутъ, выни- 
малъ часы, снова кланялся и уходилъ. 

И все это натурально, не говоря ни слова. 

На странномъ визитер* былъ фракъ, модный гал- 
стукъ, даже съ претенз1ей на франтовство; на одной 
рук* перчатка цв'Ьта ртз-рейе; въ л-Ьвой рук* онъ 
держалъ цилиндръ. 

Словомъ, все какъ сл'Ьдуетъ, нехватало только 
головы. 

Его видели у себя Марья Гавриловна, Марья Ми- 
хайловна, Марья Васильевна, еще четыре Марьи Ва- 
сильевны, Марья Игнатьевна, Варвара Ивановна, Тать- 
яна Петровна и Перепетуя Григорьевна. 

Значитъ, правда. 

Не могла же одна и та же галлюцинащя явиться 
сразу у восьми Мар1й, живущихъ въ разныхъ кон- 

*) Дамъ и воспитанниковъ учебныхъ 8аведен1й просятъ не 
Щ1тать. 
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цахъ города и, кром'Ь того, находящихся между со- 
бой даже въ ссор'Ь. 

Стали доискиваться, кто бы это могъ быть. 

Сначала, конечно, р'Ьшили, что это проделка ка- 
кого-нибудь ростовщика. 

Пересчитали, — оказалось, что ростовщики въ пол- 
номъ комплекте и всЬ люди съ головой. 

Тогда подумали, что голову потерялъ кто-нибудь 
изъ гг. чиновниковъ, на которыхъ, какъ изв'Ьстно, 
всегда лежитъ масса обязанностей и которымъ всл'Ьд- 
ств1е этого ничего не составляетъ потерять голову. 

Но пересчитали и чиновниковъ, — оказалось, что 
ихъ въ ОдессЬ даже больше, ч'Ьмъ сл'Ьдуетъ. 

Экспортеры тоже оказались въ достаточномъ коли- 
честв'Ь. 

Кто бы это могъ быть? 

Н'Ькто вырази лъ догадку: 

— Челов'Ькъ безъ головы не можетъ, господа, быть 
ни к'Ьмъ инымъ, какъ гласнымъ думы! 

Собрали экстренное засЬдаше, нарочно поставили 
на баллотировку какой-то очень важный вопросъ о 
какомъ-то очень д^Ьльномъ переустройств'Ь въ город'Ь. 

Вопросъ былъ, конечно, отклоненъ единогласно. 
Сосчитали шары, — ровно 72 черныхъ. 

ВсЬ гласные налицо, и всЬ, по крайней м'Ьр'Ь, 
по вн1шшему виду, им'Ьютъ па плечахъ голову! 

Что за оказ1Я? 

Тогда Р'Ьшили, что человЪкъ, публично показы- 
вающ1йся безъ головы, не кто иной, какъ журна- 
листъ. 

И ни К'Ьмъ инымъ даже и быть не можетъ. 

На самомъ д'Ьл'Ь! 



\ 
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Кому можетъ прШти въ голову мысль показываться 
въ обществ'Ь въ такомъ неприличномъ вид-Ь? 

Кто еще можетъ не только легко и свободно обхо- 
диться безъ такого необходимаго украшен1я, какъ го- 
лова, но даже и бравировать этимъ обстоятельствомъ, 
являться въ гостиныя, какъ будто говоря: 

— Смотрите, молъ! Вотъ и безъ головы, — а это 
мн'Ь ничуть не препятствуетъ! • 

Къ тому же известно, что журналисты только и 
думаютъ, какъ бы кому-нибудь причинить какую-ни- 
будь непр1ятность. 

Такъ и р'Ьшили. 

ВизитирующШ покойникъ такъ бы и былъ безо 
всякой съ его стороны вины зачисленъ въ журна- 
листы, если бъ его зваще, какъ это вообще слу- 
чается съ правдой, не было обнаружено совершенно 
нечаянно. 

Зам'Ьчено было, что весь городъ дуется на неко- 
его Ивана Ивановича Иванова. 

Челов-Ька неопред'Ьленныхъ занятШ, но весьма опре- 
Д'Ьленнаго образа жизни: онъ круглый годъ только и 
д-Ьлалъ, что визиты. 

И вдругъ на Новый годъ Иванъ Ивановичъ ока- 
зался передъ всЬмъ городомъ, прямо говоря, 
свиньею. 

ВсЬ были, даже какой-то визитеръ безъ головы 
заЬзжалъ, а Иванъ Ивановичъ не былъ. 

И не только не былъ, но даже и карточки въ кон- 
верте «Краснаго Креста» не прислалъ, что стоитъ 
всего десять копеекъ. 

И не только все это съ безстыдствомъ, свойствен- 
нымъ нев^ж^, прод'Ьлалъ, по даже п потомъ не за- 

Т. \"1. Юиористичсокн) раасказы. 9 
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•Ьхалъ извиниться и объяснить, почему ни самъ не 
былъ, ни карточки съ крестомъ не прислалъ. 

И посл'Ь всего этого пересталъ гд* бы то ни было 
показываться. 

Тутъ-то всЬ и поняли, что странный визитеръ 
безъ головы былъ не кто иной, какъ Иванъ Ива- 
новичъ. 

Узнали даже, какъ это съ нимъ случилось, 

У Ивана Ивановича, оказывается, было 666 ви- 
зитовъ. 

Онъ входилъ, кланялся, сид'Ьлъ, снова кланялся и 
уходилъ и отъ поклоновъ такъ отмоталъ себ* го- 
лову, что она ужъ на 333-ьемъ визит* висЬла у него 
какъ на ниточк-Ь. 

Это было у Агаеьи воминишны. 

Агаеья воминишна еп^е даже зам'Ьтила: 

— Смотрите, Иванъ Ивановичъ, съ этими визитами 
вы потеряете голову! УвЪряю васъ, что потеряете. 

На что Иванъ Ивановичъ тонкимъ и пискливымъ 
голосомъ, — голосъ поневол'Ь былъ тонокъ и пискливъ, 
разъ шея стала какъ ниточка... 

На что Иванъ Ивановичъ тонкимъ и пискливымъ 
голосомъ отв'Ьтилъ: 

— Ничего-съ! Д'Ьло привычное! 

И вотъ, въ одномъ дом-Ь, раздаваясь въ передней, 
б'Ьдный Иванъ Ивановичъ вм-Ьст* съ цилиндромъ 
снялъ съ себя и голову. 

Это не пом-Ьшало, однако, обезглавленному войти 
въ гостиную 

Что вполне согласно даже съ выводами науки. 

Известно, наприм'Ьръ, что п'Ьтухи, обезглавленные 
иоваромъ, некоторое время еще продолжаютъ б-Ьгать 
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ПО двору, им-Ья голову висящею набекрень, какъ бы 
некоторый, вовсе не нужный для живыхъ существъ, 
придатокъ. 

Иванъ Ивановичъ въ данномъ случа-Ь поступилъ 
совсЬмъ какъ п-Ьтухъ. 

Онъ не только вошелъ въ гостиную, посид-Ьлъ 
пять минутъ, раскланялся точь въ точь такъ же, какъ 
будто онъ былъ съ головой, и ушелъ, но, уходя, 
даже взялъ остолбен'Ьвшую отъ ужаса горничную 
двумя пальцами за подбородокъ. 

Словомъ, и безъ головы Ивапъ Ивановичъ д'Ьй- 
ствовалъ такъ же, какъ будто онъ былъ челов-Ькомъ 
съ головой. 

Это была несомн'Ьнная истина. 

Хозяйка дома, какъ теперь оказывается, заметила 
у визитера даже голову, торчавшую изъ цилиндра 
но тогда не обратила на это внимашя, прьгаявъ ее за 
носовой платокъ. 

Итакъ, это, несомненно, былъ Иванъ Ивановичъ! 

Люди, особенно клявш1еся въ этомъ, говорили даясе, 
будто визитеръ носитъ по гостинымъ свою голову 
подъ мышкой. 

и даже будто бы даетъ ц-Ьловать дамамъ. 

Ув'Ьряли, что они сами видели эту голову, узнали 

въ лицо и что это было, несомненно, лицо Ивана 
Ивановича. 

Но это было ужъ преувеличешемъ. 

Головы подъ мышкой Иванъ Ивановичъ развозить 
по гостинымъ,- а' гЬмъ бол-Ье давать целовать да- 
мамъ никакъ не могъ, потому что онъ потеря лъ эту 
голову на улиц*. 

Это тоже было теперь узнано. 

9* 
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У'Ьзжая отъ Фунтиковыхъ, онъ встр-Ьтиль по до- 
рогЬ одного знакомаго, раскланялся съ нимъ, и въ 
это время выронилъ голову пзъ цилиндра на мостовую. 

Голову впосл'Ьдствш зам'Ьтилъ городовой. 

Онъ поднялъ ее, сказавъ: 

— Должно-быть, какой-нибудь велосипедистъ обро- 
пилъ! 

И за ненадобностью бросплъ бродячей собак-Ь. 

Собака голову съ'Ьла, отравилась и заболела очень 
страннымъ б'Ьшенствомъ. 

Начала бегать по всЬмъ дворамъ. 

Вб'Ьжитъ, помахаетъ хвостомъ, тявкнетъ разъ и 
поб'Ьжитъ дальше. 

Теперь всЬ подлинно знали, кто такой визитеръ 
безъ головы. 

Но отъ этого было не легче. 

Визитирующ1й покойникъ продолжалъ свою д'Ья- 
тельность. 

Прошелъ первый, второй, третШ день Новаго года, — 
кончились праздники, прекратились визиты и нача- 
лись благотворительные балы, а обезглавленный ви- 
зитеръ все еще продолясалъ д'Ьлать визиты, въ нЬко- 
торыхъ домахъ бывая даже по нескольку разъ въ день! 

Что всего ужасн'Ье, — отъ него не спасали даже за- 
пертыя двери. 

Въ этомъ было что-то сверхъестественное. 

Запертыя на замокъ двери онъ отворялъ преспо- 
койно, какъ будто он'Ь были просто притворены, вхо- 
дилъ въ гостиную, кланялся, сид'Ьлъ пять минутъ, 
снова кланялся и уходилъ. 

Со смертью Иванъ Ивановичъ потерялъ, очевидно, 
пе только жизнь, но и всю свою деликатность. 
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Ему говорили, что „госгюдъ н'Ьтъ дома", но без- 
головаго покойника это не останавливало. 

Онъ шелъ по всЬмъ комнатамъ, отворяя всЬ двери, 
находилъ спрятавшихся хозяевъ, пожималъ мужскхя 
руки своей ледяною рукой, а дамскхя ручки подни- 
малъ, какъ будто для поц'Ьлуя, но, конечно, не ц-Ь- 
ловалъ за полнымъ отсутствхемъ головы и всего, что 
на ней находится. 

Одну даму хорошаго общества онъ, по слухамъ, 
вытащилъ даже за ногу изъ-подъ кровати и проси- 
д'Ьлъ передъ нею пять минутъ, несмотря на то, что 
дама была такъ неод'Ьта, что попевол'Ь должна была 
сказать : 

— Рагйоп! 

Такая дерзость визитирующаго покойника не могла, 
конечно, продолжаться дал'Ье. 

Полищя приняла было свои мЪры, но ничего не 
могла сд'Ьлать, такъ какъ странствуюш,ему покойнику, 
за отсутствхемъ м'Ьстожительства, не могли вручить 
пов'Ьстки. 

Тогда р-Ьшили исправить покойника при помощи 
прессы. 

Въ одинъ прекрасный день всЬ пять одесскихъ 
газетъ появились съ большими статьями, въ которыхъ 
он'Ь съ р'Ьдкимъ единодушхемъ порицали визитирую- 
щаго покойника. 

Но какъ! 

Никогда другъ друга гг. одесскхе литераторы не 
отд'Ьлывали такъ, какъ отд'Ьлывали теперь „визитера 
безъ головы*^. 

ВсЬ пять хроникеровъ весьма тонко и не безъ 
остроум1я зам'Ьча.пи, что челов'Ькъ, ухитряющ1йС">1 
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являться въ общество безъ головы, — долженъ быть 
глупъ. 

Это было сказано, въ виду статьи 1039-ой, конечно, 
значительно мягче, но истинныя нам'Ьрешя автора 
все-таки сквозили въ стать'Ь. 

Можно было догадаться, что онъ хот'Ьлъ сказать 
именно это, а не что-нибудь другое. 

Словомъ, посл'Ь такихъ статей, да еще во вс-Ьхъ 
пяти газетахъ, покойнику только и могло оставаться, 
что провалиться сквозь землю. 

Статьи были таковы, что посл'Ь нихъ нельзя было 
никуда показать носа. 

Но въ томъ-то и д'Ьло, что у визитирующаго по- 
койника не было ни головы ни того, что на ней обык- 
новенно растетъ! 

На сл'Ьдующее утро всЬ пять хроникеровъ были, 
къ ужасу всего города, найдены за письменными сто- 
лами безъ головъ. 

Головы валялись тутъ же, въ корзинахъ для бу- 
магъ, и, казалось, съ недоум'Ьшемъ таращили глаза: 

— Ну, какъ-то теперь безъ насъ наши хозяева со- 
чинен1я сочинять ' будутъ? 

Это было страшно. 

Но страшн-Ье всего было то, что передъ каждымъ 
обезглавленнымъ хроникеромъ лежало по четвертушк'Ь 
бумаги, на которой, видимо, собственной кровью было 
написано ; 

„Это сд-Ьлалъ от. Сп'Ьшимъ, однако, успокоить чи- 
тателей, что это непрхятное обстоятельство отнюдь не 
пом'Ьшаетъ намъ ежедневно д'Ьлиться нашими зам'Ьча- 
Н1ЯМИ по поводу фактовъ текущей жизни **• 

Это навело ужасъ на городъ. 
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Съ т-Ьхъ поръ, какъ ему печатно указали на все 
неприличхе отсутствхя головы, покойникъ, видимо, 
ожесточился и сталъ необычайно дерзокъ. 

Начали повторяться уя^асные случаи. 

Покойника вид'Ьли поздно ночью на Романовк-Ь, на 
Пересыпи, на Молдаванк'Ь. 

Онъ безпокоилъ про'Ьзжихъ. 

Становился сзади саней, на полозья, какъ это д'Ь- 
лаютъ мальчишки, желая „покататься", бралъ про- 
'Ьзжаго за голову, отрывалъее, разсматривалъ прилун- 
номъ св-Ьт-Ь и бросалъ. 

Визит1фующ1й покойникъ, затронутый зам1^ткамп 
въ прессЬ, видимо, отыскивалъ свою голову. 

Пока это случалось на Слободк'Ь-Романовк'Ь, па 
Пересыпи и Молдаванк'Ь, еще все ничего, но когда 
покойникъ сталъ по вечерамъ появляться и на Дери- 
басовской, тогда на его вредную д'Ьятельность обра- 
тило внимаше даже городское самоуправленхе. 

Было назначено экстренное засЬданхе, хотели вы- 
брать К0МИСС1Ю, которая съ-бздила бы за границу и 
осв'Ьдомилась, что тамъ предпринимаютъ въ подоб- 
ныхъ случаяхъ. 

Но тутъ случилось происшествхе, которому трудно 
было бы даже пов'Ьрить, если бы его не зналъ и о 
немъ не разсказывалъ весь городъ. 

Едва приступили къ баллотировке, въ зал'Ь по- 
явился покойникъ. 

Прежде даже, ч'Ьмъ т'Ь усп'Ьли это заметить, онъ 
оторвалъ всЬмъ до одного гласнымъ головы, побро- 
салъ ихъ, какъ кегельные шары, въ кучу и уда- 
лился. 
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Въ иностранныхъ газетахъ появились корреспон- 
денцш о томъ, что въ Одессу прх-Ьхалъ известный 
Джэкъ-потрошитель и отрываетъ жителямъ головы, 
какъ головки редиски отъ травы. 

Что онъ на-дняхъ еще обезглавилъ весь муници- 
палитетъ, „поел* чего муниципальная деятельность 
приняла Н'Ьсколько странный характеръ некоторой 
неустойчивости во мн'Ьшяхъ". 

Въ город'Ь началась настоящая паника. 

Обезглавленные трупы считались десятками. 

Очень часто поутру нельзя было пройти отъ го- 
ловъ, которыя валялись по тротуарамъ и попадали 
п'Ьшеходамъ ,подъ ноги. Такъ что мнопе служащхе 
городской управы стали опаздывать на службу. 

Жители сп-Ьшили выбраться изъ города. 

У-Ьхало даже Н'Ьсколько ростовщиковъ. 

Вообще неизв'Ьстно, что сделалось бы съ горо- 
домъ, есщ бъ въ одинъ прекрасный день въ ОдессЬ 
не появился вдругъ... Иванъ Ивановичъ. 

Не только съ головой, но даже пополн'Ьвш1й. 

На всЬ вопросы: 

— Нашли голову? 

Онъ отв'Ьчалъ только изумленными взглядами и 
сп'Ьшилъ, какъ это подобаетъ всякому человеку съ 
головой, извиниться, что на новый годъ не могъ ни 
дрх'Ьхать лично ни прислать карточки, такъ какъ 
накануне долженъ былъ уЬхать въ деревню къ тяжко 
забол-Ьвшему дяд'Ь. 

Но теперь, славу Богу, все устроилось, дядя умеръ, 
и онъ сп'Ьшитъ воспользоваться случаемъ и т. д. 

— А какъ же трупы? А гласнымъ кто жъ поотры- 
валъ головы? — спроситъ читатель. 
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Никто не отрывалъ. 

Да и зач-Ьмъ отрывать гласнымъ головы? Разв'Ь 
онЪ имъ мЬшаютъ? 

И труповъ ровно никакихъ не было. 

Всю исторхю „о вититер'Ь безъ головы", какъ это 
потомъ оказалось, выдумалъ и пустилъ по городу 
одинъ хл-йбный контористъ, въ кондитерской Фанкони, 
отъ скуки, за отсутствхемъ д'Ьлъ. 

Можете себ^Ь представить, что ему за это потомъ 
было! 

Городъ успокоился, хотя во многихъ домахъ все 
же перестали поел* этого принимать Ивана Ивано- 
вича. 

Это случилось именно въ т'Ьхъ домахъ, хозяева 
которыхъ особенно клялись, что „визитеръ безъ го- 
ловы" былъ у нихъ и они узнали въ немъ Ивана Ива- 
новича. 

Такова страшная легенда. 

Изъ нея читатели, быть-можетъ, увидятъ, какъ 
опасно д-Ьлать много визитовъ. 



'^йй^ 




-^ 



В^^зИтеръ. 



Визитеръ. 



(ИЗЪ ПРАЗДНИ^ЫХЪ ВОСПОМИНАШЙ,) 

Ну-съ:.. Теперь немножко духовъ — и все. Посмо- 
тримъ, — и недуренъ! Л-Ьвый усъ чуть-чуть кверху. 
Готово ! 

Сначала по начальству 

Дома? Принимаютъ? Вотъ вамъ рубль. 

— И васъ такъ же. 

Вашество! Съ великимъ... Н'Ьтъ, ужъ позвольте въ 
плечико. Обычай-съ... Вашество! Такая честь! Если 
ужъ вамъ такъ угодно... Къ вамъ,къ первымъ, — д-Ьв- 
ственныя, можно сказать, губы. Чмокъ, чмокъ, чмокъ-съ! 
Желаю въ добромъ здравш... Не смЬю больше утру- 
ждать-съ. Им-Ью честь-съ... 

Вотъ старый чортъ ! Ц-Ьлуется куда-то на воздухъ. 
Такъ около носа что-то чмокаетъ. Ну, да мы свое на- 
верстаемъ. Извозчикъ, направо къ подъ-бзду. 

Марья Петровна! Ручку-съ. Чмокъ, чмокъ, чмокъ. 
А Иванъ Николаевичъ? Ахъ, съ визитами! И давно 
ужъ выЪхалъ? Скаягите пожалуйста, съ одиннадцати? 
А я къ вамъ, къ первымъ-съ. Начальство не счи- 
тается-съ: долгъ службы. Какъ принялъ? У насъ съ 
нимъ, знаете, не офищальныя, а такъ, скор'Ье дру- 
жеск1я^отношен1я. Принялъ по-родственному,* съ рас- 
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простертыми объят1ями, расцеловались, — ну, о д'Ьлахъ 
тамъ со мной посов-Ьтовался. Просилъ за-йзжать за- 
просто. Думаю на-дняхъ за'Ьхать. Къ столу-съ! Охъ, 
знаете, ужъ не знаю-съ. Сорокъ два визита. Разв-Ь ря- 
биновой. За ваше здоровье. Съ великимъ... Всего луч- 
шаго. Иванъ Николаевичу поклонъ, пожалуйста. 

Ру^ку-съ! Н'Ьтъ, ей Богу, ужъ увольте. 41 визитъ 
впереди, только что рябиновую пилъ... Честное слово, 
не могу! Ну, марсалы, пожалуй, только маленькую. 
Ваше здоровье-съ. Н'Ьтъ, ручку, ручку, ручку, — это 
ужъ вы меня извините! А отъ этого увольте! Я ужъ 
и рябиновой и марсалы... Вотъ пасочки сырной ку- 
сочекъ съ удовольств1емъ, а чтобы пить, — не могу. 
Ну, хересу пожалуй, хересъ— это не вредно! Есть ли 
силы челов-Ьчесшн, чтобы вамъ отказать? Пасха — во- 
сторгъ! Вы находите, что по этому случаю нужно еп1,е? 
Извольте, готовъ и еп];е, только я на этотъ разъ ма- 
дерки. Посошокъ? Могу и посошокъ! Ахъ, Ольга Ва- 
сильевна! Есть ли еш;е так1я дамы-угостительницы, 
какъ вы? До прхятнаго свидашя! 

А-а, Василиса Аеанасьевна! Мое почтен1е! Съ ве- 
ликимъ... Н-Ьтъ-съ, ужъ если пить, такъ очип1,енной-съ. 
Съ ветчинкой —чудесное д-Ьло. Великол'Ьпная ветчина. 
Отличная ветчина! Сразу видно, что 1оркширская. 
В'Ьдь въ ветчин'Ь, что важно? Сокъ! Сокъ-съ! Ну, и 
очиш;енная ей тоже не вредитъ! Хе-хе-хе-съ! Попрошу 
другую! А ветчина — восторгъ! Съ т'Ьхъ поръ, какъ 
бессарабсше пом-Ьп^ики занялись свиноводствомъ, от- 
личную ветчину им'Ьемъ. В'Ьдь это мы такъ: вет- 
чина, ветчина! Не обращаемъ вниман1я. А въ ветчинЪ 
спасете Россш. Да-съ, это вопросъ, я вамъ скажу, 
серьезный! Это вотъ какой вопросъ!.. Могу и еще рю- 
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мочку. По этому случаю могу. Потому что я, Василиса 
Аеанасьевна, прямо вамъ признаюсь, патрхотъ! На это 
такъ смотр'Ьть нельзя, сквозь пальцы. Ветчину нужно 
понимать. Почему, я васъ спрашиваю, сельскохозяй- 
ственный кризисъ! Потому, что пере-пере-перерезвод- 
ство... виноватъ, не такъ... Перереразводство... Тьфу, 
какое трудное слово! Знаете, это иногда со мной бы- 
ваетъ. Хочешь слово — и вдругъ не выходитъ... Ну 
да вы меня понимаете! Пере это... пере... производ- 
ство... вотъ оно, слово! Хл'Ьба... Потому что комуонъ 
нуженъ, хл-Ьбъ! Никому! Если его свиньямъ отдавать, 
такъ изъ этого ветчина выйдетъ. А ветчина — она 
42 копейки фунтъ. Да-съ. Вотъ вы и сочтите! Вотъ 
вы возьмите бумагу, да и сочтите! Ну, въ другой разъ, 
такъ въ другой разъ! Это что! До свиданья-то, до сви- 
данья, — а вы того... вы, что я вамъ говорилъ, не за- 
бывайте! Ветчина это штука!.. Я вамъ въ другой разъ 
это разовью подробнее... Я подробно... Подробно, вы 
не безпокойтесь... Я подробно... Дуракъ!.. По'Ьзжай 
прямо. Скажутъ, когда нужно свернуть! Подробно 
скажу тъ. 

Стой! 

Н'Ьтъ-съ, ужъ Мареа Васильевна! Въ губы-съ! Это 
ужъ какъ вамъ угодно, — въ губн-съ! Обычай!.. Я, 
Мареа Васильевна, прямо долженъ сказать, я чело- 
в'Ькъ руссшй! Въ губы. Я челов'Ькъ руссшй, я рус- 
СК1Й челов'Ькъ, и если пить, такъ очищенную, по- 
тому что в'Ьдь я руссшй. Я, Мареа Васильевна, сего- 
дня въ настроенш разговорчивомъ. Я вамъ прямо 
скажу, я говорить... Я могу говорить.... Если бы меня 
въ гласные выбрали, я бы имъ показалъ, какъ го- 
ворятъ. И вашему мужу показалъ бы... Пить что! 
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Пить я могу, а только все-таки вамъ скажу, Мареа 
Васильевна... Мы съ вами одни, по-душ'Ь... Пить-то 
пью! Ваше здоровье, — а все-таки вашъ мужъ васъ не 
стоить Мареа Васильевна, позвольте я васъ по рус- 
скому обычаю. Не хотите? Не нужно. Рагйоп, не нужно! 
А все-таки онъ не гласный. Дуракъ вашъ мужъ, Мареа 
Васильевна, а все-таки не гласный... Позвольте, по- 
звольте, позвольте! Почему жъ я не могу? Если онъ 
дуракъ? И я знаю, и вы знаете, и всЬ знаютъ. Ду- 
ракъ, дуракъ и дуракъ! Уйти я уйду, а все-таки онъ 
дуракъ. Ахъ, вы со мной не согласны, въ такомъ 
случае до свиданья. Не ожидалъ я этого отъ васъ! Я 
ухожу, я ухожу! А ему скажите, что онъ дуракъ!.. 
Ду-ракъ! 

Что такое? На л^Ьстниц^Ь кричать нельзя? Почему жъ 
нельзя? Ты кто такой? Ахъ, ты швейцаръ! Ну, 
на теб'Ь рубль, если ты швейцаръ. Я швейца- 
ровъ люблю. Они сыръ выдумали швейцарсшй. Они 
умные. А баринъ, который въ пятомъ номер'Ь'живетъ, 
дуракъ! Такъ ему и скажи! Были, молъ, господинъ 
Ивановъ, вел^^и поздравить и сказать, что вы][дурр- 
ракъ, дуррракъ, дуррракъ! Тьфу! ТыУеще фамилхю 
забудешь? Вотъ теб'Ь моя карточка, подашь и ска- 
жешь: дуррракъ... Ну, а теперь подсади меня! Что 
это у тебя за экипажъ? Подножки шатаются! Ноггой 
не ппопадешь, дуракъ! А вотъ еще дуракъ по улиц'Ь 
идетъ! 

Дуракъ! 

Стой, нал'Ьво! 

Хорошенько стой! 

Вотъ оселъ еще! Стоять на м'Ьст'Ь не можетъ!.. 
Спасибо, любезный, что поддержалъ. На теб'Ь рубль. 
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Я всегда даю рубль!.. Не надо больше поддерживать. 
Самъ дойду. 

„Дома, плинимаютъ". Скажите пожалуйста, какая! 
Ты кто же зд'Ьсь? Ахъ, ты горничная! Скажите, Петръ 
Николаевичъ какихъ горничныхъ держитъ! Сейчасъ 
скажу Анн* Алекс'Ьевн'Ь, сейчасъ... 

Анна АлексЬевна, съ праздникомъ! Съ праздникомъ! 

За Петромъ Николаевичемъ смотрите! Вы знаете, 
какихъ Петръ Николаевичъ горничныхъ держитъ! 
У-ухъ! Меня не проведешь. Я вамъ сейчасъ скажу!.. 
Да погода что, погода дрянь, — а я вамъ про горнич- 
ныхъ... И театръ вздоръ! Вы не перебиб... не перебиб... 
не пе-ре-би-вай-те ! Я про горничныхъ вамъ! У-ухъ, я 
вамъ скажу, Петръ Николаевичъ, — я его вотъ какъ 
знаю! Онъ по дамской части вотъ какой ходокъ! Я 
ужъ знаю! Мы съ нимъ еще въ Грандъ-Отел'Ь не 
одпнъ разъ... Я вамъ разскажу сейчасъ. 

А?? Что такое? Извиняется барыня? Голова забо- 
л'Ьла? Скажите, какъ внезапно! Ну, и пусть у нея 
голова болитъ. А я выпью и по'Ьду. Вотъ такъ! Вы- 
пилъ и по'Ьхалъ. А рюмку въ дребезги, потому что 
рюмокъ много! И другую въ дребезги! И третью!.. 
Хочешь итти ко мн'Ь въ горничныя? Ахъ, ты и раз- 
говаривать не хочешь? Не нужно. Въ другой домъ 
по'Ьду, потому что я говорить хочу... По'Ьзжай, по- 
тому что я говорить хочу! А почему я говорить хочу? 
Это тол^е нулшо понять! Это понять нужно... понять... 
пон... А? Что такое? Куда Ьхать! Д'Ьйствптельно, я 
немножко задремалъ... Но ничего... Я еш;е говорить 
могу... Я еще поговорю... Я поговорю... Стой! 

Агнесса Николаевна дома... Что такое?.. Гостей 
много? ТЪмъ лучше, что много гостей! Я и при 

т. VI Юморнстическ1е разсказы. 10 
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гостяхъ поговорю. Безъ тебя знаю, куда итти!.. 
Ахъ, это д-Ьтская? Ничего не значить, д-Ьти вы- 
растутъ!.. 

Они, не безпокойся, они еще умн'Ье насъ съ тобой 
будутъ... Вотъ дверь! Стой, какъ шкапъ? Зач'Ьмъ же 
ты меня въ шкапъ ведешь? Что я <5уду въ шкапу 
д'Ьлать? Челов'Ькъ въ шкапъ идетъ, а она не можетъ 
сказать! Какая же ты поел* этого прислуга?! Ахъ, 
это не дверь? Что жъ это? Ст4на?! Почему же ст-Ьну 
на дорогЬ выстроили? И здЬсь ст-Ьна. Везд* ст'Ьны!!! 
Куда жъ это я попалъ? Это заст-Ьнокъ, а не передняя! 
Везд'Ь ст'Ьны! Каррраулъ!.. Каррраулъ!.. А потому и 
кричу, что выхода Н'Ьтъ... Сейчасъ хочу выйти изъ 
этого дома... Челов'Ькъ заблудился, а вы... вы не мо- 
жете указать дороги?.. Карраулъ! Ахъ, вотъ выходъ! 
Благодарю... Да вы не толкайтесь!.. 

Вы, милостивый государь, какое же им'Ьете право... 
Заперлись и толкаетесь... Н'Ьтъ-съ, я этого такъ не 
оставлю. Гд-Ь дверь?.. Опять и зд'Ьсь ст'Ьны? Ст'Ьна, 
ст'Ьна и Ст'Ьна... 

Вотъ такъ л'Ьстница! Чортъ его возьми и архитек- 
тора-то, который строилъ эту л'Ьстницу! Ст'Ьны и 
Л'Ьстница, и больше ничего! Поневол'Ь Челов'Ькъ 
падаетъ. Сейчасъ напишу на ст'Ьн'Ь ругательство! 
Пусть читаетъ архитекторъ! 

Пошелъ прямо, дуралей! 

Марья Петровна? Мое почтенье!.. Ахъ, я у васъ 
ужъ былъ? Ну, былъ, такъ былъ! По'Ьдемъ дальше! 

Стой! 

Зд'Ьсь. Аграфена Панкратьевна дома? Вотъ это 
дверь, сразу видно, что дверь. Дверь и иду! Что 
такое? Визптеровъ много? Я самъ визитеръ. Самъ! 
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А Аграфену Панкратьевну я уважаю, потому что у 
Аграфены Панкратьевны двери! 

Господа, тостъ! Прошу молчан1я. Панкратья Агра- 
феновна, урра! 

Не хочу я сельтерской, что вы ко мн^ съ сельтер- 
ской: незнакомый челов'Ькъ, — и съ сельтерской! Я за 
Аграфену Панкратьевну! Лей. Вотъ это что? Мадера? 
Красное, такъ красное, на полъ, такъ на полъ, все 
равно ! А Аграфену Панкратьевну я уважаю ! 8а двери 
ее уважаю ! Аграфену понимать нужно ! Аграфена, это — 
я«енщина!Съ темпераментомъ, со страстями женщина... 
Позвольте, позвольте, при чемъ же тутъ мой воротникъ? 
Почему вы меня берете за воротникъ! 

Въ обморокъ упала? Аграфена въ обморокъ? Это 
у нея отъ страстей! И пусть лежитъ, я потомъ за'Ьду. 
А за шиворотъ меня держать нечего, я вамъ русскимъ 
языкомъ говорю, что за шиворотъ меня держать нечего... 
А то я васъ... Вотъ страмность, былъ челов'Ькъ, а 
стала дверь. Я и на дверь плюну, — и надпись „для 
писемъ и газетъ" сделаю. Нечего вамъ въ газетахъ 
читать. 

Марья Петровна! Какъ, былъ? Да что вы мн-Ь все 
„былъ**, „былъ", какъ ни заЪдешь, все „былъ". А я 
говорю, что не былъ... Ну, если вы такъ настаиваете, 
то я уйду! Я уйду! Но помните, Марья Петровна, это 
посл-Ьдшй разъ! Помните, Марья Петровна!.. И дверьми 
хлопать нечего. Помните! 

Никаноръ Васильевичъ дома?.. Какъ зд-Ьсь не жи- 
ветъ никакого Никанора Васильевича? А я вамъ говорю, 
что онъ зд-Ьсь живетъ!.. А я вамъ говорю, что живетъ!.. 
Долженъ жить! Который номеръ квартиры? Ахъ, а 
онъ въ пятнадцатомъ, это дЪло другого рода! Пятна- 

10* 
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дцатый этажомъ выше? Все равно, я зд'Ьсь оставлю 
карточки, выше я подниматься не могу!.. Я не могу... 
Я не могу... 

Елизавета Анисимовна... Какъ вы не Елизавета 
Анисимовна, когда у меня даже записано, что вы 
Елизавета Анисимовна?! Вонъ такъ и написано: „къ 
Елизавет-Ь Анисимовн'Ь", — значить, вы Елизавета Ани- 
симовна! Зач'Ьмъ же вы врете? Ахъ, вы Варвара Ефи- 
мовна! Ну, это д'Ьло другого рода! Зач'Ьмъ же вы 
сразу не сказали, что вы Варвара Ефимовна? Въ такомъ 
случа'Ь я васъ поц'Ьлую! И горничную поц-Ьлую! По- 
тому что обычай... Вы говорите, что это притолока, и 
притолоку поц'Ьлую,— обычай... Садиться! Сяду, но 
только я сначала кресло поц'Ьлую. Къ столу? И столъ 
поц'Ьлую. Это кто такой? Ахъ, это окорокъ? Отчего же 
опъ колется? Не бритый? Праздникъ, цЬловаться дол- 
женъ,— а онъ не бритый ходитъ! Сейчасъ... сейчасъ 
я его обрею... М-мыла, сейчасъ окорокъ будемъ брить! 
Н-Ьтъ мыла? Такъ мы его сливочнымъ масломъ! Мас- 
ломъ его! А теперь ножикомъ?Р-разъ, р-разъ, р-разъ! 
Вдребезги? Вотъ я какъ! Я все вдребезги сейчасъ! 
Потому не бритые окорока.. Кричи, кричи, матушка 
моя!.. Вы тоже визитеръ? Ахъ, вы дворникъ? Ну, 
дворникъ, такъ дворникъ! Ясъдворникомъпоц'Ьлуюсь! 

Ты знаешь, дворникъ, здЬсь, братъ, недоброкаче- 
ственная провиз1я. Да ты не толкайся! Я тебЬ про обя- 
занности говорю, а ты... 

Я сейчасъ поЬду протоколъ составлять, онъ не 
смЬетъ такъ толкаться. Я знаю! Вотъ знакомые живутъ. 
Стой! У васъ тоже недоброкачественная провиз1я? 
Ветчина съ трихинами? Мертвыя рыбы въ какихъ-то 
;кестянкахъ лежатъ? Вы заразу. по городу разводите 
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Сейчасъ яге облить керосипомъ и слгечь. Керосипъ 
сюда... Почемъ вы знаете, — можетъ, я санитарный смо- 
тритель? Можетъ, мои обязанности так1я... Керосину! 

Вотъ нев'Ьжи, такъ ужъ, д'Ьйствительно, нев'Ьжп! 
Къ нимъ съ празднпкомъ, а они толкаютъ... Гд'Ь 
шляпа? Вотъ шляпа... Извозчпкъ! Душа человЬкъ! 
Ты одинъ меня возишь? Дай я тебя поц'Ьлую... Вотъ 
теб'Ь списокъ. Вези! По порядку вези! Они всЬ, свиньи, 
толкаются, но я имъ покажу! Я имъ в'Ьжливость по- 
кажу! Пусть они будутъ свиньи, а я... 

Что такое? Почему не принимаете? Былъ съ по- 
здравленьемъ ! Я вовсе ни съ какимъ не съ поздра- 
вленьемъ! Я прх'Ьхалъ сказать, что больше служить не 
желаю! Не желаю! Я къ нему съ поздравленьемъ, а 
онъ мимо носа ц'Ьлуетъ! Онъ меня ц'Ьловать не хочетъ, 
а я у него служить не желаю! Такъ и скажи: Ива- 
новъ служить не хочетъ, потому что онъ не ум-Ьетъ 
целоваться! 

Дальше по'Ьдемъ! Я, братъ, теперь не слулсу! Я, 
братъ, теперь куда хочу, туда и -Ьду! Кто вы такая? 
Отчего у васъ знакомое лицо? Ахъ, вы Марья Пегровна? 
Что жъ вы ко мн'Ь въ десятый разъ пристаете? Вы 
что? Ц'Ьловаться со мной хотите, можетъ -быть? Ша- 
лите! Я челов'Ькъ женатый! Я не позволю... Вотъ съ 
челов'Ькомъ поц'Ьлуюсь, а съ вами н'Ьтъ! На зло! 
Челов'Ькъ, дай я тебя... 

Ты зач'Ьмъ же въ такой домъ завезъ, ГД'Ь дерутся? 
А? Прямо по'Ьзжай! Стой! Вотъ красный домъ! 

Кто зд'Ьсь живетъ? Пафнутьевъ? Такого не знаю. 
А раньше кто жилъ? Варсонофьевъ? И Варсонофьева 
не знаю. Все равно. Доложи господамъ, что прх-Ьхалъ 
Ивановъ, и по обычаю... 
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Сударыня! Чмокъ, чмокъ, чмокъ, чмокъ, чмокъ, 
чмокъ... Ахъ, это ваша жена? Ну, и ц-Ьлуйтесь съ 
ней, если это ваша жена... Въ участокъ? Ъдемъ въ 
участокъ! Въ участокъ, такъ въ участокъ! 

Вы околоточной надзиратель? Очень пр1ятно. Я 
околоточныхъ надзирателей люблю. Позвольте, я васъ 
поц'Ьлую. А это что такое? Протоколъ? Я и протоколъ 
поц-Ьлую. Вотъ вамъ! Чмокъ, чмокъ, чмокъ... 

Городовой! Мы куда Ъдемъ? Коми* домой -Ъдемъ? 
ПоЪдемъ... А теперь мы гдЪ? Ахъ, у меня дома! Ска- 
жите, пожалуйста: отчего же здЪсь всего по двЪ штуки? 
Два дивана, два стола? ЗачЪмъ такая расточительность? 
А кто эти двЪ дамы? Ахъ, это моя жена? Неужели? 
Почему жъ она въ двухъ экземплярахъ? Городовой, 
цЪлуй одинъ экземпляръ, а ябуду цЪ л овать другой... 

На этомъ воспоминашя „мученика визитовъ" прекра- 
щаются. 




Въ частый понедшльнакъ. 



л- 
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Въ чистый понед^льникъ. 



Петръ Петровичъ проснулся довольно рано и, по 
принятому имъ посл-Ь праздниковъ обыкновешю, по- 
смотр-Ьдъ въ зеркало. 

Довольно странное лицо! 

Гмъ... Гд'Ь онъ видалъ это лицо? 

Не то въ Альказар-Ь, не то въ участке... Удиви- 
тельно странное лицо, а между т'Ьмъ какъ будто шЬ- 
сколько знакомое. 

Гд'Ь они встречались? 

Въ Альказар'Ь? Н'Ьтъ. Въ Альказаръ такое лицо не 
пустятъ. 

Должно-быть, въ участк'Ь. 

Петръ Петровичъ позвони лъ. 

— Чортъ тебя знаетъ, за чЬмъ ты смотришь! Что 
это виситъ? 

— Зеркало-съ. 

— „Зеркало-съ"! А ты протри глаза-то. Вместо 
зеркала палитру съ ученическаго бала пов'Ьсилъ. Пья-. 
ницы ! 

— Никакъ н'Ьтъ-съ. Зеркало. 

Гмъ... Должно-быть, и д'Ьйствптельно зеркало, если 
ув'Ьряетъ. 
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— А если зеркало, то, значить, грязное. 

— Никакъ н'Ьтъ-съ. Чистое. 

— „Чистое". Пшелъ вонъ! 

— Письма тутъ-съ. 

— Положи и убирайся. 

Петръ Петровичъ взялъ пиджакъ и протеръ зеркало. 

Неряхи ! 

Ну-ка, теперь взглянемъ. 

То-есть, шутъ его знаетъ, какъ эти зеркала д*- 
лаютъ. 

Ничего похожаго! 

Какое-то странное лицо, на которомъ красокъ хва- 
тило бы для ц-Ьлой большой батальной картхшы. 

Красная, синяя, желтая... Престранное лицо. Им- 
прессюнистское лицо! 

Ей Богу, словно импрессюнистъ взялъ да см'Ьхъ 
нарисовалъ! Тфу! 

Петръ Петровичъ легъ, повернулся лицомъ къ 
ст'Ьн'Ь и началъ думать. 

Удивительныя иногда бываютъ лица! 

Бук^тъ какой-то на голов*. 

Онъ осторожно пощупалъ. Н'Ьтъ, голова, а не бу- 
кетъ. 

Престранно... 

Петръ Петровичъ началъ вспоминать 

Шутъ его знаетъ, никакъ не припомнишь. 

Надо позвонить. 

— Чего прикажете? 

— Чаю давай. Не знаешь? Этакое глупое животное. 

— Да вы сами авчирашняго числа изволили ска- 
зать, что вы чаю больше не пьете. Чтобъ васъ, зна- 
чить, мйтой по утрамъ поить... 
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— Мятой? Какой мятой? 

— Потому, какъ вы говорили, что отъ васъ очинно 
винный духъ идетъ, и господа, которые акцизные, къ 
вамъ очинно за это прпстаютъ. Вы авчера далее подъ 
кроватью акцизныхъ искали. 

— Ты чего жъ улыбаешься, негодяй? Ты какъ 
см-Ьешь улыбаться? Искалъ, значитъ нужно было, если 
искалъ. 

— Помилте, нетто я улыбаюсь? Мы никогда не 
согласны даже улыбаться... 

— И не см'Ьй. Ничего смешного тутъ н'Ьтъ. Пошелъ 
къ черту! Чаю... 

Петръ Петровичъ прошелся по комнат*. 

Гмъ... Акцизнаго искалъ. Это престранно: подъ 
кроватью акцизнаго искать! 

И мяту хот'Ьлъ пить. 

Никогда, кажется, такого удивительнаго желан1я 
не являлось. 

Хорошо бы спросить, какой сегодня день. 

Неловко только какъ-то. 

Петръ Петровичъ покосился на вошедшаго съ 
чаемъ лакея. 

— Куда идешь? Стой. 

— Чего жъ стоять? Чай подалъ. Комнаты уОирать 
надоть. 

— А я тебЪ говорю: стой. 

— Слушаю-съ. ' 

— Иванъ!.. 

— Что прикаяеете? 

Н'Ьтъ, чортъ возьми, неловко. 

— Ничего не прикажу! 

Петръ Петровичъ прошелся по комнат*. 
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— Чего жъ ты молчишь, Ивапъ? 

— Мы Иванъ. 

— Чего жъ ты молчишь ? Тебя спрашиваютъ, а ты 
молчишь. 

— Да вы ничего... 

— Мало ли что ничего! Такъ бы понимать долженъ. 
Не первый годъ служишь. Ты много пилъ на масле- 
ннц'Ь? 

— Нйкакъ н-бть-съ. 

— Ну, что ты врешь. По лицу не видно, что пьешь? 
Сразу видно. Безобразхе! Пьютъ до того, что забыва. 
ютъ, какой нынче день. Наррродецъ! 

— Нйкакъ н'Ьтъ-съ. 

— „Нйкакъ Н'Ьтъ-съ". Ну, скажи-ка, скажи, какой 
нынче день? 

— Да чего я:е я буду говорить, ея^елп знаю? 

— А я теб-Ь говорю, скажи. 

— А мн-Ь и говорить нечего. Знаю. 

— А знаепп>,— скажи. 

— А мн* и говорить нечего. Вы и безъ меня знаете. 

— Да что жъ это, секретъ, что ли? Что и сказать 
нельзя ! 

— Никакихъ секретовъ. А только не къ чему-съ. 

— Ну, а если я тебя спрашиваю, что у тебя языкъ 
отсохнетъ сказать? 

— Да не къ чему-съ. 

— Иванъ!!! Я тебя какъ хозяинъ спрашиваю, ка 
кой сегодня день ? Изволь отв'Ьчать, — или расчетъ. 
Понялъ? 

— Понялъ-съ. 

— Стань прям'Ье. Не см'Ьй облокачиваться. Отве- 
чай сейчасъ же. Какой нынче день? 
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— Шнед'Ьльпикъ. 

— Экая грубая скотина!Гмъ...понед'Ьльникъ... Слава 
Богу, что хоть дни-то помните. Пьютъ до забвенья. 
Пьяницы. Пшелъ! 

Петръ Петровичъ выпилъ стаканъ чаю и прошелся. 

Эташй грубый народъ — эта прислуга. 

Не можетъ хозяину самой простой вещи сказать. 

— Иванъ! 

— Что прикажете? 

— Кто звонилъ? 

— Еще писемъ принесли. 

— Положи. Пшелъ. 

Что это они расписались сегодня. Ну-ка, посмо- 
тр'Ьть, кто пишетъ. 

Почеркъ знакомый. Дядя. А ну-ка, что? 

„Презр-Ьиный племянникъ ! "* 

Что такое? 

„Презренный племянникъ! Съ отвращенхемъ берусь 
за перо, чтобъ написать теб'Ь эти строки. Ты, конечно, 
понимаешь и безъ нихъ, что посл-Ь того, что было, 
ноги твоей не должно быть у насъ въ домЪ". 

Петръ Петровичъ даже глаза протеръ: 

— Что онъ? Пьянъ, что ли, старый хр'Ьнъ?! 

„Не доллшо быть въ домЪ. Ярадъ, что хоть поздно, 
но узналъ, какого негодяя имЪетъ въ твоемъ лиц'Ь 
наша старая, почтенная фамилгя. Явиться къ дяд'Ь въ 
домъ въ прош;еное воскресенье, Богъ знаетъ въ какомъ 
вид-Ь, и начать требовать отъ тетки, чтобъ она . кла- 
нялась теб'Ь въ ноги и просила пропоете! Угрожать 
иначе разбить всЬ окна! Когда же тетка, по глупости 
своей и по смиренью, исполнила твое желаше, боясь 
скандала, поклонилась теб'Ь въ ноги, — ударить ее ла- 
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донью по спинЪ. Въ особенности, когда ты знаешь, 
что у нея болятъ почки. Какъ ты см-Ьдъ говорить ей, 
что ея бол'Ьзнь называется „почками въ мадер*". 
Ув'Ьрять родную тетку, что она пьяна! И какъ уве- 
рять! Звать прислугу и кричать, что ты долженъ 
теперь совершить и пойти подъ судъ, потому что ты 
потомокъ алкоголиковъ, и твоя тетка пьетъ всю ма- 
сленицу. Лишаю тебя зван1Я моего племянника и 
т'Ьхъ трехсотъ рублей, которые теб* выдавалъ еже- 
м-Ьсячно. Кстати же ты ув-Ьрялъ, что въ нихъ не 
нуждаешься, потому что выигралъ двести тысячъ..." 

— Д-да! Вотъ оно что! 

Петръ Петровичъ почесалъ затылокъ. 

„Дв-Ьсти тысячъ. Желаю теб* напиться на нихъ 
до б^лой горячки, жаль, что меня не было вчера дома, 
чтобъ сказать теб'Ь все это лично. А впрочемъ, за- 
очно посылаю теб'Ь свое дядинское проклятхе. Тетка 
тебя проклинаетъ. Дочь моя, а твоя бывшая двоюрод- 
ная сестра, тебя проклинаетъ. Твой бывшШ дядя, а 
теперь зложелатель, Ефимъ Приватовъ". 

Петръ Петровичъ вздохнулъ и взялъ другое письмо 
съ знакомымъ почеркомъ. 

„Милостивый государь, Петръ Петровичъ! Ваши 
странные поступки заставляютъ меня отказать вамъ 
отъ дома и отказаться отъ хлопотъ относительно того 
м-Ьста, о которомъ вы меня просили. Сейчасъ же -Ьду 
сказать, что я васъ больше не рекомендую. Согласи- 
тесь, что я правъ. Нельзя же взять дЬтей изъ поря- 
дочнаго дома, будто бы желая показать имъ что-то 
интересное, а вместо того привести ихъ на Куликово 
поле и начать спрашивать: „видите ли вы б'Ьлыхъ 
слоновъ? Вонъ они гуляютъ". Я решительно не пони- 



159 



маю, откуда вы взяли, будто мои дЪти пьяны, и за- 
ч4мъ вы ихъ въ этомъ ув'Ьряли. Что за странное 
предположеше ! Допустимъ, кром* того, что вы дей- 
ствительно считаете меня, какъ вы выразились дЪ- 
тямъ, дуракомъ. Но если ужъ вамъ непрем'Ьнно нужно 
объ этомъ говорить, то вы могли сказать лично мн*. 
ЗачЪмъ же было говорить д-Ьтямъ? Что за странная 
фантаз1я гоняться за детьми по Куликову полю съ 
нам^ренхемь ихъ высЬчь? Вы мотивировали это т'Ьмъ, 
что хотите ихъ наказать за пьянство. Но, повторяю 
вамъ, милостивый государь, мои д-Ьти такими поро- 
ками, слава Богу, не страдаютъ. Что же касается до 
вашего милаго обещанья непрем'Ьнно, какъ вы изво- 
лили выразиться, „выпороть" ихъ въ сл-ЬдующШ разъ, 
при первой же встреч*, то считаю своимъ долгомъ 
васъ предуведомить, что на этотъ счетъ мною при- 
няты соотв-Ьтственвыя мЪры. Съ дЪтьми отнын-Ь хо- 
дитъ весьма надежнаго сложешя кучеръ, которому 
уже сообщено, чтобы онъ при первомъ же вашемъ 
появленш отправилъ васъ въ участокъ. Примите, ми- 
лостивый государь, мое ув^реше въ совершенномъ 
моемъ изумлеши предъ вашими поступками. Семенъ 
Троглодитовъ". 

Петръ Петровичъ покачалъ головой и принялся за 
третье письмо съ знакомымъ почеркомъ. 

„Милостивый государь! Надеюсь, что вы уже больше 
не считаете себя женихомъ моей дочери. Моя Варенька 
никогда не выйдетъ замужъ за человека, который ма- 
жетъ зернистой пкрой ея мамашу. Да-съ! Ваши по- 
ступки бол^е, ч-Ьмъ странны. Если вамъ не нравились 
наши блины, вы могли ихъ не "Ьсть. Васъ никто не 
ваставлялъ. А мазать икрой голову хозяйке дома, это 
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чортъ знаетъ что, милостивый государь. Зач'Ьмъ вы 
плюнули въ сметану? Ваше поведете не доказываетъ 
въ васъ благовоспитаннаго человека. Мн^ и раньше 
не нравились ваши шутки и вашъ . способъ развлекать 
дамъ. Спросите у любого благовоспитанйаго человека, 
и онъ вамъ скажетъ, что это въ высшей степени 
странно: стать въ дамскомъ обществ-Ь^на четвереньки, 
начать лаять и кидаться на собаку. Я не говорю уже о 
разбитой во время этой возни любимой жениной китай- 
ской ваз-Ь. Но вы откусили бЪдному „Милорду" половину 
уха, загнавши его подъ диванъ. Несчастная собака 
теперь отправлена въ ветеринарную лечебницу. Это 
вовсе не такъ весело, какъ вы думаете. Но я смотр-Ьлъ 
на ваши штуки сквозь пальцы, думая: „Женихъ! Ори- 
гинальничаетъ". Начать, однако, за об'Ьдомъ выбра- 
сывать въ форточку жареную рыбу— это ужъ не ори- 
гинальность, это чортъ знаетъ что, милостивый госу- 
дарь. Я радъ одному, что узналъ ваши истинныя на- 
м'Ьрешя до вашей свадьбы съ моей дочерью. Очень 
благодаренъ вамъ за то, что вы любезно разъяснили 
намъ и нашимъ гостямъ, что берете, какъ вы выра- 
зились, „эту перезрелую дуру" исключительно изъ-за 
приданаго. Очень вамъ благодаренъ. Не понимаю 
только, Зач'Ьмъ вамъ понадобилось • сообщать при этомъ, 
сколько у васъ незаконныхъ д^тей. Кому это инте- 
ресно? И это вы осмелились называть „тостомъ за не- 
в^сту". Я затрудняюсь пршскать вамъ приличное 
назваше, милостивый государь. И при всемъ этомъ 
вы см^ли говорить, что ваша невеста, а моя дочь, 
пьяна! Вы нахалъ, милостивый государь! А горничная, 
которую вы при всЬхъ обнимали и увЪряли, что ее 
тхюбите, мною сегодня же разсчитана. Можете съ ней 



161= I 



ц4л66аться: Искренно презирающШ васъ, Иванъ Фе- 
рефелкинъ^. 

Петръ Петрови^'Ь принялся отыскивать письма съ 
незнакомыми почерками. 

„Милостивый государь, г. Кочерыжкинъ! Ваше по- 
ведете въ благородномъ цв-Ьточномъ магазин* недо- 
стойно благороднаго и воспитаннаго челов-Ька и хоро- 
шаго покупателя, какимъ мы васъ считали до сихъ 
поръ. ПрШти въ магазинъ и, пользуясь т-Ьмъ, что 
тамъ одн^^ беззащитныя барышни-продавщицы, с4сть 
въ корзину цв-ЬтоБЪ. Разв'Ь это возможно? Изъ-за этого 
намъ была непр1ятность, потому что корзина была 
приготовлена для поднесешя примадонн*. А вы сЬли. 
Разв-Ь можно садиться въ чужую корзину цв'Ьтовъ? 
Заказывайте свою, въ нее и садитесь. Что же ка- 
сается до вашего требовашя, чтобъ васъ поднесли въ 
корзин* вм*ст* съ цветами примадонн*, то мои ба- 
рышни сказали вамъ совершенную правду, что теа- 
тральная К0МИСС1Я этого не позволяетъ. Театральная 
К0МИСС1Я, д*йствительно, этого не позволяетъ. Я 
спрашивала. Напрасно вы обижали барышень, говоря, 
что он* пьяны. Наконецъ, опять-таки корзина была 
чужая. Закажите свою и подноситесь. А чужхе цв*ты 
благородные люди не мнутъ. Засимъ прошу васъ 
уплатить за шесть букетовъ, которые вы заказали для 
разныхъ дамъ, но считаю вамъ нужнымъ сказать, 
что ни одна изъ сихъ дамъ букетовъ не приняла, по- 
тому что, оказывается, он* съ вами незнакомы. Но 
только это, конечно, намъ все равно. А посему бла- 
говолите заплатить за испорченную корзину 60 руб- 
лей и за б букетовъ по 20 рублей — 120 рублей, а 
всего...** 

Тг У1. Ю11орнетвчеоЕ1е рмехааы. 11 
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Петръ Петровичъ не сталъ дочитывать и взялся за 
другое. 

„Дружище Петька! Ц'Ьлую твою глупую 'морду и 
сп'Ьшу порадовать тебя: пере'Ьзжаю къ теб* завтра. 
Спасибо, дружище, сразу видно, что ты истинный ме- 
ценатъ и покровитель изящныхъ искусствъ. Позвать 
актера гостить на ц'Ьлый постъ! Актеръ, братъ, это 
ц'Ьнитъ! У актера — душа! А что насчетъ фрака, про кото- 
рый ты говорилъ, что онъ у тебя есть, то я его завтра 
же какъ прх'Ьду, такъ и заложу. Ты не безпокойся. 
Я, братъ, на эти дЪла мастеръ! Деньги пропьемъ, гд'Ь 
хочешь. Это ужъ на твое усмотр'Ьте. Вообще пере- 
смотримъ весь твой гардеробъ. Что лишнее, все за- 
ложимъ. ТебЪ оставимъ одну пару да для меня одну 
оставимъ. А то моя поизносилась. Неловко будетъ къ 
твоимъ знакомымъ ходить. Еще денегъ взаймы давать 
не будутъ! Такъ и будемъ жить, какъ два брата. 
Спасибо, дружище, еще разъ. Признаться, безъ тебя 
было бы швахъ. ПослЪ гастролей въ Крыжопол-Ь не 
зналъ, что въ ОдессЬ и д-Ьлать. Городъ негостепрь 
имный, въ ресторанахъ въ долгъ не даютъ и въ го- 
стиницы не пускаютъ, хотя это съ ихъ стороны и 
очень глупо: всегда будутъ пустыя стоять, если ни- 
кого пускать не будутъ. Думалъ ужъ было въ Москву 
итти, да вдругъ ты. Благородный челов'Ькъ и, кажется, 
въ теб* драматическШ огонекъ есть. Я тобой займусь 
и изъ тебя человека сд'Ьлаю. Подожди л'Ьто, я тебя 
къ Сергееву, на Большой фонтанъ, играть опред-Ьдю. 
Слава, братъ, — высшее назначеше почувствуешь. А 
что ты говорилъ, что я пьянъ, то это в-Ьрио. Пьянъ 
и горжусь. До скораго свиданхя. Твой другъ, братъ 
и благодетель артистъ Россхевсшй-Сальвининчукъ". 
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Пётръ Петровичъ взялся за сл'Ьдующее письмо. 

„Нареченный зять мой и благородн^йшШ изъ смерт- 
ныхъ! Съ неизъяснимымъ чувствомъ прижимаю тебя 
къ своей отеческой груди и ув-Ьдомляю, что мы всЬ, 
всЬмъ семействомъ, завтра же пере'Ьзжаемъ къ теб-Ь. 
Благородный, ты не будешь одинъ. Мы сум-Ьли оц-Ь- 
нить и понять тебя. Попавъ по ошибк-Ь въ чужую 
квартиру, предложить, ни слова не говоря, руку и 
сердце престар-блой, бол-Ьзненной д'Ьвиц'Ь, обременен- 
ной семью незаконными д'Ьтьми, — въ нашъ меркан- 
тильный в'Ёкъ не ВСЯК1Й на это способенъ. Бели бы 
на твоя расписка, въ которой ты об'Ьщаешься же- 
ниться на моей дочери, я бы самъ не пов'Ьрилъ тво- 
ему благородству, несмотря на то, что ты стоялъ пе- 
редо мной на кол-Ьняхъ и просилъ моего благослове- 
шя. Небо да благословитъ тебя. Семь малютокъ бла- 
гословляютъ тебя отъ глубины своихъ незаконныхъ 
сердецъ. Ты будешь имъ отецъ, а я — теб-Ь. А какою 
женой теб'Ь будетъ моя дочь, какъ разъ теб'Ь подъ 
стать. Какъ она поетъ! Ты это тогда в'Ьрно зам-Ьтилъ, 
когда д-Ьлалъ предложен1е, что мы всЬ выпивши. 
Это, брать, у насъ фамильное. Меня за это и со служ- 
бы выжили. До скораго свидашя. Мы всЬ теб-Ь кла- 
няемся, кром-Ь моей жены, а твоей будущей тещи: 
она кланяться не можетъ, потому что сильно выпивши. 
Какая женщина! Ты ее полюбишь какъ мать. Засимъ 
остаюсь нареченный тесть твой, отечески любящШ тебя, 
отставной четырнадцатаго класса чиновникъ АкакШ 
Елпидифоровъ". 

Съ Петра Петровича катился холодный потъ. 

Онъ вскрылъ форменный конвертъ съ печатью ка- 
кого-то трезваго общества. 

и* 
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„Милостивый государь! Ваше, хотя и о^ень позд- 
неег появлеше у меня и выраженное вами желаше 
сд-Ьдаться членомъ нашего трезваго общества доста* 
вили мнЬ большое удовольств1е. Я охотно предложу 
васъ въ члены нашего общества и ув'Ьренъ, что вы 
будете избраны, гЬмъ бол^Ье, что ваша манера раз- 
говаривать и выражешя, которыя вы при семъ упо- 
требляете, какъ нельзя бол-Ье подходятъ къ дебатамъ 
нашего общества. Въ виду сего я. сегодня въ 12 ча- 
совъ буду им-йть честь быть у васъ...* 

Петръ Петровичъ посмотр'Ьлъ на часы. 

Было безъ четверти дв-Ьнадцать. 

Онъ досталъ хорошШ шелковый шнурокъ отъ пор- 
тьеры, подставилъ столъ,.снялъ фонарь, прикр'Ьпилъ 
къ крючку шнурокъ, сд-Ьлалъ петлю, над^лъ на шею 
и выталкнулъ ногами столъ. 
. Когда дробило дв'Ьнадцать, онъ уже висЬлъ. 




Часы. 



Часы. 



Это были превосходные золотые часы. 

Если бъ не было такъ далеко итти въ ссудную 
кассу, я могъ бы даже сказать вамъ, какого они ма- 
стера. 

Покупайте часы только этой фабрики: они превос- 
ходны, точны, в^рны, ходятъ минута въ минуту, 
секунда въ секунду. 

Я купилъ ихъ, получивши какъ-то сразу крупный 
кушъ гонорара. 

Превосходные часы, удивительно точно показы- 
вавппе время. 

Вотъ, наприм^ръ, г. редакторъ. 

Онъ просилъ подождать меня „пять минутъ**, п 
эти пять минутъ растянулись въ ц-Ьлыхъ тридцать 
дв-Ь. 

Меня заставляютъ ждать „больше полчаса". 

Кажется, меня раньше никогда не заставляли ждать 
такъ долго. 

Бывало, придешь, возьмешь газету, только что за- 
интересуешься какого-нибудь статьей, — глядишь, ре- 
дакторъ и выходитъ. 

Тридцать три минуты... тридцать четыре... 

Терять такую массу времени на какое-то ожиданхе! 
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Да я за это время усп'Ьлъ бы написать цълый 
фельетонъ! 

Тридцать пять... тридцать шесть... 

Да неужели я сталъ такимъ ненужнымъ, мало- 
ц-Ьнньгмъ сотрудникомъ, что меня заставляготъ тор- 
чать чуть не по часу изъ-за какого-то пустячнаго 
разговора въ три минуты? 

Что за возмутительная манера такъ безцеремонно 
обращаться съ чужимъ временемъ! 

Тридцать семь... Тридцать восемь... 

Какъ это понять, наконецъ? 

Что это? Желаше показать, что меня тре-^ирують? 

Неужели мои статьи стали не интересн'Ье? 

Мои мысли глуп'Ье? Мои выражен1я мен'Ье краривы, 
оригинальны? 

Надо посмотреть свою сегодняшнюю статью. 

Ста,тья, какъ статья. 

Однако, уже сорокъ пять минутъ... сорокъ шесть... 

Это слишкомъ! 

Неужели я исписался, сталъ вялымъ, скучнымъ, 
не интереснымъ, не нужнымъ? 

Дошелъ до того положешя, когда нашего брата вы- 
кидцваютъ какъ старый стоптанный башмакъ или 
выжатый лимонъ? 

Сорокъ семь... сорокъ восемь... 

Ну, н*тъ-съ! Мы еще побьемся, г. редакторъ. ; 

Если я кажусь такимъ ненужнымъ вамъ, что вы 
позволяете себ^Ь заставлять меня по часу ждать въ 
своей прхемной, мы посмотримъ, что скажутъ въ дру- 
гой газет*. 

— Мы сведемъ этотъ маленьшй счетъ, г. редак- 
торъ] 
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Сорокъ девять... пятьдесятъ... 
Я над-Ьваю шляпу и ухожу. 

— Можешь сказать, сторожъ, г. редактору, что я 
ждалъ его ц'Ьлыхъ пятьдесятъ минуть. 

— Но они сейчасъ выйдутъ. 

— Щлыхъ пятьдесятъ минуть! 
Прощайте, г. редакторъ. 

Ого! Жена уЬхала вь два, а теперь пять. 

Нельзя же по три часа сид-Ьть у портнихи. 

П]рестранная портниха! 

Вчера три часа! Сегодня три часа! 

Итого одна восьмая часть жизни уходить только 
на одну прим'Ьрку платьевь. 

Какая, однако, пустая женщина эта самая моя 
жена! 

Странно, какь я не зам'Ьчалъ этого раньше! И на 
кой шуть я женился? 

Еще полчаса. Три сь половиной часа! 

Вы думаете, сударыня, что, какь и всегда, вы ухо- 
дите, а я сижу и пишу, что время уходить незаметно, 
и вы, по обыкновешю, защебечете, влет'Ьвь домой: 

— Всего какихь-нибудь полтора часа! 

А я, какь дуракь, вамь пов'Ьрю и самь извинюсь 
шуткой: 

— Воть видишь, мой другь, мы уже два года же- 
наты, а для меня все еще время тянется безь тебя 
невыносимо долго. 

Какь бы не такь, сударыня! 

Я в-Ьрю вь портниха», у которыхь сидять по два 
часа. 

Я готовь в-Ьрить вь портнихь, у которыхь иногда 
слышите ли, иногда, сидять по три часа. 
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Но, пов'Ьрь, въ портниху, которая тратитъ на при- 
м'Ьрку каждаго сшитаго ею платья по четыре часавъ 
день, извините, я не могу пов-Ьрить. 

Такая портниха давнымъ-давно умерла бы голод- 
ною смертью. 

Довольно-съ. 

Знаемъ мы этихъ портнихъ! 

Я самъ рааъ сорокъ въ жизни былъ тоже „порт- 
нихой". 

Довольно. Больше меня не проведете, какъ прово- 
дили раньше. 

Боже, какого дурака, какого ид10та игралъ я, когда 
сид'Ьлъ и работалъ въ то время, когда она тамъ б-Ь- 
гала по пассажамъ, хлопотала о новомъ плать'Ь, чтобы 
больше понравиться своему... 

Ого! Четыре часа съ четвертью! 

Еще четверть часа, и я тоже отправлюсь къ „порт- 
ному". 

Н'Ьтъ, лучше подожду. 

Будетъ интересно послушать, что станетъ врать 
эта дрянь. 

Работать ц'Ьлые дни, за работой проводить безсон- 
ныя ночи и не им-бть возможности сд-Ьлать себ-Ь ни- 
чего, все тратить на ваши тряпки. 

См'Ьшно и стыдно сказать! Я только на-дняхъ могъ 
случайно купить себ-Ь золотые часы! 

Да и то вы, кажется, посмотрели на нихъ такимъ 
взглядомъ, словно хотели сказать: 

— Лучше бы я сшила себ-Ь новое платье! 

Ага, звонокъ! Ну-съ, сколько времени вы изволили 
быть у вашей „портнихи"? 

4 часа 37 минутъ. 
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— 4 часа 37 минуть, сударыня! Не потрудитесь ли 
вы мн* объяснить, кто изъ моихъ друзей занялся ре- 
^месломъ „портнихи"? 

Она смотритъ на меня изумительными глазами. Это 
б'Ьситъ меня окончательно. 

Она считаетъ меня такимъ дуракомъ, что даже 
изумляется, какъ это я могъ прозр'Ьть?! 

— Не см'Ьйте запираться, сударыня. Не трудитесь 
лгать. Я не поварю ни слову. 4 часа 37 минуть у 
портнихи! Ха-ха-ха! Я всегда считалъ вась глупою, 
пустою женщиной, но, простите, я слишкомъ все-таки 
лестнаго мн'Ьшя о вашемь ум-Ь, чтобы предположить, 
что вы способны 4 часа 37 минуть просид'Ьть у порт- 
нихи! Еще разы кто онъ, этоть „господинь портниха"? 

Она смотрить на меня злыми глазами. 
Она такъ же зла, какъ и ничтожна, эта дрянь, ко- 
торая ' треплеть мое имя. 

— Послушай... ты... дуракъ... 

— А?.. Я знаю, что я давно уже дуракъ... Но, 
извините, больше имъ я уже не буду... Н'Ьтъ-съ... 
Довольно-съ. Молшо быть глупымь два года, но по- 
умнеть въ 4 часа 37 минуть, вообразите, возможно... 

— Послушайте, вы! — вскрикиваеть, наконець, 
она. Помните, что эти неосновательныя подозр-Ьная 
только толкають женщину... 

Она уходить, хлопнувь дверью. 

Я готовь быль бы разорвать эту дрянь. Но вь то 
же время у меня является мысль: 

А здругь это правда? И я только толкаю ее къ 
тому, чего еще н-^тъ? Она такъ любить наряжаться. 
Вдруть она на самомь д-ЬлЬ была у портнихи... 
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— 4 часа 87 минутъ! — насм'Ьшливо тикаютъ часы 
въ жилетнокъ карман^Ь. 

— Н'Ьтъ! Это невозмолшо! — р-Ьшаю я л хватаюсь 
въ безсильной ярости за голову, 

Какъ меня дурачатъ! » 

Да что же это, наконецъ? 

Неужели я такъ-таки и вышелъ въ тиражъ лога- 
шен1я? 

Въ редакцш меня застав ляютъ ждать по 50 минутъ, 
дома сижу одинъ по четыре съ половиной часа и 
зд'Ьсь долженъ шляться по тротуару этого глухого 
переулка по двадцати минутъ? 

Странно. В-Ьдь это всего восьмое свидаше. 

Я помню, въ первый разъ я не успЬлъ, кажется, 
взойти на этотъ тротуаръ, какъ на другомъ конц-Ь 
его увид^лъ быстро идущую закутанную женскую 
фигуру. 

Да и потомъ... Ну, бывало, пройдешь иЬсколько 
разъ взадъ и впередъ, отъ скуки начнешь считать 
прохожихъ, не сочтешь и до двадцати, какъ она при- 
ходитъ... 

А теперь... 

Ого! Ровно полчаса! 

Да и вообп1;е она уже не та... Но этого еще не 
было: заставлять ждать ц'Ьлыхъ полчаса! 

Что жъ это — „начало конца"? 

И такъ скоро? Всего восьмое свидаше. 

Я съ каждымъ свидашемъ увлекаюсь все сильиЬе 
и сильн-Ье. А она... какъ, должно-быть, она см-Ьется 
надо мною въ душ'Ь! Даже, быть - можетъ, жал'Ьетъ 
меня. 

Жалость!.. Фу, какое мерзкое чувство! 
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Ну, н-Ьтъ-съ! Я еще не дошедъ до того, чтобы вы- 
пращивать цоц'Ьлуи изъ жалости. 

Въ этой иеторш вамъ не придется см-Ьяться по* 
сл'Ьдней. И если этому маленькому роману суждено 
такъ скоро кончиться, закончу его я, а не вы. 

35 -минутъ, сударыня, ц я ухожу. 

Можете зд-Ьсь дожидаться, не дождаться, злиться 
выходить изъ себя, — что угодно, но я ухожу. 

Вовсе не желаю увеличивать собою число вапшхъ, 
несчастныхъ поклонниковъ 

35 минутъ. Этого достаточно. И если я еще оста- 
нусь ждать, мои часы начну тъ насм'Ьшливо высту- 
кивать: • 

— 36... 37.., 38... 39.. • 

— Я не желаю выслушивать „дурака" отъ своихъ 

часовъ. 

Вы видите теперь, милостивые государи, какъ я 
мучился. 

Но вотъ уже нед'Ьля, какъ я опять спокоенъ и 
веселъ. 

Въ сущности редакторъ — милый малый. Ну, что 
же, если онъ иногда занятъ и приходится немножко 
подождать? Прочитаешь, по крайней м-Ьр-Ь, дв-Ь-три 
лишшя газеты и всегда найдешь въ нихъ что-нибудь 
интересное. 

Глупо устраивать сцены изъ-за того, что такая ми- 
ленькая, хорошенькая женщина любитъ хорошо одЪ 
ваться. Въ сущности ей, должно-быть, ужасно скучно, 
когда я сижу и пишу фельетонъ. Это даже очень 
мило. Пока я пишу, она сидитъ ▼ повтнихи. И сама 
не скучаетъ и мн*]^ не м'Ьшаетъ. 
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Я выпросилъ прощеше за то, что тогда такъ глупо 
удралъ со свидан1я. У наеъ все идетъ превосходно. 
Я больше не д-Ьлаю глупостей и, ожидая моей хоро- 
шенькой мучительницы, въ которую я влюбляюсь все 
сильн'Ье и сильн'Ье, считаю отъ скуки прохожихъ въ 
этомъ глухомъ переулк'Ь. Не успЬешь насчитать и де- 
сяти, какъ она приходить. Я счастливъ, я спокоенъ, 
какъ — говоря поэтическимъ языкомъ — спокойно и 
безоблачно „небо нашей любви". 

А знаете» почему са мной произшшха эта перем'Ьна? 

Неделю тому назадъ я заложилъ овшг проюшш»^ 
часы. 

„Счастливые часовъ не наблюдаютъ". 

Если хотите быть счастливы, не „наблюдайте" ва- 
шихъ часовъ. 

Пусть за ними наблюдаютъ содержатели ссудныхъ 
кассъ* 




Мужья. 



(Комед1а дяя семейной сцены.) 



О н ъ {вхо(^ит15 во фракгы Стараясь не смошртыпь на 
горничную). Барыня встала? 

Горничная. Да онЪ и не ложились. Так-ь, какъ 
были, и заснули въ кресл'Ь. Пока еще и не звонили. 

Онъ Ступай! {Горничная у ходите.) Даже не ложи- 
лась! {Глуботй ездохд. Смотрите на часы.) Половина 
одиннадцатаго! Возвращаться домой утромъ, во фрак'Ь. 
Стыдъ, срамъ, позоръ! {Подходишд кд зеркалу.) Не ду- 
ренъ, нечего сказать! Рубапгка измята. Галстукъ из- 
мятъ. Фракъ измятый. Лицо измятое... И половина 
одиннадцатаго утра! Господи! {Хватается за голову и 
падаешд вд кресю.) Им'Ьть такую жену, красавицу, ум- 
ницу, изящную, элегантную женщину и увлечься ка- 
кой-то намазанной француженкой, искательницей при- 
ключешй, которая прйхала въ Одессу, остановилась 
въ Грандъ-ОтелЪ и выдаетъ себя за артистку... Знаемъ 
мы этихъ артистокъ! Тфу! Вспомнить даже противно! 
{Вскакиваетд и начинаете быстро ходить по комналпгь. 
А все эти ужины! Выдумали устраивать каждый м*- 
сяцъ каше-то „товарищесше ужины"! Въ цЪляхъ еди- 
нешя! Пьянства, а не единешя! „Выпьемъ, холоднень- 

Т. VI Юмористичвск1в рааскааы. 12 
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каго?"— „Вьгпьемъ!"— „За ваше здоровье, коллега!"— 
„8а ваше!" — ^^Вотъ вамъ все единеше. „Долбанемъ еще 
по единой!" Обм-Ьнъ рюмки, а не мн4тй! И на кой 
яортъ, спрашивается, мн-Ь знать ихъ мн-Ьшя? Если 
бы ихъ не было, — у меня практики было бы больше. 
Бели бы меня не было, — у нихъ было бы больше 
практики. Вотъ и всЬ наши мн'Ьшя другъ о другЫ 
И потомъ эти дурацк1я штуки, ПЛ0СК1Я остроты, глу- 
пыя рЪчи! Встанетъ иной дуракъ, три четверти часа 
говорить! Поневол-Ь напьешься. Тосты! Ни капли 
искренности, все подд'Ьльно, фальшиво, какъ зубы и 
волосы этихъ стариковъ, предлагаюп];ихъ тосты за 
единеше, за традицш корпорацш, за молодое поко- 
л-Ьше, за а1та та1ег, — за все, за что угодно, только 
бы было за что выпить! Тфу! И посл-Ь всЬхъ этихъ 
стремлешй „впередъ" — стремлеше въ „Грандъ-Отель", 
въ кабинетъ, къ токайскому. Господинъ, провозгла- 
шавшШ тостъ „за русскую женш;ину", знакомъ съ 
прйзжей француженкой. Пилъ за уважеше къ жен- 
щин-Ь, а разсказываетъ про нее так1я веш;и, что уши 
вянутъ!.. То-есть что у трезваго, если онъ послу- 
шаетъ, уши вянутъ. А спьяна — ничего, слушаешь. 
Фантаз1я разыгрывается. Знакомишься! Съ дрянью! Съ 
размалеванной, намалеванной тварью... И я ее цЪло- 
валъ! Да еще какъ ц'Ьловалъ! Чортъ знаетъ, что, 
только переводъ денегъ! {Вьтимаешд бумаоюникд.) Сто, 
двести, дв-Ьсти двадцать пять, двести двадцать во- 
семь... Трехсотъ семидесяти двухъ какъ не бывало! 
Это называется ужиномъ по пятнадцати рублей съ 
персоны! А, Господи! Еще триста, пятьсотъ, тысячу 
бы далъ, только бы этого не было! Тошно, мерзко, 
гадко вспомнить! Ну, какъ, съ какими глазами я по- 
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кажусь теперь жен'Ь? Гд-Ь былъ? Увлекся какой-то 
намазанной дрянью! А все кабацкое воспитате! По 
трактирамъ да по кафешантанамъ! Вотъ и не сидится 
дома, въ тихой, милой, мирной обстановк'Ь, за чай- 
нымъ столомъ, съ хорошенькой, изящной, скромной 
женой, съ интересной книгой, которую читаешь 
вслухъ, — хорошо такъ! {Снова схватываясь за голову.) О 
Господи! Сколько бы я отдалъ, чтобъ только быть 
вчерашшй вечеръ дома!.. Такъ иЬтъ же! Видите ли, 
захотелось „стариной тряхнуть", ^воздуху взять**, 
„встряхнуться". Это съ намазанной-то француженкой 
встряхнуться! Да, ее если встряхнуть, такъ съ нея, 
я думаю, штукатурка кусками посыплется. Ноги отда- 
витъ! И пром-Ьнять на нее Зину, мою Зину, Зинушу!!! 
{Смощттд на щтачку оюены и хочетд поцкьловать. Из9 
комнаты оюены слыьиенд звонокд. От вздрагиваете.) Про- 
снулась, моя голубка!.. Теперь наверное, спрашиваетъ: 
„Баринъ вернулся?"— „Вернулся" . — „Давно?" — „Пол- 
часа тому назадъ, во фрак-Ь". {Утурая слезу.) Каково 
это ей, моей б'Ьдняжк'Ь? Пойти хоть пока фракъ снять. 
Все-таки не такъ стыдно. Утро — и во фрак-Ь. {Хочегт 
ишти. Ручка двери повертывается. От застываете на 
мтьстгь п сдеоюивается. Входите горничная.) 

Онъ. Чего теб-Ь? 

Горничная. Барыня приказали тутъ ихъ пор- 
третъ взять. Он* вещ;иукладываютъ.(5'ерету портрета 
и хочетд уйти.) 

Онъ. Стой! Поставь зд-Ьсь! Иди! (Горничная ста- 
вгипб портрете на преоюнее мкьсто и уходите.) Однако! 
Даже вещи укладываетъ! Это становится серьезнымъ... 
Ну, уЬхать-то она, положимъ, не уЬдетъ. Но объясне- 
ше предстоитъ... О Господи! Пронеси только эту 

12* 
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истор1ю. Пойти фракъ перем'&нить. {Снова хсчетв гипти, 
но ручка двери снова вертгипся. От снова застываете на 
лтстть и окончательно сдеоютается. Входите о/сена.) 

Она {молча идетл К8 столгису, гдть стогипе кар- 
точка). 

Онъ {бросается туда оюе и устьваетд взять кар- 
точку ра/ньше). Зина ! 

Она. Отдайте мнЬ мою карточку. 

Онъ. Зина! Зиночка!! Зинуша!!! 

Она. Такъ вы не хотите мнЬ отдать мою карточку? 
Н'Ьтъ? 

Онъ. Зиночекъ!!! 

Она. Н'Ьтъ? {Хочете уйти.) 

Онъ {преграждая ей дорогу). Зиночка, Зинуша, дай 
мн-Ь хоть сказать тебЪ! Ну, ты уЬдешь, но только 
выслушай меня... В'Ьдь самому тяжкому преступнику, 
фальшивомонетчикамъ, клеветникамъ, которые за то 
и подъ судъ попали, что врутъ, и т-Ьмъ даютъ гово- 
рить'. Выслушай! 

Она. Мн-Ь нечего слушать. Я знаю, гдЪ вы были. 

Онъ. Т-Ьмъ лучше, если ты знаешь! В'Ьдь не ста- 
нешь же ты уЬзжать только потому, что твой мужъ 
засид'Ьлся у Петра Ивановича! 

Она. До утра, во фрак-Ь у Петра Ивановича! 

Онъ. Во фрак'Ь — потому что мы по'Ьхали къ нему 
поел* об'Ьда. До утра, потому что всЬ сид'Ьли... Зи- 
нуша! {Хочешб подойти кд ней.) 

Она. У Петра Ивановича? А скажите, откуда жъ 
это у васъ на фрак-Ь рыжШ волосъ? Тоже отъ Петра 
Ивановича? 

Онъ. Волосъ? Какой волосъ? Никакого волоса 
Н'Ьтъ.,, Ахъ, да, действительно, волосъ. Чортъ его 
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знаетъ, откуда взялся этотъ волосъ?! Можетъ - быть, 
твой, или Акуля... когда чистили. 

Она. Рыж1й волосъ? Когда я брюнетка, а Акуля 
шатенка. Пустите меня! Вы низкхй, вы гадкхй, вы 
подлый челов'Ькъ! {Хочешд уйти.) 

Онъ {вд сторону). Вотъ когда все виситъ на во- 
лоск-Ь! {Снова заграждая ей дорогу.) Но в'Ьдь Петръ 
Ивановичъ, ты знаешь, челов'Ькъ холостой. Мало ли 
как1я у него тамъ могутъ быть рыж1я, черныя, вся- 
К1Я. Сидятъ на диванахъ... Ну, сядешь на то же 
м-Ьсто, — и пристанетъ! В'Ьдь не станешь же ты д'Ьлать 
меня несчастнымъ изъ-за того, что у Петра Ивано- 
вича знакомыя как1я-то рыж1я женщины! {Отановится 
передд ней на колтьни.) 

Она. Пустите. Вы низкШ челов'Ькъ. Вы мнЬ 
изм-Ьняете! 

Онъ. Господи, да съ кЪмъ? Съ к-Ьмъ? Что это за 
предразсудокъ, наконецъ, что изменять можно только 
ночью! Какъ будто не сущ;ествуетъ для этого дня. 
Н'Ьтъ, непрем-Ьнно ночью, исчезая изъ дома, сканда- 
лизируя, выдавая себя! Да съ к-Ьмъ, наконецъ? Съ 
кЪмъ, я тебя спрашиваю? Пересчитай всЬхъ нашихъ 
знакомыхъ дамъ, за которыми я, по твоему мн-Ьшю, 
могу ухая^ивать? Какая изъ нихъ можетъ исчезнуть 
изъ дома въ эти часы! В'Ьдь, я надЬгось, не станешь 
же ты меня подозревать въ измЬн'Ь съ какой-нибудь 
авантюристкой. Я надеюсь, ты не считаешь меня на 
это способнымъ... 

Она. Кто васъ знаетъ! 

Онъ (укоризненно и вставая сг колтьт). Зина!.. Ты 
моя:ешь мнЬ говорить, что тебЬ угодно, но 1?олько не 
это... Ты можешь оскорблять меня, какъ хочешь, но 
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только не такъ... Этого, Зина, я отъ тебя не ожидалъ. 
(Ходишд по комнатты) Не ожидалъ... не ожидалъ... 

Она (вд сторону). Кажется, я, д-Ьйствительно, не- 
множко хватила лишнее. {Кб нему.) Гд'Ь же вы были? 
Вы хотели объяснить. 

О н ъ {обгююеннымг тономд). Говорю же теб-Ь, у Петра 
Ивановича. Сначала на об'Ьд'Ь, потомъ р'Ьшили вс^ къ 
нему итти... А то, понимаешь, неловко въ ресторане 
долго сид'Ьть. Въ газетахъ еще опять напишутъ: 
„дружеская бесЬда затянулась далеко за полночь**. 
Читатели скажу тъ: „Знаемъ мы эти дружесшя бесЬды!** 
Честь корпорацш... Вотъ и пошли къ Петру Ивано- 
вичу. Болтали, играли въ карты. Ну, понимаешь, не- 
ловко было уйти. Товарищеская компашя. Скажутъ: 
„Гордецъ**. Ну, и ложное самолюбхе тоже. Подумаютъ: 
„У жены подъ башмакомъ**. Еще про тебя судачить 
станутъ: „мегера", „мужъ ее боится**... Не хот'Ьлъ, 
чтобы про тебя же говорили. Вотъ и сид'Ьлъ. Не хо- 
т-Ьлъ, а сид'Ьлъ!... Да ты сама у Петра Ивановича 
спроси! 

Она. И Петръ Ивановичъ твой скажетъ неправду. 
Вы вс-Ь заодно! Онъ холостой! Вотъ если бы онъ 
былъ женатый, тогда другое д-Ьло, — я бы отъ жены 
всю правду узнала. Мы, женщины, тоже всЬ заодно. 
А теперь почему я знаю, правду скажетъ Петръ И[ва- 
новичъ или н^тъ? 

Онъ. Ну, это же становится, наконецъ, невыно- 
симо! Ну гд* же я могъ до утра, кром* Петра Ива- 
новича? Назови, гд'Ь? {Смягчаясь и беря ее за руку.) На 
кого я пром'Ьняю тебя, мое золото, моя крошка, мое 
сокровище, моя цыпочка... 

О н а (не опмимая рукг^). Пожалуйста, безъ н'Ьжностей 
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Онъ. Моя милая дЪтка, моя красавица, моя ма- 
ленькая, моя крошечная женка, моя Зиночка, Зино- 
чекъ, Зинуша, Зизизюнчикъ. {Обнимаешд ее иг(/п>луетп 
вд голову.) 

Она {слабо защищаясь). Вотъ всегда такъ! Прови- 
нишься, а потомъ нежничаешь! Въ другое время, 
небось, не Н'Ьжничаешь! 

Онъ {окончательно привлекая ее кд себгь). Вотъ, зна- 
чить, и нужно, чтобы я былъ иногда немножко 
виноватъ! Моя кошечка, мой цыпленочекъ, моя жизнь, 
божество, сокровище!.. В'Ьдь ты меня любишь? Лю- 
бшпь? Ну, говори! 

Она. Перестань пожалуйста! Довольно!.. Перестань, 
говорятъ теб-Ь. 

Онъ {закрывая ейрошг; поцтьлуемд). Любишь, любишь, 
любишь! Мн-Ь и въ карты не везло, потому что ты 
меня любишь! Видишь, какъ нехорошо любить своего 
мужа, моя маленькая кошечка! Ужасно не везло въ 
карты. 

Она. И много ты проигралъ? 

Онъ {припоминая). Триста... триста... триста восемь- 
десять два рубля. 

Она. Ой-ой-ой! 

Онъ. Но В'Ьдь ты же виновата, моя крошка. Счаст- 
ливъ въ любви — несчастливъ въ картахъ! 

Она. Это вамъ будетъ хорошимъ урокомъ въ дру- 
гой разъ. Не играйте въ карты по ц-Ьлымъ ночамъ, 
если имеете жену, которая васъ такъ любитъ! Да-съ! 
Но вы еш;е мало наказаны, милостивый государь. Вы 
заставили вашу 64 дну ю, маленькую жену спать въ 
кресле, не разд-Ьваясь, и должны за это сделать 
новое платье. 
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Онъ. Граждански искъ въ уголовяомъ процессы 
Мужъ, обвиняемый въ нарушеяш супружескихъ обя- 
занностей, и жена вчиняетъ къ нему гражданскШ 
пскъ. Сумма иска? 

Она. Рублей полтораста.,. Пожалуйста, не морщи- 
тесь! И, кром* того, вы обязаны купить вапхей жен'Ь 
новую шляпку. Я вид-Ьла модели изъ Парижа. Только 
что привезли. Чудныя вещицы! Это тоже будетъ стоить 
рублей пять десять... 

Онъ (вставая). Но, матушка, я не могу тратить 
такихъ денегъ! 

Она. Теперь ужъ я „матушка"! Какъ о деньгахъ 
заговорила, такъ изъ „милочки" сразу превратилась 
въ „матушку"! А по триста восемьдесятъ два рубля 
проигрывать у васъ есть деньги? 

Онъ. Ну, да! Но поэтому-то и надо теперь сокра- 
тить расходы, экономничать. А не транжирить! Не 
бросать деньги чортъ знаетъ куда! Чортъ знаетъ на 
что! Я буду проигрывать, ты будешь тратить на тряпки, 
на шляпки, на юбки. Хороши мы въ конц-Ь-концонъ 
будемъ! 

Она. Но вЪдь ты же первый началъ! 

Онъ. ТЪмъ бол-Ье основашй теб-Ь сдерживаться! В'Ьдь 
нельзя же смотр-Ьть на мужа какъ на рабочую лошадь, 
какъ на вола! Да и съ вола двухъ Шкуръ не дерутъ; 

Она. Но В'Ьдь мн-Ь нужно платье! Свое б-Ьлое я 
над'Ьваю сегодня на „Гугеноты". Это ужъ шестой 
разъ, какъ я надеваю въ оперу одно и то же платье. 
А на „Аиду" нужно же платье. 

.Онъ. Можешь над'Ьть и въ шестой разъ на „Аиду". 
А на „Гугеноты" мы сегодня не идемъ. Я не могу я 
усталъ. 
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Она. Вотъ хорошо! Онъ будетъ исчезать по ц-Ь- 
лымъ ночамъ, а я должна себ* отказать въ удоволь- 
ствш побывать на первомъ представлеши оперы! 

Онъ. Да я вамъ русскимъ языкомъ, сударыня, 
говорю! Я усталъ, я усталъ, я ус-та-лъ! Это, нако- 
нецъ, чортъ знаетъ что такое! Тутъ поневол'Ь сбе- 
жишь изъ дома! Я работаю какъ волъ, какъ лошадь, 
устаю, какъ собака! Изъ меня сделали не человека, 
а какой-то скотный дворъ, зв'Ьринецъ какой - то! Я 
терп'Ьливъ какъ оселъ, но всякому терп-Ьшю, суда- 
рыня, бываетъ конецъ! Я вовсе не для того работаю, 
чтобы мои деньги швыряли на тряпки! Я требую че- 
ловЪческаго отношешя ко мн-Ь. Я измученъ, усталъ, 
разбитъ, а меня заставляютъ -Ьхать въ какую-то 
глупую оперу, потому что ей угодно показывать 
свои тряпки, сшитыя на кровпыя, трудовыя деньги 
мужа. Мужа, который работаетъ съ утра до ночи... 

Она. И съ ночи до утра, какъ, наприм'Ьръ, сегодня! 

Онъ {окончательно выходя изд себя). Что вы колете 
мнЪ глаза сегодняшнимъ днемъ? Сегодня! Въ кои -то 
в-Ька челов'Ькъ захот'Ьлъ немножко отдохнуть, поси- 
деть въ кругу товарищей — и ему Д'Ьлаютъ изъ - за 
этого сцены! Съ него тянутъ дены^! 

Она. Николай! 

Онъ. Я давно Николай! Я тридцать два года все. 
Николай! Довольно-съ! Довольно я терп^лъ! Скажите, 
пожалуйста, поужиналъ челов'Ькъ съ товарипцами! 
Великое преступленье! И его за это пилятъ, ему отра- 
вляютъ жизнь, его оскорбляютъ, ему кидаютъ въ 
глаза самыя гнусныя обвинешя. Онъ терп-^ливо сно- 
ситъ все, молчитъ, и съ него же, пользуясь этимъ 
случаемъ, хотятъ сорвать на юбки, на тряпки... 
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Она. Кто? Я? „Пользуюсь" тЪмъ, что вы не были 
дома, чтобъ „сорвать на тряпки"? Опомнитесь, что вы 
говорите ! 

Онъ. Правду-съ. Тутъ трудипхься, работаешь, не 
знаепхь устали — и вотъ какъ тебя ц'Ьнятъ. Деньги, 
деньги, деньги... 

Горничная {ваюдя). Барыня, денегъ надо на 
керосинь. 

Она. Обратитесь не ко мн*, а къ барину, у меня 
н^тъ денегъ на расходъ. 

Онъ {выкидывая два рубля). Опять деньги! Со вс-Ьхъ 
сторонъ теребятъ, тащатъ, рвутъ... 

Она. Еу, я не желаю больше слушать вашей ру- 
гани. {Ухоаишд.) 

Онъ. Ругани! Это я -то ругаюсь! Доведутъ чело- 
века до б-Ьлаго калешя, начнешь говорить имъ 
правду,— они сейчасъ „ругань". Работа, трудъ — все 
не въ счетъ. „Ругань", нечего сказать, хорошо ц'Ьнятъ 
Хороша семейная жизнь! Вотъ тутъ и будь порядоч- 
нымъ мужемъ... 

Горничная (входя). Барыня плачутъ, а столъ 
накрытъ. 

Онъ. Пошла ты прочь со своимъ завтракомъ! Я 
не буду завтракать дома... Я -Ьду завтракать въ Се- 
верную! (Надгмаешд шляпу и бысщо уходишд.) 

ЗАНАВЪСЪ 
И они все таковы, те8(1аше8! 



<Г)[егвНда о цро0схо^де№^^ 

одесс0Х^0* 



Легенда а происхожден1и одес- 
ситки. 



Когда всесильный Магадэва создалъ мхръ вм-Ьст-Ь 
съ людьми, онъ даль торжественный об'Ьтъ не созда- 
вать больше никогда ничего и поднялся на седьмое 
небо, чтобъ отдохнуть. 

Предъ его сомкнувшимися в'Ьждами ужъ проноси- 
дись небесныя грезы, Магадэва ужъ вид'Ьлъ боже- 
ственные сны, когда его одежды тихо коснулся кры- 
ломъ велик1й Брама. 

— Что случилось, — вскричалъ Магадэва, открывая 
в-Ьщхя очц, — и что за шумъ доносится оттуда, съ 
земли? Ужъ не вырвался ли ураганъ изъ л'Ьсовъ 
Индостана и не несется ли по земл-Ь, разрушая все 
на пути? О, какъ я счастливъ! Не реветъ ли то океанъ, 
П0ДНЯВШ1ЙСЯ изъ бездны и пославшШ могучхе отряды 
волнъ взять приступомъ землю. О, какъ я счастливъ! 

— Н-Ьтъ, повелитель неба и земли!— отв'Ьтствовалъ 
Брама, — то не ураганъ реветъ надъ землею, не океанъ 
поетъ поб'Ьдную п-Ьснь. То... люди з'Ьваютъ отъ скуки. 

/ — Отъ скуки?! — насм-бшливо усм-бхвулся Мага- 
дэва. — Скука происходитъ отъ отсутствхя д-Ьла. От- 
сутств1е дЪла — свобода. Я слишкомъ много далъ лю- 
дямъ свободы. Хорошо же, я превращу ихъ въ ра- 
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бовъ! Они забудутъ у меня, что такое свобода. Имъ 
некогда будетъ з-Ьвать, потому что у нихъ будетъ 
хлопотъ полонъ ротъ. Они не будутъ больше одиноки. 

Магадэва вспомнилъ грезу, которую онъ вид-Ьлъ 
во сн-Ь, и создалъ женщину. 

Индханку. 

Прекрасную дочь его возлюбленной страны. 

Она родилась въ часъ заката, когда солнце золо- 
тить последними лучами весь мх^ъ, и оттого ея 
смуглое т-Ьло золотистаго цв^та. 

Стройная, какъ пальма, гибкая, какъ таяв, ея ро- 
дины, она взглянула на расцв'Ьтающхе цв-Ьты лотоса, 
и оттого ея глаза сд'Ьлались прекрасными. 

Знойная дочь знойнаго юга, она признаетъ только 
одного бога— Страсть, и служитъ ей. 

Извиваюпцяся зм-Ьи выучили ее сладострастнымъ 
танцамъ; у пестрыхъ птицъ, порхающихъ въ чащ* 
Л1анъ, она научилась п-Ьснямъ любви. 

Рожденная въ таинственномъ сумрак-Ь священныхъ 
л'Ьсовъ, она стыдлива, скромна, боязлива, какъ га- 
зель, а подъ темнымъ бархатнымъ пологомъ ночи 
вся отдается кипучей страсти, предоставляя зв^здамъ 
любоваться каждымъ изгибомъ ея прекраснаго т^ла. 

Звезды глядятъ и горятъ отъ восторга. 

— Вотъ вамъ подруга, — сказалъ Магадэва инду- 
самъ, — изъ культа любви вы сделайте поклонеше бо- 
жеству. И пусть женщины, отдавш1я всю свою жизнь 
на служеше страсти, считаются священными, и сами 
брамины пусть возьмутъ на себя заботу объ этихъ 
баядеркахъ. 

И Магадэва отлете лъ въ другую страну, гд^Ь солнце 
жжетъ сыпучае пески. 



191 



Гд* отъ палящей жажды гибнутъ челов'Ькъ и жи- 
вотное. 

Гд* 0ДИН0К1Я пальмы не даютъ прохлады и т-Ьни 
отъ знойныхЪу палящихъ лучей. 

— Зд-Ьсь моя б-Ьдная, маленькая индханка въ одинъ 
день потеряла бы всю свою красоту, — улыбнулся Ма- 
гадэва, — она загорала бы и отъ жары превратилась бы 
въ уголь. Надо дать этимъ бЪднякамъ женщину, ко- 
торая не могла бы загорать. 

И онъ создалъ негритянку. 

Черную, какъ погашенный уголь, но горячую, какъ 
раскаленный. 

Солнце льетъ на нее свои жгучхе лучи, и оттого 
зной живетъ въ ея душЪ. 

Бешеная страсть, отъ которой сгораетъ она подъ 
знойными лучами солнца, сверкаетъ въ ея глазахъ. 

Магадэва далъ ей больппя чувственныя губы, ма- 
НЯЩ1Я негра для поц-Ьлуя, и чтобъ хоть н-Ьсколько 
скрасить ея безобразную черноту, далъ ей сверкаю - 
Щ1е б'Ьлые зубы. 

Она не могла ужъ больше загор'Ьть, а чтобы оста- 
вить ей больше времени на служеше сжигающей 
ее страсти, Магадэва повел-Ьлъ ей ходить безо вся- 
каго платья и даже далъ ей завитые отъ природы 
волосы. 

Тогда Магадэва помчался на сЬверъ, холодный, 
пасмурный и негостепршмный. 

— А, англичане! — воскликнулъ онъ, увид'Ьвъ въ 
туманЪ ненавистныхъ ему людей съ рыжими воло- 
сами. — Вы, которые поработили мою прекрасную Индш 
и сд'Ьлали рабами моихъ добрыхъ индусовъ! Поистин'Ь 
вы стоите того, чтобы я наказалъ васъ, создавъ вамъ 
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англичанокъ ! Вы любите море, — такъ пусть же ихъ 
объят1я напоминаютъ вамъ холодную воду! 

И онъ создалъ б-Ьлокурую англичанку, безъ страсти 
въ сердц'Ё, безъ яркаго румянца желанШ на б'&лыхъ 
щекахъ. 

— Вы любите лошадей,— и пусть она своими боль- 
шими зубами постоянно напоминаетъ вамъ о лошади! 

' И Магадэва улет'Ьлъ съ туманнаго, неприв'Ьтливаго 
сЬвера отдохнуть своей божественной душой на бла- 
годатный югъ. 

Онъ пронесся надъ Италхей, страной мраморныхъ 
старыхъ . дворцовъ и нипцихъ, развалинъ и б-Ьдности. 

— У этихъ б*днягъ,-сказалъ Магадэва,— нечЬмъ 
прокормить своихъ женъ. Имъ и самимъ нечего -Ьсть. 
Я долженъ создать имъ такихъ женщинъ, которыя бы 
сами себ'Ь могли найти пропитанхе. 

И онъ наградилъ итальянокъ прекрасными голосами 
и ум-Ьньемъ танцевать. 

— Пусть эти люди разбредутся по св-Ьту въ поискахъ 
за кускомъ насущнаго хл-Ьба, а чтобы ихъ не томила 
вдали тоска по родимой земл-Ь, пусть въ глазахъ ихъ 
женш;инъ 01^азится прекрасное небо Италш и всегда 
напоминаетъ имъ о родномъ неб-Ь далекой отчизны. 

— Что за люди живутъ зд^сь? — спросилъ Мага- 
дэва, взмахнувъ крыльями и въ одинъ мигъ пере- 
носясь въ дальнШ край. 

— Этотъ городъ — Москва, — отв'Ьтилъ Брама, — онъ 
насел енъ купцами, которымъ всего кажется мало. Ихъ 
отличительная черта — жадность... 

— Хорошо, — засм-Ьялся Магадэва, — они жадны, 
такъ мы пошлемъ имъ самую толстую женщину на 
св^т* 1 
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И Магадэва создалъ московскую купчиху,— такую, 
что даже московскШ купецъ, увид'Ьвъ ее, не пожелалъ 
ничего большаго и сказалъ: 

— Вотъ это въ самый разъ! 

Магадэва взмахнулъ крыльями и умчался изъ го- 
рода жадныхъ мужей и толстыхъ женъ въ далек1й, 
шумный край. 

— Подъ твоими ногами великая Франц1я, могучхй 
повелитель неба и земли, — сказалъ Брама, — шумная, 
в-Ьчно нич-Ьмь недовольная Францхя. В-Ьчно стремя- 
щаяся куда-то вдаль, впередъ! Передъ тобой ея 
сердце — Парижъ ! 

— Хорошо, — сказалъ Магадэва, — р-Ьшивъ пошутить 
надъ людьми, создавъ имъ женщину, я подшучу и 
надъ французами, создавъ имъ парижанку. Пусть она 
будетъ республикански свободна въ правахъ, но де- 
спотъ въ душ-Ь. Пусть она требуетъ себ-Ь безпреко- 
словнаго повиновешя, неограниченной преданности. 
Пусть она создаетъ револющю за револющей въ се- 
мейной жизни. Пусть будетъ прекрасной, какъ Франц1я, 
изм'Ьнчивой, какъ ея исторхя, блестящей и легкомыс- 
ленной, какъ Парижъ. Пусть она такъ же часто м-Ь- 
няетъ друзей дома, какъ палата — министерства. И 
отягощаетъ бюджетъ своего мужа, какъ военныя из- 
держки страну. А мода, которой она будетъ непре- 
станно поклоняться и служить, пусть будетъ измен- 
чива такъ же, какъ системы вооружешй. Каждый день 
пусть приноситъ что-нибудь новое и разорительное 
Но пусть, при всемъ этомъ, она наполнить весельемъ 
свой домъ, какъ Франц1я наполняетъ весельемъ весь 
М1ръ, 

— Пусть будетъ по-твоему! — сказалъ Брама. 

т. VI. Юмористнчесх1в равокааы. 13 
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И среди п-Ьны кружевъ и шелка появилась на 
св'Ьтъ парижанка. 

— О, этой стран* не нуяшы женщины, — сказалъ 
Магадэва, переносясь въ соседнюю страну: — это земля, 
гд* люди все свое время проводятъ за кружками пива 
въ пивной. И я, право, затрудняюсь, что имъ лучше 
создать: женщину или новый сортъ пива. 

— Создай имъ женпцину, велишй Магадэва, — ска- 
залъ Брама: — если у нихъ не будетъ женщинъ, они 
пойдутъ ихъ завоевывать къ сосЬдямъ, внося всюду 
разгромъ и разрушете. 

— Хорошо, — сказалъ Магадэва, — я готовъ под- 
шутить и надъ этимъ философомъ-народомъ. Чтобы 
сид'Ьть ц-Ьлые дни дома одной, мы создадимъ ее не- 
поворотливой и неуклюжей. Бл'Ьдною, какъ пильзен- 
ское пиво, но съ румянцемъ въ щекахъ, какъ будто 
въ него прибавили немножко мюнхенскаго. Чтобы ей 
не было скучно одной, дадимъ ей способность пла- 
кать и штопать мужу чулки. Пусть она будетъ 
только сентиментальной, потому что, возвратившись 
изъ пивной, ея мужъ долженъ прямо заваливаться 
спать 

— Но она заплыветъ жиромъ, могучхй повелитель 
неба и земли! — зам'Ьтилъ Брама. 

— Для мощона создадимъ ей вальсъ, медлитель- 
ный, меланхолическШ танецъ, который можно танцо. 
вать, готовясь подарить мхру новаго германца и думая 
о муж-Ь, сидяпцемъ въ пивной. 

— Я думаю, они останутся довольны такою женой! 

— Да, но такъ какъ жены будутъ оставаться по- 
стоянно одн^Ь, ихъ нужно для безопасности одарить 
добро д'Ьтелью. 
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И онъ съ чисто божественной щедростью одарилъ 
н-Ьмокъ доброд-Ьтелью. 

И усталый Магадэва спустился въ Венгрхю утолить 
жажду токайскимъ виномъ. 

Напиткомъ боговъ. 

Божественнымъ нектаромъ* который сочится въ 
подставленныя чаши изъ пересп'Ьвшихъ гроздьевъ 
ароматныхъ виноградныхъ лозъ. 

— Напитокъ, достойный, чтобы его вкусилъ Мага- 
дэва! — воскликнулъ онъ, осушая старинную чашу. — 
Онъ родитъ желанья. Создадимъ же имъ женщинъ съ 
пламенными глазами, горящтхи страстью. Пусть ихъ 
смуглыя лица примутъ золотистый отблескъ этого 
вина, которымъ индШсшй богъ утолилъ палящую 
жажду. Мы дадимъимъ кипучую искрометную кровь, — 
и пусть поц-Ьлуй ихъ опьяняетъ, какъ вино. Какъ лоза 
пусть будетъ гибокъ ихъ станъ, и какъ сп-блые гроздья 
пусть будутъ прекрасны он-Ь! 

И, вдохновенный токайскимъ виномъ, Магадэва 
создалъ дочерей Венгрш. 

— Я помню еще одинъ народъ, — задумавшись, 
сказалъ Магадэва, — съ грустными лицами и задумчи- 
выми глазами. Отпечатокъ в-Ьковой тайны лежитъ на 
блЪдномъ лиц-Ь ихъ. Гд-Ь они? 

— Они разсЬяны по всему свЪту, потерявши от- 
чизну, ^ отв'Ьтилъ Брама, — оттого-то и грустны ихъ 
лица и задумчиво-печальны глаза. О далекой стране, 
гд* среди цв-Ьтущихъ луговъ струится серебристый 
1орданъ, полны они думой. О город-Ь, Куда народы 
свозили мраморъ, порфиръ, яшму и ароматы востока, 
вспоминаютъ они о золотомъ храмЪ. Туда, въ глубь 
исторш, когда они были царями востока, устремлены 

13 
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ихъ грустные, задумчивые взоры, — и вотъ тайна, ко- 
торая написана на ихъ лиц-Ь. О родин* далекой ду- 
маютъ в'Ьчные странники. 

— Такъ пусть знойная страсть ихъ женъ напоми- 
наетъ имъ о знойной родин'Ь ! — воскликну лъ Мага- 
дэва. — Воистину, мн-Ь ;6аль этого народа! Пусть вер- 
ность, страстная преданность женъ ут'Ьшитъ ихъ въ 
несчастьи, заставитъ позабыть изгнаше. Пусть будутъ 
ихъ женщины стройны, какъ кедры родимаго Ливана, — 
и достойны быть восп-Ьты въ п'Ьсн'Ь, которую всЬ на- 
роды назовутъ царицей всЬхъ п-Ьсенъ, „песнью пес- 
ней". Пусть зв-Ьздами путеводными сверкаютъ ихъ 
глаза, и любовь, и ласка, и тихая грусть пусть све- 
тится въ нихъ. 

И онъ создалъ израильтянокъ, стройныхъ, какъ 

ч 

юный кедръ Ливана, съ глазами, въ которыхъ свер- 
каютъ звезды полунощнаго неба, знойныхъ, какъ ихъ 
далекая, покинутая родина, съ черными косами, ко- 
торый тяжело падаютъ назадъ, какъ зм^и, готовыя 
обвить любимаго. 

— Веселая страна танцевъ и шутки ! — улыбнулся 
Магадэва, пролетая ьо сЬверу. — Зд^сь владЬютъ 
шпагой и танцу ютъ и весело шутятъ, осушая стопы 
д^довскаго, стариннаго меда. Создадимъ имъ подругу! 
Веселую, какъ они. Пусть, какъ медъ, она кружитъ 
имъ голову. Съ крошечной ножкой, которая не знаетъ 
усталости въ танцахъ. Пусть немного вина входитъ 
въ ея башмачокъ, изъ котораго они будутъ пить ея 
здоровье. Они и такъ будутъ достаточно опьянены ея 
гращей, изяпгествомъ, кокетствомъ. Крошечную ручку 
дадимъ ей, достойную того, чтобъ ласково погладить 
эти выхоленные, красивые усы. Вечной веселой улыб- 
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КОЙ озаримъ ея лицо и дадимъ ей зубы, какъ жем- 
чугъ, чтобъ она могла всегда улыбаться! См'Ьхъ пусть 
дрожитъ въ ея глазахъ, а гибкШ станъ ей дадимъ 
для того, чтобъ ускользать отъ своего лихого кавалера 
въ огненномъ танц-Ь. Пусть она любитъ свою родину, 
гд* ее чтутъ какъ идола! 

И Магадэва создалъ изящную, грацюзную, чарую- 
щую польку. 

Надъ могучей страной землед'Ьльцевъ пролет'Ьлъ 
Магадэва и сказалъ: 

— Я далъ имъ женщину, могучую, какъ они. Тихую 
и покорную, какъ они, спокойную и ласковую, чтобъ 
давать имъ отдыхъ въ часъ утомленья. Пусть ея мо- 
гучШ станъ не боится работы, безмятежный миръ С1яетъ 
въ глазахъ, поступь будетъ тверда и р-Ьшительна, а 
косой пусть обовьетъ она милаго въ часъ, когда обо- 
вьетъ его руками и онъ прильнетъ къ ней на грудь. 

И Магадэва создалъ русскую женщину и спустился 
на веселые берега голубого Дуная. 

— Зд'Ьсь народъ дешевизны! Они любятъ, чтобъ 
за гульденъ всего было много. Создадимъ имъ жен- 
щину, которою они остались бы довольны. Пусть она 
будетъ весела, какъ берега голубого Дуная, но полна, 
какъ кружка пива. 

И Магадэва создалъ в-Ьнку, у которой всего было 
много, и в'Ьнсшй стулъ, кр'Ьпшй, изъ гнутаго буко- 
ваго дерева, чтобъ онъ могъ выдержать ея тяжесть. 

Потомъ онъ понесся въ Испатю. 

— Страна, гд'Ь любятъ п'Ьть такъ же, какъ и 
драться. Мы дадимъ имъ женщину, которая своей 
пляской будетъ зажигать ихъ кровь. Пусть въ честь 
ея звенятъ^серенады, — и это будетъ для нихъ доста- 
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точнымъ поводомъ кончать другъ съ другомъ добрымъ 
ударомъ навахи! Кром* этого, имъ ничего не нужно, 
разв'Ь только хорошую сигару! Наградимъ же ихъ жен- 
щинъ ум'Ьшемъ крутить сигаретки! 

Магадэва промчался и надъ сонной Турцхей. 

— Дома съ маленькими окнами и таинственной 
тишиной внутри. Пусть въ дым-Ь кальяна предъ ихъ 
обитателями, словно греза посл-Ь гашиша, предстанетъ 
одалиска, полуобнаженная, съ дразнящимъ танцемъ, 
истомой и Л'Ьнью въ движешяхъ. Пусть будутъ ихъ 
женщины л-Ьнивы и страстны. Пусть он-Ь не д-Ьлаютъ 
шага изъ дома и въ тиши гарема пусть разжигаются 
ихъ мечты. 

ВсЬ страны облет-Ьлъ Магадэва, везд'Ь шутя надъ 
людьми свою божественную шутку: создавая женщину. 

— Все! — сказалъ онъ, утомившись. 

— Ты забылъ еще одинъ городъ, — напомнилъ 
Брама, — Одесса, — она лежитъ на прекрасномъ берегу 
Чернаго моря. 

— Кто населяетъ этотъ городъ? 

— Люди разныхъ племенъ. 

— Такъ пусть же женщины этого города совм'Ь- 
щаютъ въ себ'Ь качества женщинъ различныхъ странъ. 
Я усталъ творить. Возьмемъ по достоинству отъ кал^- 
дой женщины и создадимъ одесситку. 

И онъ создалъ ее, изящную какъ польку, стройную 
какъ еврейка, немного полную какъ в'Ьнка, чуть-чуть 
сентиментальную какъ н'Ьмка, съ глазами, много обоб- 
щающими, какъ венгерка, легкомысленную и измен- 
чивую какъ парижанка. 

Такъ была создана женщина — эта шутка боговъ. 



„бчостье въ ^голн^". 



^Счастье въ уголке". 

(посвящается милымъ дамамъ.) 

— Вы гадкШ, злой, нехорошхй! Я не хочу съ вами 
больше говорить. 

Когда женщина говорить, что она больше не хо- 
четъ говорить, — это в^Ьрный признакъ, что она заго- 
воритъ черезъ полминуты. 

— Н'Ьтъ, это возмутительно. И вы серьезно думаете, 
«1Т0 если Зудерманъ вместо трехъ актовъ напи- 
салъ четыре, — въ четвертомъ его героиня непрем-Ьино 
уб'Ьжала бы отъ мужа и „счастья въ уголк-Ь"? 

— Зач^мъ раздумывать о вещахъ, въ которыхъ 
ув^Ьрены. 

— Неправда! Ложь! Клевета! Вы думаете, что намъ, 
женщинамъ, нужны только одни рукава? 

— Никогда. Это было бы ужасно такъ думать! 
Кром-Ь рукавовъ, нужны еще и юбки... 

— Толпа поклонниковъ, блескъ, усп'Ьхъ? Вы счи- 
таете женщину .эгоисткой, которая, однако, живетъ 
только для другихъ? Нел'Ьп'Ьйшимъ изъ существую- 
щихъ существъ? Клевета, клевета, клевета! Мы, жен- 
щины, знаемъ себя лучше, — и я васъ ув-Ьряю, что 
женщина способна довольствоваться „счастьемъ въ 
уголк-Ь". Да, способна, способна, способна! 
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Женщина всегда п все повторяетъ по три раза. 
Большое иногда для насъ неудобство. 

Но мнЪ не нужно было повторять даже двухъ 
разъ. 

— Женщина способна удовольствоваться „счасть- 
емъ въ уголке". 

Это наполнило мое сердце восторгомъ, и я поле- 
т-Ьлъ домой^ чтобы написать, письмо своей нев'Ьст'Ь. 

Какъ, въ какихъ краскахъ я описывалъ ей о лиг 
дающее насъ „счастье въ уголк'Ь". 

Но, впрочемъ, я могу привести и самое письмо. 

Я писалъ: 

Дорогая моя! 

Съ моихъ глазъ спала какая-то пелена, и я теперь 
знаю, что д'Ьлать. 

Я бросаю всЬ свои ванятхя и поступаю на слу^кбу 
на 17 рублей въ м-Ьсяцъ. 

Это сд'Ьлаетъ насъ счастливыми. 

Я не буду шататься и исчезать по клубамъ, ты 
не будешь думать о нарядахь! На 17 рублей не рас- 
пустишься. 

За неим'Ьшемъ о чемъ думать, ты будешь думать 
обо мн'Ь. За неим'Ьшемъ куда уйти, я буду сид'Ьть 
около тебя. 

Это будетъ настоящее „счастье въ уголк'Ь". 

Во-первыхъ, мы, конечно, разссоримся со всЬми на- 
шими знакомыми 

Узнавъ, что мы р-Ьшили жить „въ уголк-Ь" на 
17 рублей, они сочту тъ насъ за сумасшедшихъ и — 
верхъ счаст1я — перестанутъ съ нами кланяться. 

Некоторые даже будутъ при встр'Ьч'Ь съ нами въ 
ПспугЬ перебегать па другую сторону. 
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Ты себ-Ь не можешь представить этого удоволь- 
СТВ1Я1.. Твои бывш1я подруги будутъ отворачиваться 
отъ тебя при встр-Ьч*. 

Какой восторгъ! 

Когда же ты по забывчивости раскланяешься и 
подлетишь здороваться, теб-Ь скажутъ: 

— Вы ошиблись, сударыня! Я не им'Ью чести васъ 
знать. 

А чтобъ извиниться передъ толпой за то, что къ 
нимъ подошла такъ плохо од-Ьтая женщина, н-Ькото- 
рые будутъ громко добавлять: 

— Должно-быть, какая-нибудь пьяная. Удивляюсь, 
чего смотритъ полищя! 

Это доставитъ н'Ьсколько веселыхъ минутъ гуляю- 
П1;ей публик-Ь. 

А иногда тебя даже будетъ, посл'Ь этого, забирать 
полищя. 

Но, дорогая моя, не бойся: въ участк-Ь все объ- 
яснится, и тебя отпустятъ домой, конечно, въ сопро- 
вожденш городового для удостов-Ьротя личности. 

Такъ что къ теб-Ь не пристанетъ ни одинъ на- 
халъ. 

Такъ мы будемъ жить, счастливые, доставляя много 
веселыхъ минутъ гуляюш,ей публике. 

Иногда тебя будутъ принимать за пьяную, иногда 
за сумасшедшую, иногда за попрошайку. 

Сколько веселыхъ минутъ, сколько см'Ьшныхъ раз- 
сказовъ по возврапденш домой. 

Какъ мы весело будемъ см'Ьяться надъ этими 
ошибками людей. 

Жить мы, конечно, будемъ гд'Ь-нпбудь на Молда- 
ванкъ. 
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Въ небольшой комнатк*, рубля за два, за три, съ 
тонкой перегородкой, отделяющей насъ отъ нашего 
квартирнаго хозяина, в^чно пьянствующаго сапож- 
ника. 

Тонкая перегородка, конечно, шЬсколько неудобна 
при супружеской жизвм, но это будетъ давать не- 
сколько отрадныхъ минуть. 

По праздникамъ пьяный сапожникъ будетъ коло- 
тить свою жену, и это составить такой чудный кон- 
трастъ съ нашимъ тихимъ семейнымъ счастьемъ. 

Это бурное семейное несчастье еще ярче отт-Ьнитъ 
наше „счастье въ уголк-Ь". 

Ты будешь бояться, дрожать съ ногъ до головы и 
не спать по ц^лымь ночамъ. 

Какой восторгъ! 

Что можетъ быть выше счастхя опереться въ ми- 
нуту опасности на руку любимаго человека. 

Конечно, иногда будетъ случаться, что пьяный са- 
пожникъ будетъ бить и насъ. 

Но это будетъ случаться не всегда, что, само по 
себе, состав ляетъ ужъ огромную прелесть. 

Это будетъ настоящШ прштъ счастья, маленьюй, 
чистенькШ уголокъ. 

ЧистенькШ до того, что въ немъ не будетъ далее 
мебели. 

Кроватка, столикъ, — я не думаю даже, что это не- 
обходимо, чтобъ иметь все четыре ножки. Это ужъ 
придирка: столъ можно прислонить къ стене. 

Стульчикъ,— и больше ничего. 

Какое маленькое, милое хозяйство! 

Кровать мы, для экономит, купимъ, конечно, дет- 
скую. 
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Немножко коротко, но удобно, просунулъ до ко- 
л'Ьнъ ноги между прутьями спинки, и спи1 

При этомъ обыкновенно снится, какъ будто тебя 
заковали въ ножные кандалы, но тЪмъ слаще будетъ 
пробужденье! 

Всякое пробужденье будетъ доставлять теб-Ь ду- 
шевную радость и наполнять твое сердце восторгомъ, 
что это только снилось и ты вовсе не на каторгЬ. 

Подъ столомъ будетъ стоять небольшая чашка для 
умыванья,— она же будетъ намъ служить и суповой 
миской. 

А воду для умыванья я буду подавать теб* прямо 
изъ ведра, обливая при этомъ всю голову 

Очень здорово! 

Словомъ, это будетъ настояп1;1й райскШ уголокъ, 
съ . небольшою сыростью по угламъ, — безъ этого 
нельзя же. 

Но это пустяки! 

Противъ этого есть какой-то порошокъ. 

Мы сд'Ьлаемъ эконом1Ю, — не буд^мъ два дня обе- 
дать, — и купимъ этого чуднаго порошка! 

Вотъ и все. 

А если этотъ порошокъ не поможетъ, мы опять два 
дня не поЪдимъ и купимъ другого порошка противъ 
сырости. 

Конечно, я не могу обещать тебЬ, что у насъ не 
будетъ того, что называется клопами. 

Самъ я ихъ разводить не буду, но пьяный са- 
пожникъ, наверное, разведетъ множество. 

Но я теб-Ь даю слово посвятить всЬ свои силы на 
борьбу съ этими хищ;ными и злобными суш;ествами, 
составляющими истинный бичъ человечества. 
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И сколько отрадныхъ минутъ дастъ сознаше, что 
ты борешься со зломъ, за-Ьдающимъ челов-Ьчество, что 
борешься со врагами своихъ ближнихъ. 

Какое увлечете охотой и торжество при поб'Ьд'Ь!!! 

О, мы переживемъ много этихъ отрадныхъ минутъ. 

Твоя милая головка не будетъ утруждаться мыс- 
лями о костюмахъ и нарядахъ. 

Потому что при 17 рубляхъ въ м-Ьсяцъ думать 
или не думать о нарядахъ, — это р'Ьшительно все равно. 

Но ты будешь од'Ьта всегда чисто, а главное— тепло. 

„Въ виду господствующей въ квартир-Ь сырости", — 
выражусь книжно, — ты будешь, конечно, ходить въ 
шерстяныхъ чулкахъ, для чего я теб-Ь подарю вя- 
зальныя спицы. 

Ты не будешь терп'Ьть нужду ни въ чемъ: каждые 
два дня м'Ьнять чулки и каждую недолго надавать 
св'Ьжее б'Ьлье. 

Хорошую коленкоровую рубашку и „остальное" изъ 
миткаля. 

Если бъ ты знала, какъ шуршитъ коленкоръ, осо- 
бенно новый! 

Изъ этого шьютъ саваны, — такъ далее въ гробу по- 
койники шуршатъ коленкоромъ. 

Вотъ что такое коленкоръ! 

Какой-то злой челов'Ькъ сказалъ, что женщины во- 
обще любятъ музыку, но есть музыка, безъ которой 
он* прямо не могутъ обходиться: это шуршаше шел- 
ковыхъ юбокъ. 

Ув'Ьряю тебя, что коленкоръ шумитъ еще погромче 
шелка. 

Это будетъ настоящ1й трескъ, когда ты будешь 
ходить по комнат'Ь. 
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Вообрал^аю, какъ ты будешь хороша во всемъ 
б'Ьломъ и въ б'Ьлыхъ нитяныхъ чулкахъ— л-Ьтонъ! 

Я буду смотреть на твои чудныя ножки и прихо- 
дить въ восторгъ: 

— Какъ это практично: носить нитяные чулки. 

Юбки мы будемъ д'Ьлать изъ бумазеи. 

Ахъ, есть чудные рисунки! 

Есть даже бумазеи съ оранжевыми и черными раз- 
водами, въ род-Ь тигровой шкуры. 

Такой тебЪ и нужно. 

Въ ней ты будешь им'Ьть видъ дикой, од'Ьтой въ 
звериную шкуру. 

Тепло и живописно. 

Ботинки — очень важная вещь. 

Башмаки я теб-Ь буду покупать для экономхи, ко- 
нечно, по держаные. 

И какъ можно больше разм'Ьромъ. 

Стоитъ одно и то же, а удобн-Ье: не будетъ мо- 
золей. 

Такъ мы будемъ жить, предохраняя другъ друга 
отъ мозолей. 

Что можетъ быть выше, лучше, чиш;е, какъ посвя- 
тить всю жизнь заботамъ другъ о друг'Ь! 

Дома, чтобы сохранить башмаки, ты будешь но- 
сить одн'Ь резиновый калоши. 

А для выхода на улицу я буду покупать теб'Ь ста- 
рый платья, пальто, шляпы. 

Стараясь, чтобъ все это давно уягъ вышло изъ 
моды: дешевле. 

Такъ что ты будешь появляться на улиц'Ь то въ 
кринолин'Ь, то съ тюрнгоромъ, возбуждая веселый 
см'Ьхъ прохоя^ихъ. 
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Люди, когда счастливы, добры. 

Пусть веселятся вс4, если счастливы мы! 

Н'Ьтъ я:енщины, которая могла бы обходиться безъ 
духовъ. 

И ты не будешь чувствовать недостатокъ въ этой 
роскоши: ты будешь душиться анисовой водой или 
одеколономъ, который мы будемъ покупать въ аптек* 
на 10 копеекъ. 

Въ б-Ьлье мы будемъ класть для запаху корицу 
и гвоздику и умываться не иначе, какъ миндаль- 
нымъ мыломъ, 7 копеекъ фунтъ. 

Вотъ мы какъ! 

Такъ что, въ общемъ, ты будешь пахнуть тминомъ, 
анисомъ, корицей, гвоздикой и миндалемъ, какъ только 
что испеченная пасха! 

Нашимъ домашнимъ очагомъ будетъ служить по- 
держаная керосиновая кухня, на которой ты будешь 
жарить картофель, морковь, р-Ьпу. 

Мы будемъ, конечно, вегетарханцами: всЬ люди, 
получаюш;1е 17 рублей въ мЬсяцъ, всегда вегета- 
р1анцы. 

Но когда ты захочешь полакомиться мясомъ, мы 
будемъ -Ьсть кошку. 

Ты еще никогда не 'Ьла кошки, моя дорогая? 

Въ кухмистерскихъ она изв-Ьстна подъ псевдони- 
момъ зайца, и наибол'Ье богатые посЬтители -Ьдятъ 
даже по двЬ порцш. 

До того это вкусно! 

Поел* этого не сл-Ьдуетъ только подзывать и ласкать 
собакъ. 

А то собака можетъ укусить за животъ. 

Точно такъ же будемъ д-Ьлать и мы. 
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Будемъ отрубать кошк-Ь хвостъ, 'Ьсть и потомъ не 
будемъ ласкать собакъ. 

Изъ шкуръ съ'Ьденныхъ кошекъ я буду д'Ьлать 
тебЪ манто и ротонды. 

Лйхонъ вверхъ, это оригинальн-Ье. 

Женщины вообще не любятъ од'Ьваться такъ, 
„какъ всЬ**. 

И посмотрела бы ты на себя въ кошачьей ротонд'Ь 
м-Ьхомъ ьверхъ — настоящая кошечка. 

Иногда мы будемъ д'Ьлать себ'Ь небольш1е празд- 
ники: покупать пару сосисокъ. 

И -Ьсть одну сосиску сразу, вдвоемъ, съ разныхъ 
концовъ. 

Ты будешь "Ьсть, и я буду ^сть, и съ каждымъ 
укусомъ уста наши будутъ приближаться другъ къ 
другу для поц'Ьлуя. А когда до'Ьдимъ другъ до друга, 
поцелуемся. 

Милыя, супружеск1я забавы! 

Можно даже иногда покупать „негодные въ пищу 
продукты": телятину, испортившуюся съ^одного конца, 
и т. п. 

Можно вырезать [ то м-Ьсто, которое испортилось, 
а остальное съесть. 

Зач^мъ себ'Ь отказывать? 

Газетъ мы выписывать, конечно, не будемъ: дорого. 

Зач'Ьмъ намъ знать, что д'Ь лается тамъ, въ Испаши, 
когда у насъ, въ нашемъ чудномъ „уголк-Ь", царятъ 
миръ, счастье и довольство. 

Зато иногда, когда лавочникъ завернетъ намъ въ 
клочокъ газетной бумаги четвертку сахара, мы съ 
радостью будемъ узнавать, что знаменитый Жюль 
Фавръ воскресъ, и проч1я новости. 

т. У[. Юморйстя<1йск1е равсказы. 14 
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Книгь мы тоже, разумеется, покупать не будемъ. 

А будемъ, вместо этого, разсказывать другъ другу 
содержаше раньше прочитанныхъ нами книгь. 

Ты мн-Ь разскажешь содержанхе „Мертвыхъ душъ". 
Какъ мы будемъ см'Ьяться надъ похождешяыл Чи- 
чикова! 

А я теб-Ь разскажу содержаше „Нана". Это помо- 
гаетъ воображенш. 

Къ тому же я въ порыв* вдохновенхя немножко 
привру своего, отъ чего романъ Золя станетъ только 
интересн'Ьй. 

Но мы ни въ какомъ случае не будемъ чужды 
театру. 

Мы будемъ посещать его каждые два-три года. 
Непрем-Ьнно! 

И, для экономш, брать по одному билету. 

Такъ: ты посидишь одинъ актъ, а потомъ погуля- 
ешь около театра, я посижу одинъ актъ и погуляю 
возл* театра. 

Театръ, такимъ образомъ, не будетъ насъ утомлять. 

Сидеть мы будемъ не гд^-нибудь внизу, въ пар- 
тер* или бельэтаж*, а наверху, среди славной, от- 
зывчивой публики. 

Одинъ обопрется о твое колено, другой обопрется 
о твое колено, третШ обопрется на твои плечи, 
и всЬ эти молодые люди будутъ громко, во весь го- 
лосъ, изо всЬхъ силъ кричать имя отличнаго п-Ьвца. 

Какое удовольствхе! 

Мы будемъ получать двойное наслаждеше, слушая 
голоса не только п'Ьвцовъ, но и публики! 

Такъ будемъ мы жить, наслаждаясь нашимъ 
„счастьемъ въ уголк***. 
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Ты только представь эту жизпь. 

Утро. 

Съ страшнымъ воплемъ я просыпаюсь: мн* сни- 
лось, что меня заковали въ кандалы. 

Я высвобождаю ноги изъ прутьевъ кровати, пью 
вчерашшй спитой чай и иду на службу. 

Ты жаришь кошаш>ю ногу и идешь гулять. 

Я возвращаюсь въ нашъ тих1й уголокъ, усталый 
какъ собака, — тебя н-бть. 

Что съ тобой? Захворала? Умерла? 

Мое сердце охватываетъ смущеше, робость, ужасъ, — 
я не -Ьмъ даже кошки! 

Но въ эту минуту появляешься ты, въ твоей коша- 
чьей ротонде, мЪхомъ вверхъ. 

— Дорогая! Что случилось? 

Ты разсказываешь, какъ тебя по костюму приняли 
было за сумасшедшую и отправили на Слободку - Ро- 
мановку, гд* даже доктора одно время сомневались 
на твой счетъ. 

И мы до упада хохочемъ надъ ошибкой публики и 
докторовъ, весело •Ьдимъ нашу кошку и только что 
хотимъ слиться въ блаженномъ поц'Ьлу'Ь, какъ отво- 
ряется дверь, и въ комнату входитъ нашъ пьяный 
квартирный хозяинъ, сапояшикъ. 

— Вонъ, так1е-сяк1е! — крикнетъ этотъ добрый че- 
ловЪкъ. — Чтобъ дух'1 вашего не пахло! Кошекъ только 
•Ьдите, сумасшедшхе черти! Гнать васъ нужно! 

Но мы слушаемъ все это совершенно спокойно. 

Мы знаемъ, что онъ только пьянъ и говоритъ не 
серьезно. 

Зат'Ьмъ онъ уходитъ, ударивши насъ всего разъ 
или два, и мы, обрадованные, что избавились отъ 

и* 
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такого непрхятнаго посЬтителя, начлнаемъ приносить 
пользу человечеству: бьемъ гнусныхъ враговъ его, 
противъ которыхъ не помогаетъ даже персидсюй по- 
рошокъ. 

Но на сегодня довольно. Темн-Ьетъ! Поб'Ьдоносная 
охота кончена. 

И мы садимся въ темнот-Ь, чтобъ не жечь керо- 
синъ, разсказывать другъ другу разные романы и по- 
в'Ьсти. 

А за стеной война: сапожникъ бьетъ жену, а у насъ 
на душ* такъ тихо, такъ чудно, такъ хорошо. 

И мы ложимся и лишь только закрываемъ глаза, 
какъ видимъ во сн*, что снова попали на Сахалинъ, 
будто насъ опять заковали въ кандалы. 

Мы оремъ вплоть до утра, адскими воплямп будя 
другъ друга: предлогъ для поц'Ьлуевъ! 

И такъ изо дня въ день! 

Уя^ели это тихое „счастье въ уголк'Ь" не тянетъ 
тебя къ себе, какъ магнитъ, моя дорогая? 

О, не мучь меня, не томи, — отв'Ьчай, ради всего 
для тебя дорогого, отвечай: хочешь ли быть моей, 
итти со мной въ „уголокъ"? 



Такъ писалъ я. 

Отв'Ьта на письмо еще не получено. 

В'Ьроятно, читаетъ. 

Что мн^ отв'Ьтитъ нев'Ьста, не знаю. 

В'Ьроятно то же, что отв'Ьтили бы и вы. 



■^ 
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Легенда о 1троисхожден1и корсета. 



Милостивыя государыни ! 

Васъ, конечно, интересу етъ происхожденхе вашего 
друга. 

Лучшаго друга! 

Съ которымъ вы разстаетесь такъ р'Ьдко. 

Который обнимаетъ вашу талью одинаково плотно... 

И которому даже вашъ мужъ не можетъ запретить 
этого! 

Словомъ, вы, вероятно, интересуетесь происхо- 
ждетемъ корсета. 

Историки пишутъ на этотъ счетъ разное. 

А потому ихъ не стоитъ читать. 

Мало ли глупостей написано въ исторш? 

Правда сохранилась въ нашъ в'Ькъ только въ ста- 
рыхъ легендахъ, — и ее-то я хочу разсказать вамъ. 



Храбрый рыцарь Рауль, прозванный „Синей Боро- 
дой", очень любилъ женщинъ. 

Изъ этого я заключаю, что онъ былъ, наверное, 
бол'Ье храбръ, ч'Ьмъ уменъ. 

И, можетъ-быть, по этой причин-Ь пользовался т- 
большимъ усп-Ьхомъ у женщин'ь. 
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Стоило славному рыцарю уЬхать на годъ въ какой- 
нибудь походъ, какъ по возвращенш онъ обязательно 
находилъ прибавлеше къ семейству. 

Въ д-Ьтской стояла маленькая кроватка съ гербомъ 
предковъ Рауля, а въ ней лежалъмаленьшй пискунъ, 
П0Х0Ж1Й какъ дв-Ь капли воды... или на пажа, или на 
оруженосце^. 

Это происходило не въ наши времена, а потому 
Рауля это сердило. 

Для подобныхъ случаевъ онъ вырабатывалъ себ'Ь 
гакое обыкновеше. 

Новорожденнаго приказывалъ записать въ пажи, 
супругу отравить, а самъ немедля женился на другой. 

Отдохнувъ дома, онъ -Ьхалъ въ походъ, и черезъ 
годъ повторялась точка въ точку та же исторхя. 

Такимъ образомъ, по прошествш н'Ьсколькихъ л-Ьтъ, 
Рауль фонъ-Синяя Борода могъ быть ув'Ьреннымъ, 
что онъ будетъ имЪть всЬхъ пажей и оруженосцевъ 
въ двухъ коп1яхъ, а его алхимикъ Пополани, занимав- 
Ш1ЙСЯ отравлешемъ женъ, доложилъ рыцарю, что въ 
фамильномъ склеп* больше н'Ьтъ свободныхъ м'Ьстъ. 

Тогда Рауль фонъ-Синяя Борода пришелъ къ за- 
ключенш, что женщинамъ не сл'Ьдуетъ в'Ьрить. 

Заключеше жестокое, но нельзя сказать, чтобы 
скоросп'Ьлое. 

Рыцарь Рауль фонъ-Синяя Борода ничего не р-Ь- 
шалъ такъ, „съ кондачка". 

Придя къ такому заключешю, Рауль отправился 
въ фамильный склепъ и въ этомъ грустномъ мЬст* 
предался своей горести, одинъ на одинъ съ гробни- 
цами покойныхъ женъ, чтобъ пая^и и оруженосцы 
пе смеялись, что онъ оплакиваетъ ихъ любовницъ. 
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— О Розалинда! — рыдалъ онъ, обращаясь къ од- 
ной гробниц'Ь. — Я ли тебя не любилъ? Я ли не пода- 
рилъ теб-Ь отличныя четки изъ крупныхъ изумрудовъ? 
Чтобъ достать т* изумруды, я разрушилъ замокъ 
барона фонъ-Габенихтса, упокой Господь его душу, 
и переколоти лъ всЬхъ: и его и его вассал овъ, чтобъ 
ихъ песъ побралъ! Я считалъ тебя такою богомольною, 
а ты... 

— Ты, Леонора ! — плакалъ онъ надъ другой гроб- 
ницей. — Ты такъ любила лошадей. Разв* плоха была 
шестерка б-Ьлыхъ безъ отм'Ьтинъ арабскихъ коней? 
Чтобъ достать ихъ, я объ'Ьхалъ полсвета! Сжегъ со- 
рокъ сарацинскихъ городовъ, дв-Ьсти деревень, трупы 
валялись по дорог-Ь такъ, что ни пройти ни про-Ьхать! 
А ты, что ты д'Ьлала, пока я бился съ сарацинами? 
Была ты б-Ьла и безъ отм'Ьтинъ, какъ т'Ь лошади, ко- 
торыхъ я велъ тебЪ въ подарокъ? Н'Ьтъ, 

— Ты, Изора, прекрасн^Ьйшая изъ женъ! Не пода- 
рплъ ли я теб-Ь и четокъ Розалинды, и лошадей Ле- 
оноры, и драгоц-Ьиное ожерелье, сорванное мною съ 
чалмы султана, и еще массу драгоц^Ьнныхъ подар- 
ковъ? А ты — ч-Ьмъ ты отплатила мн-Ъ за все это?Про- 
м-Ьнять рыцаря на оруженосца! Гд* была твоя голова? 

— А ты... имени твоего я не припомню... А на гроб- 
ниц* прочитать, — зд-Ьсь темно, да я и неграмотенъ. 
Но ты была хорошенькой женщиной, клянусь твоимъ 
прахомъ. Твои губки были какъ вишни, щечки какъ 
розы, волосы какъ золото. И все это— и вишни, и розы, 
и золото — отдать кому же? Пажу! Который даже и 
толка-то въ вишняхъ, какъ слЪдуетъ, не понимаетъ! 

Такъ плакалъ славный рыцарь Рауль фонъ-Синяя 
Борода по горячо любимымъ женамъ, и когда опла- 
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калъ посл'Ьднюго гробницу, вынулъ мечъ и далъ тор- 
жественную клятву честнаго рыцаря никогда больше 
не в'Ьрить женщинамъ и впередъ принимать свои 
м^ры. 

Довольно! 

Онъ вышелъ изъ склепа совсъмъ другимъ. 

— Собираться въ дорогу! — крикнулъ онъ черезъ 
нед-Блю посл-Ь того, какъ женился на хорошенькой 
АлисЬ. — ^Да собирайтесь всЬ! ВсЬ до одного! Пажи, 
оруженосцы, — всЬ! 

— А кто же будетъ защищать нашу знатную го- 
спожу, если на замокъ вдругъ сд'Ьлаютъ нападенье? 

— Для этого останутся только хромые, сл'Ьпые, 
горбатые оруженосцы, и то не моложе пятидесяти 
л^тъ! Знаемъ мы, собаки, какъ вы заботитесь о вашей 
госпож'Ь, когда меня дома н-Ьтъ! Этотъ способъ заботъ 
мн* не нравится! Такъ-то. 

— Алиса, — обратился онъ къ жен*, — наша в-Ьр- 
ная супруга! Ни шагу не переступать черезъ ворота 
замка! А вы, старые псы, смотрите въ оба за нашей 
в'Ьрной супругой! И чтобъ сюда не переступалъ ногой 
ни одинъ мужчина. Женской прислуги теб-Ь оставлено 
довольно, а насчетъ пажей... Н'Ьтъ, шалишь, мой 
в-Ьрный другъ! 

Сказалъ, далъ шпоры коню и былъ таковъ со всею 
свитой. 

Прошелъ годъ. 

Рыцарь Рауль фонъ-Синяя Борода возвращается 
изъ блестящего похода, везетъ подарки верной жен*. 

Дома все благополучно. 

— ВсЬ ли выполнила мои приказы? — спрашизаетъ 
Рауль, 
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— ВсЬ! — отв-Ьчаехъ Алиса. 

— Молодцомъ! Видишь, можно прожить и съ од- 
ной женской прислугой. Пажи, это — глупость! Эге... 
да ты себ* новенькую горничную завела... Мила! 
Какъ тебя зовутъ, моя красавица? 

— Бертраномъ, г. рыцарь!— крикнула во все горло 
оторопевшая „горничная". 

— Пополани! — только съ грустью позвалъ Рауль 
фонъ-Синяя Борода. 

Два дня онъ чинилъ судъ и расправу, в^Ьшая по 
сгЬнамъ хромыхъ, горбатыхъ и сл'Ьпыхъ оруженос- 
цевъ. 

— Какъ же вы, старые псы, пропустили его? 

— Кто жъ ее, господинъ, кром-Ь барыни-покой- 
ницы, зналъ, что она женщина. Прошелъ въ замокъ 
въ женскомъ плать-Ь, — да и все ! 

Два дня длилась расправа, а на третШ Рауль 
фонъ-Синяя Борода праздновалъ новую свадьбу. 

Отъ дурныхъ привычекъ люди отвыкаютъ съ тру- 
домъ! 

— Но теперь-то я знаю, что делать! 

И рыцарь Рауль фонъ-Синяя Борода не раньше 
уЬхалъ изъ дома, ч-Ьмъ готова была высокая башня. 

— Сиди зд^сь, мой другъ, до т-Ьхъ поръ, пока я 
не вернусь! Припасовъ запасено въ бапш* довольно, 
а прислуги не нужно. Безъ прислуги обойдешься! 

И Рауль фонъ-Синяя Борода собственными рукамп 
замуровалъ дверь, ведущую въ башню. 

Годъ прошелъ — и Рауль возвращается изъ похода. 

Огляд'Ьлъ дверь, — ц'Ьла. 

„Теперь-то душа моя спокойна!" думаетъ Ра- 
уль, и принялся ломать дверь. 
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Какъ вдругъ изъ окна показалась мужская голова. 

— Ты чего зд'Ьсь чуж1я двери ломаешь? Вотъ 
постой, вернется рыцарь Рауль фонъ-Синяя Борода, 
онъ теб-Ь покажетъ, какъ къ его жен* двери ломать. 

Рауль глазамъ не пов-Ьрилъ: 

— Да ты-то какъ сюда попалъ, если дверь заму- 
рована ? 

— А по стйнЪ вл'Ьзъ. 

— Да кто жъ ты такой, что по гладкимъ ст-Ьнамъ 
лазать можешь? 

— Я-то? Я — трубадуръ. Иду по полю, вижу башня, 
окно открыто, и въ окнЪ прекрасная дама. Я ей п'Ьсни 
началъ сочинять и п4ть, а она, пока я п'Ьсни сочи- 
нялъ, мн-Ь л-Ьстницу плела! Вотъ и все. А этотъ ду- 
ракъ Рауль фонъ... 

Жену было поручено „обработать" Пополани, а 
трубадура рыцарь „обработалъ" самъ... 

— Ну, теперь-то я ее въ землю упрячу! — р-Ьшилъ 
Рауль фонъ-Синяя Борода, женясь какъ только кон- 
чился у него трауръ,— черезъ два дня. 

— Въ земл-Ь сидя, не надуешь! 
Вырылъ въ лЪсу пещеру, отдЪлалъ ее какъ за- 
мокъ настояш;1й, — кровать, туалетный столикъ поста- 
вилъ, — все. 

— Въ сосЬднихъ пеш,ерахъ найдешь все: припасы, 
масло для светильника. Воздухъ есть, — для воздуха 
я теб* отверст1е въ земл^ оставилъ и железную тру- 
бочку сдЪлалъ, чтобы не завалилось. Сиди и жди 
меня, а главное — не скучай! 

Сказалъ, завалилъ входъ въ пещеру и приказалъ 
всЬмъ пажамъ и оруженосцамъ три раза по этому 
м^сту проехать, чтобъ я сл-Ьдонъ никакихъ не осталось. 
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Потомъ хорошенько запомнилъ м-Ьсто: 

— Еще потомъ и самъ не найдешь! 
И уЬхалъ. 

Прошелъ годъ. 

Летитъ назадъ, съ нетерп'Ьшемъ отрываетх входъ, 
входптъ и... чуть на м-Ьст* не умеръ. 

Жена кушанье готовить, а какой-то мужикъ ей 
дрова рубить. 

Хозяйство завела! 

— Ты какь зд-Ьсь? — крикпуль Рауль такимь голо- 
сомь, что даже земля со сгЬнъ посыпалась. 

Мужикь — бухъ вь ноги. 

— Не гневайтесь, добрый господинь! Я, б'Ьдный 
дровосЬкь, выкорчевываль пни. Рыль, рыль землю, 
какь вдругь возьми и провались. Сперва испугался 
дая:е, а потомь вотъ госпожу увидалъ. Я бедный дро- 
восЬкь. 

— Это ничего, что ты дровосЬкь, — всякШ трудь 
почтенень. Но только воть зач'Ьмь у васъ вь сосЬд- 
ней пещер'Ь ребенокь пищить, — этого я никакь не 
пойму! 

Опять Пополани досталась работа. 
ДровосЬка живымь закопали. 

— Чтобь ему впередъ наука была! — Какь р^шпль 
Рауль фонь-Синяя Борода. 

„Наваждеше какое-то! Ничего сь ними не подЬ- 
лаешь! — думаль Рауль, снова стоя подь в'Ьнцомь. — 
Разв* воть что попробовать" 

Снарядили ладьи, — и Рауль фонь - Синяя Борода 
отвезь молодую жену на необитаемый островь, вь море- 

— Сиди здЪсь, гуляй, сколько хочешь, и жди! 
„Иу, теперь -то, моя душа спокойна, наконець!** 
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Такъ думалъ Рауль и, вместо одного года, провое- 
1валъ ц-Ьлыхъ три. 

Возвращается, 'Ьдетъ на островъ, и первымъ дол- 
гомъ павстр'Ьчу ему мальчикъ. 

УмнепькШ такой мальчикъ, л-Ьтъ двухъ, а уясъ 
говорить. 

— Дяденька, — спрашнваетъ, — ты не рыцарь Рауль 
фонъ-Синяя Борода, о которомъ мама говорила? 

— Онъ самый! А ты кто такой? 

— Я тутъ съ папой и мамой живу. Папа теперь съ 
охоты пришелъ, отдыхаетъ, а мама мою сестренку ка- 
чаетъ. 

Словно буря ворвался Рауль фонъ - Синяя Борода 
въ скромную хижину. 

— Ты кто такой? — крикнулъ онъ на муя;чину, раз- 
валившагося на ковр'Ь. 

— Не убивайте меня, сострадательный баринъ! Я 
несчастный мореплаватель. Нашъ корабль потерп'Ьлъ 
крушеше близъ этихъ береговъ. Весь экипажъ погибъ, — 
я одинъ, измученный, обезсиленный, доплылъ до 
острова. Видитъ Богъ, я ничего дурного не хот-Ьлъ 
сдЪлать вамъ, я только жизнь свою спасалъ! 

— Гмъ! — сказалъ Рауль фонъ-Синяя Борода, — По- 
полани! Оруженосцы! Веревку! 

Въ страшномъ гн-Ьв-Ь вернулся Рауль фонъ-Синяя 
Борода въ свой замокъ! 
Въ гн'Ьв'Ь и въ гор*: 

— Нигд^Ь! Ни въ воздух-Ь, на неприступной башн*, 
ни въ земл'Ь, ни на вод*... 

Три дня онъ предавался этимъ безрадостнымъ мыс- 
лямъ, а на четвертый приказалъ позвать къ сеС-Ь По- 
полани. 
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Приказалъ очень серьезно: 

— Подать мн* сюда этого ученаго бездельника, — 
я раскрою его ученую голову! 

Такъ что всЬ сразу поняли, что д-Ьдо серьезное. 
Пополани явился ни живъ ни мертвъ. 

— Ты что жъ это, ученая шельма! — крикнулъ ры- 
царь. — Теб* мало моихъ великихъ милостей? Мало 
того, что я, по неизреченному великодушш своему, 
позволяю жить въ моемъ замк* челов'Ьку, который 
ученее меня, и терпеливо сношу такую дер- 
зость? Мало, собака? Такъ вотъ что я теб* скажу. Ты 
хоть и ученый челов'Ькъ, а дуракъ! Вотъ сейчасъ, 
вотъ этимъ самымъ мечомъ — видишь? — я раскрою 
теб* голову и посмотрю, что за дрянь тамъ пона- 
пихана! Ты что жъ это? Ты что делаешь? Только ум'Ь- 
ешь отравлять моихъ женъ? Я по твоей милости 
сколько разъ вдовцомъ былъ?! А чтобы предохранить 
своего рыцаря отъ позора и измены, этого ты не 
можешь? Чтобы завтра же было найдено средство 
противъ измены! Слышишь! Работай своей ученой го- 
ловой, пока еще есть время. Завтра же она разле- 
тится пополамъ, какъ ор-Ьховая скорлупа! Пшелъ! 

Прошелъ день, — Пополани явился къ рыцарю еще 
бл'Ьдн'Ье, ч^мъ прежде. 

— Ну! — встр-Ьтилъ его рыцарь. 

— О, господинъ, я рылся въ книгахъ, доискивался 
ответа среди звЪздъ, вызывалъ духовъ... 

-Ну? 

— Нигд* н^тъ средства для охранешя верности. 
Рыцарь взялся за мечъ. 

— Постой, благородный рыцарь! Испытай послед- 
нее средство. 
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-Ну? 

— Если лсенщину предоставить самой себ*, она 
нав'Ьрное сочинить себ-Ь какую - нибудь пакость. 
Въ замк* прошелъ радостный слухъ, что ты хочешь 
лсениться на Булотт'Ь. 

— Женюсь и на ней! 

— Скальп ей поел* свадьбы, что теб'Ь въ ней что- 
нибудь не нравится. Посмотримъ, что выйдетъ! 

— Ладно! 
Сказано — сд'Ьлано. 

— Что же мн'Ь въ ней не нравится? — потихоньку 
спрашивалъ рыцарь у Пополани на свадебномъ пиру. 

— Да хоть станъ. У нея талья полновата! 

— Такъ я теб'Ь очень нравлюсь? — кокетливо спра- 
шивала Булотта, когда они остались одни. 

— Талья немножко полновата! — мрачно буркну лъ 
рыцарь. 

Булотта такъ разсердилась, что немедленно выгнала 
рыцаря изъ своей комнаты, а для Пополани было при- 
казано приготовить веревку. 

— Погоди! — едва умолилъ на кол'Ьняхъ Пополани 
Рауля фонъ-Синюю Бороду. 

Три дня плакала Булотта, а на четвертый послала 
за слесаремъ. 

— За слесаремъ послала! — подозрительно зам'Ьтилъ 
рыцарь. 

— Ничего! Значитъ, что-нибудь выдумала! 

— Ъдемъ въ походъ! 

— Охъ, смотри ты у меня! Кажется, придется мн'Ь 
лакормить моихъ борзыхъ учеными мозгами! — сказалъ 
рыцарь, однако р'Ьшилъ еще повременить и по'Ьхалъ 
въ походъ. 
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Проходитъ годъ. 

Возвращается рыцарь изъ похода, а навстречу 
ему ьцб-Ьгаеть Булотта. 
Талья какъ у осы. 

— Милый, — ^говорить, — ^видишь, какая у меня талья. 

— Въ тальи-то ты похудела! — мрачно буркнулъ 
рыцарь. — Ну, а вотъ гд* же ребенокъ? 

— Какой ребенокъ? 

— „Какой"! Твой. Не мой, конечно! 

— Опомнись, рыцарь! Никакого ребенка н'Ьтъ. 

— Странно! Сколько л'Ьтъ живу, а этакого чуда не 
видывалъ! Кажется, и пажи и оруженосцы были дома. 

— До нихъ ли мн* было? Во-первыхъ, зач^мъ они 
мнЬ? Въ твоемъ отсутствш меня ц-Ьлыми днями обни- 
малъ вотъ этотъ корсетъ. Такъ жметъ, что и объ 
оруженосцахъ думать забудешь. 

— А по вечерамъ? 

— За день такъ нажметъ, что вечеромъ, какъ сни- 
мешь, заснешь словно убитая. 

— Пополани! Ты хоть и ученый дуракъ, а умный 
челов'Ькъ! — крикнулъ рыцарь, соскакивая съ коня. 

Такъ былъ изобр'Ьтенъ корсетъ, охранявшШ супру- 
жескую верность. 

Впрочемъ, съ т-Ьхъ поръ корсеты стали д-Ьлать по- 
шире. 

Замечено, однако, что пока жена въ корсет*, у 
мужа никогда не чешется лобъ. 
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Крючка. 



крючки. 



Насъ собралась небольшая компан1я, 

Исключительно мужчинъ, — и потому мы говорили 
исключительно о женщинахъ. 

Въ нихъ отрицалось, разумеется, все: способность 
любить, ненавидеть какъ сл-Ьдуеть, просто чувство- 
вать. 

Даже, кажется, существоваше самой души. 

Но в^дь должно же быть хоть что-нибудь у этихъ 
существъ, у которыхъ нЪтъ ничего?! 

— У нихъ есть дурныя привычки. 

— И странности. 

— Только! 

X. разсказалъ о странной майи у его жены къ 
страусовымъ перьямъ. 

У нея ихъ миллхонъ, но она не можетъ видеть 
хорошаго страусоваго пера безъ того, чтобы его не 
купить. 

— Вы не пов-Ьрите, сколько ихъ у насъ! Когда я 
вижу эту коллекщю, я хохочу до слезъ. МпЬ кажется 
что всЬ страусы въ Африке ходятъ кургузыми. Ихъ 
всЬхъ ощипали, для моей жены. 

Жена г. У. страдаетъ машей, мен-Ье разорительной. 
У нея страсть къ шпилькамъ. 
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— Не то, чтобы къ „шпилькамъ", которыми жен- 
щины любятъ угощать добрыхъ прхятельницъ, — это 
было бы понятно! А къ самымъ обыкновеннымъ ме- 
таллическпмъ шпилькамъ. 

Ими завалены всЬ столики, всЬ этажерки, ящики 
комодовъ, даже ящики письменнаго стола г. У. 

— Я думаю, что какой-нибудь англхйскШ фабри- 
кантъ прямо существуетъ на нашъ счетъ. Мы его со- 
держимъ! 

Г. Т., действительно, весь свой в-Ькъ „сид^лъ 
какъ на шпилькахъ". 

Беретъ бумаги^ — изъ самаго важнаго „Д'Ьла" выва- 
ливается пачка шпилекъ. 

Предлагаетъ прхятелю сигару, — тотъ покатывается 
со см-Ьху: въ ящик^ вперемежку съ сигарами ле- 
жать пачки шпилекъ. 

— Это прямо машя. 

Г-яса У. теряетъ ихъ сотнями и покупаетъ десят- 
ками тысячъ. 

— А вотъ у моей жены еще бол-Ье странная машя! — 
восклицаетъг. 2. — Вообразите собЪ, что у нея страсть... 
къ крючкамъ для ботинокъ! 

Неправда ли, странно? 

У каждой женщины есть одинъ, два, ну, самое боль- 
шее три крючка для застегивашя ботинокъ. 

В-Ьдь у женщинъ въ конц-Ь-концонъ все - таки 
только дв-Ь ноги! 

А вотъ у моей жены... н^тъ, да вы не поварите, 
сколько у нея крючковъ. 

Она не можетъ выйти изъ дому безъ того, чтобы 
не зайти и не пр1обр']Ьсти себ'ЗЬ новаго крючка для бо- 
тинокъ. 
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— Да, да, это настоящая машя1 
Бол'Ьзнь, если хотите. 

Я думаю, что это послЪдствхе перваго ребенка. 

Знаете, съ женщинами это бываетъ. 

У нихъ являются психичесшя странности. 

Н'Ьтъ, Н'Ьтъ! Не говорите! Тотъ, кто знаетъ жен- 
щинъ такъ, какъ я, тотъ не ошибается! 

Раньше я этого не зам-Ьчаль. 

Но на второй годъ замужества у нея, какъ только 
она уйдетъ изъ дома, при возвращенш обязательно 
окажется новый крючокъ для ботинокъ. 

Сначала она очень конфузилась, когда я подни- 
малъ съ пола крючокъ, если она случайно теряла его 
во время переодеванья. 

Я понимаю! Ей стыдно было признаться въ своей 
смешной маши. 

Но потомъ привыкла. 

Когда она возвращается, я обыкновенно спра- 
шиваю: 

— Ну, душечка, покажи мн* твой новый крючокъ 
для ботинокъ! 

И она преспокойно достаетъ пзъ кармана новый 
крючокъ. 

Если она возвращается безъ меня, то я — нарочно, 
для см-Ьха — спрашиваю потомъ горничную: 

— Въ какомъ плать'Ь барыня выходила сегодня 
изъ дома? 

И обязательно нахожу въкарман'Ь новый крючокъ. 
Ха-ха-ха! 

Не правда ли, забавно? 

А вы знаете, какой сюрпризъ я сд^лалъ ей въ 
этомъ году въ день рождешя? 
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Я подарилъ ей пятьдесятъ крючковъ для ботинокъ. 

Ха-ха-ха! Ха-ха-ха! 

Не считая этихъ пятидесяти, у насъ 216 крюч- 
ковъ. 

Въ полтора года 216 крючковъ. Какъ вамъ это 
понравится? 

— Это, конечно, очень забавно! — зам-Ьтиль, вста- 
вая, г. М. — Но мн* кажется что намъ пора и расхо- 
диться! 

ВсЬ нашли то же самое. 
Мы вышли первыми, я и г. \У. 
Онъ, видимо, былъ дурно настроенъ поел* бол- 
товни. 

— Эти ослы... я говорю о мужьяхъ... Эти ослы 
стоять того, чтобъ ихъ в'Ьшали на крючкахъ для бо- 
тинокъ ихъ женъ. 

— Почему такъ? 

— Эта г-жа 2. — удивительно разсЬянная особа, надо 
ей отдать полную справедливость! Для каждаго сви- 
датя приходится покупать новый крючокъ, чтобъ 
застегивать ботинки. И каждый разъ она по разсЬ- 
янности кладетъ этотъ крючокъ въ карманъ. 

Г. ^. сд-Ьлалъ жестъ, полный негодовашя. 

— Я, чортъ возьми, подарилъ ей такимъ образомъ 
112 крючковъ! Но хот-Ьлъ бы я знать, откуда взялись 
остальные сто четыре? 

— Мой другъ, васъ обманываютъ, — чуть было не 
воскликнулъ я,— потому что и я ей „подарилъ" та- 
кимъ же образомъ 76 крючковъ. 

Но въ эту минуту насъ догналъ г. 2. 

Онъ все еще былъ въ отличномъ настроещи. 
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— Н-Ьтъ, какъ вамъ нравится эта машя моей жены? 
Сегодня я ушелъ сюда. Жена ушла куда - то къ зна- 
комымъ. Но по дорогЬ она, нав-Ьриое, зайдетъ въ ма- 
газинъ..» хотите держать пари, что она принесетъ съ 
собой новый крючокъ? Ха-ха-ха!Въ концЪ-концовъ, 
я, кажется, открою магазинъ крючковъ для ботинокъ. 

— Въ конц'Ь-концовъ, ты, кажется, откроешь ма- 
газинъ роговыхъ издЪлхй! — ^проворчалъ г. \^., но такъ, 
что, кром* меня, никто этого не слыхалъ. 

Да! У женщинъ бываютъ странности. 




Чуж1я жены. 



Чуж1я жены. 



Какал женщина откажетъ себ-Ь въ удовольств1и 
подвергнуть унижешю счастливую соперницу? Въ осо- 
бенности, если эта соперница еще и прхятельница! 
Анна Ивановна, молодая женщина, только что овдо- 
вевшая, подала связку писемъ совсЬмъ уничтожен- 
ной Марь-Ь ПетровнЬ. 

— Вотъ. Я нашла ихъ въ бумагахъ покойника. 
Марья Петровна взяла письма дрожащими руками. 

— Я не знаю, что мнЬ думать о васъ... Вы или 
очень злы, или очень великодушны. 

— Не то и не другое. Я просто удивлена. 

По губамъ Анны Ивановны проб'Ьжала презритель- 
ная гримаска. 

— Я прочла ваши страстный изл1ян1я... Вотъ ни- 
когда не думала, что покойный Николай Николаевичъ 
могъ внушать такую пылкую страсть! 

Ея письма читали! Марья Петровна чувствовала 
себя такъ, какъ будто ее публично разд-Ьли. 

: — Вы можете меня презирать или ненавид'Ьть, но 
я любила вашего мужа. Я горячо, я безумно его 
любила. Да его и нельзя было не любить! Его... 

— Моего Николая Николаевича? Вотъ не подозре- 
вала! 
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— Онъ былъ такъ миль, всегда любезенъ, трога- 
тельно предупредителенъ, веселъ. 

— Николай? 

— Такъ остроуменъ. УмЪлъ такъ говорить, заста- 
влялъ такъ см-Ьяться. Часы съ нимъ летали такъ 
незам-Ьтно! 

— Открытая, которыя д* лаются посл-Ь его смерти! 
Этотъ увалень, этотъ лежебока, этотъ бука, отъ ко- 
тораго трудно было добиться слова! Челов'Ькъ съ теп- 
лой водой вм'Ьсто крови! 

— Ахъ, н'Ьтъ! н-Ьтъ! Не говорите! Онъ такъ лю- 
билъ, онъ такъ умЪлъ любить! Въ немъ было столько 
огня. Онъ опьянялъ своею страстью. И онъ, — онъ 
ум'Ьлъ заставлять забывать обо всемъ въ нхр*!.. 

— Вы... вы, кажется, говорите о Василш Степа- 

НОВИЧ'Ь? 

— О моемъ муж*?! 

— Ну, да! Вы даете характеристику вашего мужа» 
и характеристику превосходную... подъ которой я го- 
това подписаться об-Ьими руками. 

— Вы?! 

Он'Ь смотр'Ьли другъ на друга тЬми взглядами, 
которыми смотрятъ одна на другую женщины, полныя 
взаимной ненависти, взглядами, полными настоящихъ 
рентгеновскихъ лучей, проникающими въ самую душу 
и читающими тамъ, какъ въ открытой книгЬ: 

— Вы?! Вы?! 

— Мы квитъ. Есть справедливость на св'Ьт'Ь! Да, 
да! Въ то время, какъ вы, быть-можетъ, посмеива- 
лись надо мной съ Николаемъ Николаевичемъ, я — 
это ужъ наверное! — хохотала надъ вами съ вашимъ 
мужемъ. 
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— Вы? Въ это д'Ьлали... съ нимъ? 

-1- Ужъ не хотите ли вы спросить: по какому праву? 
По тому же самому, по которому вы обменивались 
вотъ такими письмами съ моимъ мужемъ. По праву 
прхятельницы жены! 

— Н'Ьт'ь, н-Ьтъ... Но пром-Ьнять такого мужа, какъ 
покойный Коля... виновата, я хот'Ьла сказать, какъ 
покойный... 

— Ничего, ничего! Продолжайте! Я не вижу при- 
чинъ, почему мн* было не пром-Ьнять его на Васю. 

— На этого облома, на этого мужика, на этого не- 
навистника женщинъ? 

— Я этого не замечала. Я не могу пожаловаться ни 
на недостатокъ любезности ни на недостатокъ живости. 

— На этого тюфяка? 

-^ О, н'Ьтъ! Онъ ум-Ьотъ быть очень веселымъ, 
когда хочетъ! Со мной онъ всегда этого хочетъ. 

— На эту рыбу!!! 

— О, н^Ьтъ, вы ошибаетесь! 

— На этого отжившаго человека? 

— Вы ошибаетесь, повторяю вамъ, та сЬеге. 

— Но я его жена! 

— Позвольте и мн^Ь его немножко знать! Со мной 
онъ никогда не былъ такимъ. 

Все это можно скорее сказать про моего покой- 
наго мужа! 

— Не называйте его имени рядомъ съ Василхемъ 
Степановичемъ! Коля!.. 

Можно ли забыть его ласки! 

— Къ сожал^нхю, я не могу воскликнуть этого, — 
я, его жена! Какъ не можете того же сказать про 
Васил1я Степановича вы, его жена. 
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И он* протянули другъ другу руки, какъ протя- 
гиваютъ два челов'Ька, пораженные однимъ и тН^мъ 
же несчаст1емъ. 

— О, о своихъ мужьяхъ приходится узнавать отъ 
другихъ. 

— Это чудовища! 

— Все несчастье состоитъ въ томъ, чго они же- 
наты на своихъ женахъ. Тогда какъ имъ следовало 
бы быть женатыми на чужихъ! 

— Да... но, можетъ-быть, и намъ сл'Ьдовало бы 
выходить за чужихъ мужей! 

И он'Ь поц'Ьловались, эти дв'Ь вдовы. 




Трагед1я наазнанку. 



т. VI Юнористическш рааскааы. |^ 



Трагедш наизнанку* 



— Это великолепно, что Отелло задушилъ Дезде- 
мону! 

Я съ удивлешемъ взглянулъ на мою хорошенькую 
сосЬдку по креслу- 

— Что-о-о-съ?! 

— Я нахожу древосходнымъ, великол^пнымъ, не- 
подражаемымъ, что все кончилось такъ благополучна. 

— Бла-го-по-луч-но?! 

— Какъ нельзя бол-Ье. Въ трагедхяхъ все благопо- 
лучхе состоитъ въ томъ, что герои въ пятомъ акт* 
умираютъ. Богъ знаетъ, въ какую бы пошлость пре- 
вратилась ихъ семейная жизнь, если бъ этого не слу- 
чилось! Въ жизни все, что не трагедхя — комед1я! Сре- 
дины не существуетъ. И вместо возвышенной трагедш 
мы им'Ьли бы, быть-можетъ, самую обыкновенную ко- 
ме дш... 

Чортъ возьми, это мысль! 

Вообш;е удачныя мысли родятся только у женщинъ. 

Доказательство налицо. 

Жени^инамъ пришла самая удачная мысль въ св'Ьт'Ь: 
выходить замужъ. 

Тогда какъ мужчинамъ принадлежитъ самая не- 
удачная: топиться. 

16* 
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Однако, слова хорошенькой сосЬдки не даютъ хнЪ 
покоя! 

Что, если бы съ Отелло, съ Гамлетоиъ не служи- 
лось трагедш и все кончилось „благополучно"?! 

Отелло. 

Яго не клеветалъ. Отелло не задушилъ Дездемоны, 
а следовательно и не зар'Ьзался. Онъ преспокойно гу- 
бернаторству етъ на острове КритЬ. Дездемона» въ ка- 
честве губернаторши, устраиваетъ пр1емы. 

V АКТЪ. 

Сцена представляетъ спалвную Деадемоны. Ночь. О т е д д о на 
цыпочвахъ входитъ и гасить свкчу, Онъ жедаетъ быть незамЪ- 
чевнымъ: известно, что чернаго кавра въ темноте раагаядЪть 
нивавъ невозможно. Отеддо снинаетъ саблю н цроч., взби- 
рается по д^сенв^ на постель, но задЪваетъ Дездемону. 

Дездемона (вскакивая, будто просьигаясь) . Кто 
зд'Ьсь? 

Отелло (шопотомд). Это я, душечка! Я! Твой 
Отелльчикъ! 

Дездемона. Зажгите св'Ьчу ! Въ темногЬ не видно 
вашего чернаго лица. Я должна съ вами поговорить! 

Отелло. Но, душечка... 

Дездемона. Безъ разговоровъ! Зажгите св-Ьчу, 
говорятъ вамъ! 

Отелло. Изволь, душечка! Напрасно ты только 
сердишься! Это нехорошо для твоего цв'Ьта лица. 

Дездемона. Онъ еш;е см-Ьетъ говорить о цв'Ьт'Ь 
лица! Посмотрели бы на себя, какой у васъ цвЬтъ 
лица! Какъ только что вычищенный сапогъ! 
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Отелло (слегка обыдтьешись). Но, душечка, у тебя 
же были глаза, когда ты Быходила замужъ. 

Дездемона. Мы всЬ сл'Ьпы, пока д'Ьвушки. Мы 
прозр'Ьваемъ, когда выходимъ замужъ. Къ сожалЬнш, 
это достается намъ слишкомъ дорогой цЪной. Ц-Ьной 
лучшаго, что мы им'Ьемъ!.. Гд* вы были до сихъ поръ? 
Извольте отвечать! 

Отелло. Но, душечка, ты не должна же забывать, 
что я все-таки губернаторъ острова Крита. Д-Ьла... 

Дездемона. Скажите, какой усердный служака. 
Губернаторсшя д'Ьла по ночамъ. Я думаю, пили крит- 
ское вино въ обществе какихъ-нибудь... 

Отелло. Но, душечка... 

Дездемона. Молчите! Вы низшй, вы гадшй, вы 
черный челов-Ькъ! 

Отелло. Я черный человЬкъ? 

Дездемона. Да-съ, вы-съ! Не безпокойтесь, я 
знаю всЬ ваши шашни! Я знаю, какъ вы ухаживали 
когда-то за юайате Яго! МнЪ Яго все разсказывалъ! 

Отелло. Но Яго же изв-Ьстный клеветникъ! 

Дездемона. Ве-Ь черные — низше люди, кромЬ 
васъ. Вы одинъ б-Ьлы какъ ен'Ьгъ! И я могла увлечься 
этой ваксой, этимъ сапогомъ, этимъ трубочистомъ! 
Правъ былъ папаша, когда говорилъ, что вы меня 
околдовали, опоили. И за все, за все — какая же на- 
града? Черная неблагодарность?!!! Впрочемъ, чего же 
и ждать отъ негра? 

Отелло. М - те Отелло, вы забываетесь! Я не 
негръ, я мавръ! 

Дездемона. Все равно, вы сажа! и для этой-то 
сажи я всЬмъ пожертвовала! Ему принесла въ жертву 
молодость, красоту, положеше въ св'Ьт'Ь, родство, для 
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него бросила прекрасную, веселую Венещю и должна 
прозябать на какомъ-то остров* КригЬ! Променять 
полоясеше въ св^тЬ на положеше среди моря! 

Отел л о. Но вы не должны забывать, что, благо- 
даря мн*, вы теперь губернаторша! 

Дездемона. Большая честь! Когда я могла быть 
ш-те Родриго, венецханской патрицханкой! Потруди- 
тесь С1ю же минуту говорить, гд4 вы были? (Наступая 
на него.) Гд'Ь вы были? 

Отелло (утирал платкомз катямл^йся сб нею гра- 
домд потг). Мамочка, я... 

Дездемона. Платокъ, чей платокъ?! Чей, я васъ 
спрашиваю, платокъ?! Платокъ съ женской меткой? 
Чей платокъ! 

Отелло (окончательно растерявшись). Мамочка... 

Дездемона. О, крррови мн*, крррови! Я его за 
муки полюбила, а онъ меня надуваетъ... Платокъ! чей 
платокъ ? 

Отелло. Мам... 

Дездемона. Такъ вотъ же вамъ! (Размахивается 
и дает^ Отелло т>акую безешку, что у нею изп носа по- 
казывается кровь, даже изд шкапа раздается ^ой^.) 

Отелло (подскакивая к$ шкапу). А, зд-Ьсь кто-то 
крикнулъ! 

Дездемона. Не отворяйте шкапъ, вы перемнете 
мои платья! 

Отелло. Н'Ьтъ, врете, сударыня! У васъ, правда, 
„кричаш;1я" платья! Вы любите наряжаться! Но все- 
таки „ой" платья кричать не могутъ! (От^оряешд 
шкат^ оттуда вьисодитв Еассю и становится на вы- 
тяжку.) 

Отелло. Кассю?! 
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Касс10. Такъ точно. 

Отел л о. Зд'Ьсь, и въ этотъ часъ! Такъ, значить, 
правъ былъ Яго, когда намекалъ... А я-то, черный 
дуралей, ему не в-Ьриль. Потрудитесь сказать, мило- 
стивый государь, какъ вы очутились ночью въ шкапу 
моей жены?! 

Касс! о. Я шелъ къ вамъ по дЪлу... 

Отел л о. Ночью по д-Ь^у!.. 

Касс! о. По Д'Ьлу, не терпящему отлагательства! 
В'Ьдь вы же занимаетесь д-Ьлами по ночамъ? Только 
что сами изволили говорить. 

Дездемона. Да, самъ только что говорилъ! 

Отелло. А вы ужъ и подслушали? 

Касс10. Нечаянно. Я пришелъ по Д'Ьлуир^шилъ 
подождать васъ. А чтобъ вы чего-нибудь не поду- 
мали, заставь меня Зд'Ьсь, спрятался въ шкапъ. 

Отелло. Гмъ... И вы, значить, все слышали? 

Касс10. Все... 

Отелло. И... и... аплодисментъ? 

Касс! о. И аплодисментъ! 

Отелло. Гмъ... Какъ это нехорошо прятаться по 
чужимъ шкапамъ. Но въ чемъ же, скажите, состоитъ 
ваше неотложное д-Ьло? 

К а с с 1 о. Я хот^лъ просить у васъ м-Ьсто старшаго 
лейтенанта! 

Отелло. Гмъ... да... вотъ что... И это неотложно? 

Касс10. Да, я хот-Ьлъ бы ужъ проснуться стар- 
шимъ лейтенантомъ. 

Отелло. Хорошо... Просыпайтесь!.. Я согласенъ... 
Я назначаю васъ старшимъ лейтенантомъ! 
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Касс! О. Покорн-Ьйше благодарю! Спокойной ночи, 
внпе Дездемона! Спокойной ночи« г. Отелло! (Идет^ 
П9 двери.) . .. 

Отелло (останавливая ею). Но то, что зд'Ьсь про- 
изошло,^ между нами. 

Касс10 (поднимая руку). Клянусь! 

Отелло. И аплодисментъ? 

Касс! о (ударяя себя вд грудь). Могилв.! (Уходитм.) 

ЗАНАВЪСЪ. 



Но еще печальнее кончился бы 

Гаилетъ. 

Гамлетъ не придалъ никакого значешя явлешю 
т-Ьни, обратился къ придворному медику, принялъ 
саИ Ьготаи, нервы успокоились, и т'Ьнь больше не 
появлялась. Онъ женился на Офелш. Прошло три года. 

Сцена изображаетъ аппартаменты Гамлета. Гамлетъ 
сидитъ и читаетъ. Входить Офел1я. 

ОфеЛ1я. Опять за чтешемъ! Скажи, пожалуйста, 
что это ты в-Ьчно читаешь? 

Гамлетъ. Слова, слова, слова! 

Офел1я. Ужасно глупый отв'Ьтъ! (Пожимаетъпле- 
чами.) Думаешь, что остроумно? Нисколько! Я пришла 
къ теб4, чтобъ попросить денегъ на новое платье. 

Гамлетъ. Вы наряжаетесь! Богъ далъ вамъ одно 
лицо, вы дЪлаете себ-Ь другое! 

Офел1я. Довольно-сь! Оставьте ваши рацеи про 
себя! Вы только и д-Ьлаете, что ходите да всЬмъ ра- 
цеи читаете! Всему Эльсинору надо-Ьди! До чего до- 
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ходите! Когда некому рацеи читать, сами съ собой 
раз1?овариваете! Вчера еще васъ вид-Ьди въ галлере*, 
вы ходили, руками размахивали,* сами съ собой что-то 
говорили! Стыдъ! В*дь васъ принимаютъ за сума- 

сшедшаго! 

Гамлет ъ. Я размыщлялъ надъ вопросомъ: для 
души великой что лучше, что благородн-Ье: быть или 
не быть? 

Офел1я. Глупый вопросъ! В'Ьчно вы размышляете! 
Даже противно! Ничего не д-Ьлаетъ, только размыш- 
ляетъ! Тряпка какая-то, а не челов'Ькъ! 

Г а м л е т ъ (качая головой). И я любилъ тебя ^ Офелхя. 

Офел1я. И напрасно д'Ьлали! 

Гамлетъ. Любилъ, какъ сорокъ тысячъ братьевъ 
любить не могутъ! 

Офел1я (вздыхая). Я, слава Богу, знаю эту вашу 
братскую любовь! Тогда зач'Ьмъ же вы женились бы, 
если любите братской любовью! Правду мн'Ь говорилъ 
мой папенька... 

Гамлетъ. Этотъ старый дуракъ мн-Ь надо^лъ. 
Льстивый, низкопоклонникъ, л'Ьзетъ съ глупыми раз- 
говорами! 

О ф е л 1 я. Потрудитесь не оскорблять моего па- 
пеньку, Онъ почтенный старикъ, его всЬ при двор* 
уважаютъ. Даже вашъ дядя король, который въ ты- 
сячу разъ поумн-Ье васъ... 

Гамлетъ. Король умн'Ье меня! Какою сл'Ьпотою 
глаза твои покрыло небо?.. 

Офел1Я. Да-съ! Поумн'Ье! Онъ вотъ король ^ а вы 
съ носомъ остад^ись и въ принцахъ состоите! Я не 
позволю вамъ оскорблять моего папеньку! Онъ для 
меня все на св'Ьт'Ь! У меня Н'Ьтъ маменьки» 



250 



Гамлетъ. Да-съ, слава Богу, хоть тещей вы меня 
не подарили! Этого только и недоставало! Зато те- 
стюшка... „Низкопоклонникъ-тесть". 

О ф е л 1 я. Еще разъ вамъ говорю, не см-Ьйте оскорб- 
лять моего отца! Помните, что за него есть кому всту- 
питься. Лаэртъ, мой брать... 

Гамлетъ. Сорванецъ, мотъ, по уши въ долгахъ, 
вашъ братецъ вотъ у меня гд4 сидитъ, суда- 
рыня! Челов-Ькъ, который только и д'Ьлаетъ, что тя- 
нетъ деньги съ сестры. А я долженъ платить за ку- 
тежи брата своей жены! 

Офел1Я. Онъ ведетъ себя соотв-Ьтственно своему 
звашю и положешю! Хоть бы у него поучились, какъ 
вести себя. А то в-Ьдь стыдъ, срамъ, позоръ! Принцъ 
Даши, который проводить свое время въ компаши 
актеровъ! Ставитъ любительскхе спектакли! Устроилъ 
во дворц-Ь какую-то школу драматическаго искусства. 

Гамлетъ. Я люблю искусство! 

Офелхя. Такъ и подносите букеты, в-Ьнки, кор- 
зины, браслеты, а не режиссируйте въ любительскихъ 
спектакляхъ! Недостаетъ, чтобъ вы еще залезли въ 
суфлерскую будку! Да это ли еще! Съ к-Ьмъ знаком- 
ство свелъ! Съ могильщиками! Шатается по ночамъ 
по кладбищамъ, носитъ оттуда как1я-то кости! 

Гамлетъ. Это былъ черепъ 1орйка! 

Офел1Я. Вы сами шутъ гороховый! Вы йе ум-Ьете 
вести себя въ приличномъ обществ*! Хоть бы взяли 
прим-Ьръ съ Розенкранца или Гильденштерна! 

Г^а м л е т ъ. Розенкранцъ! Гильденштернъ! Ваши 
„адъютанты". Я знаю, сударыня, что вы изволите дЪ- 
лать имъ глазки. Придворныя куклы, ум'Ьющхя только 
кланяться да шаркать ногами! 
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О ф е л 1 я. Да, они ум-Ьютъ вести себя въ обществ^Ь! 
Я васъ предупреждаю. Если вы еще разъ позволите 
себ-Ь ост]^оту, въ род-Ь той, какую вы сказали тогда на 
спектакле: „Позвольте прилечь у вашихъ ногь**.., 

Гамлет ъ. Я тогда былъ еще женихомъ! 

Офел1я. Т-Ьмъ хуже! Я васъ предупреждаю, бу- 
детъ плохо! Вы привыкли тамъ, будучи студентомъ, 
отпускать шуточки гризеткамъ. Зд'Ьсь другое обще- 
ство! Потрудитесь быть поприличнее, сидеть на своемъ 
м-Ьст-Ь, а не валяться на полу, какъ вы это обыкно- 
венно делаете! 

Гамлетъ. Я не иду на спектакль! 

ОфеЛ1Я. Н-Ьтъ-съ, пойдете! Вы своимъ поведе- 
шемъ огорчаете королеву, вашу матушку, безпокоите 
вашего дядю, отравляете жизнь моему отцу, заста- 
вляете красн-Ьть моего брата! Вы посм-Ьшйще для Ро- 
зенкранца, Гильденштерна, для Озрика! Васъ даже 
посл-Ьдшй могильщикъ — и тотъ считаетъ сумасшед- 
шимъ! Вы будете на спектакл-Ь и на балу, который 
даетъ король въ Валентиновъ день по случаю прибы- 
Т1Я Фортинбраса. Вы должны быть и вести себя вполн-Ь 
прилично, чтобъ разсЬять эти слухи. Вы будете на 
балу короля... 

Гамлетъ (пооюимая плечсщи). Что я Геку 64, и что 
Гекуба мн*! 

О ф е л 1 я. Вамъ не о Геку б-Ь говорятъ, а о королъ 
Вы обязаны быть! 

Гамлетъ. Спектакль! Балъ! Пиры въ Эльсинор*! 
„Отъ похоронъ осталось много блюдъ"... 

Офел1я. Можете философствовать, сколько вамъ 
угодно, но потрудитесь выдать мнЬ деньги на платье. 
Я не хочу всю жизнь щеголять въ б'Ьленькомъ 
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платьице! Это вы, если вамъ угодно, можете ходить по- 
стоянно весь въ черномъ, какъ факельщикъ! А я не 
желаю! Деньги на платье и на цв'Ьты! Вы знаете, я 
люблю 1щЬты. Деньги! 

Гамлетъ (доставая бумажиикз). О, женщины, ни- 
чтожество вамъ имя! 

Офел1Я ("беря деньги). И вы еще см'Ьете говорить 
о женщинахъ! Когда вы самъ баба! Баба! Баба! Баба! 
(Уходитб.) 

Гамлетъ. Зд'Ьсь, въ Даши, поневол* выучишься 
пить! (Уег1давд входящаю Горацго.) Есть много вещей 
на св'Ьт'Ь, другъ Горащо, которыхъ не следовало бы 
д-киать умнымъ людямъ. НапримЪръ, жениться. Не 
такъ ли? 

Горац10. Вы совершенно правы, принцъ! 

Гамлетъ. Онъ думаетъ играть на моей душ'Ь, 
какъ на роял*. Выпьемъ съ горя, Горацхо! 

Гор а ц 10. Выпьемъ, принцъ! 

ЗАНАВЪСЪ. 



Чортъ возьми, моя хорошенькая сосЬдка была, по- 
жалуй, права, когда сказала, что самое лучшее въ 
трагед1яхъ — это то, что герои во-время умираютъ! 

Женщинамъ иногда приходятъ въ голову очень 
умныя вещи. 

Иногда! 





е1тхч. 



Женихи. 



(Одесская Т1>агед1я.) 



Я шедъ ПО опущк'Ь Хаджибейскаго парка. Какъ 
вдругь изъ куста вылегЬлъ молодой чедов'Ькъ. 
Я даже вздрогнулъ: 

— Б'Ьшеный! 

Безъ шляпы. Костюмъ въ хслочьяхъ. Зрачки глазъ 
расширены отъ ужаса. Мокрые волосы прилипли ко 
лбу. 
И прямо ъшЬ въ ноги: 

— Ради Бога!.. За мной гонятся!.. Я кинусь въ 
эти кусты, — не выдавайте меня!.. Они!!! 

И молодой челов'Ькъ ринулся въ кусты. 

Что такое? Что случилось? Что челов^къ над*- 
лалъ? 

Убилъ кого-нибудь? ЗарЪзалъ? 

Можетъ-быть, просто у краль, — нынче у молодыхъ 
людей это въ модЪ. 

По парку шелъ трескъ. 

Вправо отъ меня слышался дегкШ трескъ, словно 
летала какая-нибудь легконогая с^рна. 

Цол'&в'Ёе слышался трескъ посолидн'Ье, словно 
прыгала тигрица. 
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И, наконецъ, прямо кусты трещали такъ» словно 
валилъ медв'Ьдь. 

Трескъ слышался все ближе и ближе. Послыша- 
лось тяжелое, прерывистое дыхаше, какое-то сопЬ- 
ше... 

Можетъ-быть, и на самомъ д'Ьл'Ь медв'Ьдь?.. 

Я оглянулся на всякхй случай,— близко ли дерево? 

— У - лю - лю? — раздался отчаянный вопль; ку- 
сты раздвинулись, — и я остолбенЬлъ. 

Изъ кустовъ показался Иванъ Ивановичъ, мил'Ьй- 
шШ Иванъ Ивановичъ, добрЪйшхй Иванъ Ивановичъ, 
почтенный отецъ семейства, — но въ какомъ вид*! 

Яйцо налилось кровью, въ глазахъ ярость, волосы 
дыбомъ, и прямо ко мнЬ. 

— Подлеца видЬлъ? 

— Какого подлеца? 

— ^ Подлецъ тутъ проб4жалъ. Не видалъ? 

— Да почему же, Иванъ Ивановичъ, отличить че- 
ловека, подлецъ онъ или н'Ьтъ? Нынче это трудно... 

^ Не видалъ, значитъ? Ну, да все равно. Онъ отъ 
меня не уйдетъ, не уйдетъ, негодяй! 

Иванъ Ивановичъ погрозилъ кулакомъ: 

т— Благословлю!.. Благословлю анаеему!.. 

И онъ такъ кричалъ „благословлю*, словно хот^лъ 
оторвать голову: 

— Благословлю!.. Не уб-Ьжишь! Н'Ьтъ, ты только 
вообрази, какова шельма: изъ-подъ благословенхя вы- 
рвался... Ну, да, братъ, ладно! Отъ меня не уйдешь! 
У маня это все правильно устроено: облава! Я, братъ, 
охотникъ. На медведей ходилъ! У меня сторожа- под- 
куплены. Куда ни побеги, — на сторожа наткненгься. 
Весь паркъ оц^плонъ. А по кустамъ жена и д^ти пу 
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щены. Сьгаишка Петька на велосипед'Ь рыщетъ. Дочь 
'б'Ьгаетъ, жена. Какъ только увидятъ, сейчасъ на меня 
кгнать начнутъ и «у-лю-лю!» кричать. Хорошо бы гон- 
чими его, ракал1ю, потравить. Ну, да за неим'Ьнгемъ 
гончихъ своимъ оемействомъ обойдемся. ЖенЬ прямо 
•сказано: увидишь, мертвой хваткой за шею бери и 
вали. А отбиваться начнетъ, — за ноги кусай, чтобъ 
•б'Ьгать не могъ. А я т'Ьмъ временемъ подойду и бла- 
гословлю. 

— Да что съ тобой, Иванъ Ивановичъ? Отъ жары 
^то у тебя, что лиУ Съ чего это ты такимъ неподхо- 
дящимъ д-бломь вздумалъ заняться! Анаеемъ благо- 
юловлять?! 

— А что жъ съ ними дЬлать, какъ не благосло- 
1влять? Благословлю, — и кончено. Н'Ьтъ, ты себ'Ь пред- 
оставить не можешь, до чего подлый нынче молодой 
•челов'Ькъ пошелъ! Ты ему всякое удовольств1е, уго- 
щаешь, окрошку для него д^^лаешь, а онъ въ благо- 
ударность хоть бы на твоей дочери женился. Хоть бы 
изъ в-Ьжиивости! Окрошку 'Ьстъ, и даже по двЬ та- 
;релки, а какъ до свадьбы дошло, — «не располо- 
женъ», говоритъ. Къ одной окрошк'Ь расположенхе и 
чувствуетъ. Ты только представь себ'Ь. Прйзжаетъ на 
лиманъ молодой челов'Ькъ. Ну, я, натурально, сей- 
часъ черезъ кухарку узналъ. У меня в-Ьдь всЬ чуж1я 
эсухарки на жаловань-Ь. Какъ гдЬ показался молодой 
челов'Ькъ, сейчасъ обязана б'Ьжать и изв'Ьщать. А ужъ 
-Я прихожу и знакомлюсь. 

— Какъ, къ незнакомому приходишь? 

— А мн'Ь плевать, что онъ незнакомый. Познако- 
млюсь! Прихожу — вижу, молодой челов'Ькъ. «Ногой, — 
говоритъ, —страдаю». Мы въ немъ участ1е приняли, 

т. УЬ Юмор11Сти1есшб раэск&зы. 17 
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ДОЧЬ даже за него замужъ' выдать хогЬли. А онъ, 
на-ко! Черезъ перила! 

— Какъ такъ? Черезъ перила?! 

— Очень просто. Сидимъ это мы передъ об-Ьдомъ 
на террасЬ. Жена окрошку приготовляетъ. Она ка- 
кую-то особенную д^лаетъ, горчицы въ нее много кла- 
детъ, — словомъ, от'ь этой окрошки челов'Ькъ въ яЬ- 
которомъ род^ чувствъ лишается: самъ не понимаетъ, 
что говорить, что д'Ьлаетъ. Я поодаль сижу, чтобъ 
молодымъ людямъ не мешать. А Олечка съ нимъ., съ 
анаеемой, около перилъ объ окрошке говорить. «Вы, — 
спрашиваетъ, — Семенъ Ивановичъ, окрошку любите?» — 
«Люблю, — говорить, — особенно съ раковыми шей- 
ками! Раковыя шейки — это восторгъ, что такое! Что 
можетъ быть лучше шейки?» Кажется, объяснеше пря- 
мое? Чего жъ еще ждать? Я къ нимъ: «Я, говорю, 
васъ, Семенъ Ивановичъ, понялъ! Берите Олечку, цЪ- 
луйте ея шейку, сколько вамь угодно»... И только что 
хотЪлъ благословить, а [онъ, подлецъ, ногу черезъ 
перила — ^и въ кусты. Мы и погнали! 

Въ эту минуту гдЬ-то вдали послышался отчаян- 
ный вопль: 

— Иванъ Ивановичъ! Сюда! Держу!.. 

— Жена вцепилась! 

И Иванъ Ивановичъ шарахнулся въ кусты, 

— Держи!.. За ноги кусай!.. Я сейчасъ!.. За доги... 
За ноги... 

Голосъ Ивана Ивановича слышался все ближе и 
ближе къ тому мЬсту, откуда раздавались вопли. 

;. — Скор'Ье!— гвопиль женскШ голосъ.— Рвется! 
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— За ноги кусай, за ноги!.. Олечка, Петька! У-лю- 
дю1 Къ матери на помощь I — раздавался голосъ Ивана 
Ивановича. Вотъ онъ, вотъ я!.. 

Но въ эту минуту раздался страшный, отчаянный 
крикъ — и все смолкло. 

Я стоялъ ни живъ ни мертвъ. Что за драма ра- 
зыгралась въ чащ*? Убили? 

Снова затрещали кусты — и на дорогу вывалился 
Иванъ Ивановичъ. 

Именно, вывалился, а не вышелъ. Истомленный, 
измученный: 

— Вырвался!.. И в-Ьдь какъ, подлецъ, ухитрился. 
Жена ему въ икры зубами вцепилась. Сынъ его два 
раза велосипедомъ пере'Ьхалъ. Дочь за волосы держала. 
Думалъ: «благословлю». Н'Ьтъ! Увидалъ меня, ана- 
еема, словно каленымъ жел'Ьзомъ кто его прижегъ. 
В-Ьдь раздавленный, а какъ кинулся! У дочери въ 
рукахъ даже волосъ клокъ остался. А все Петька, ка- 
налья, виноватъ! Не умЪетъ съ женихами обращаться. 
Разв'Ь по жениху на велосипед'Ь нужно уЬдить? С'Ьлъ 
бы ему на голову, — и все тутъ. Вотъ какъ съ женй- 
хомъ нужно! 

Иванъ Ивановичъ присЬлъ на скамейку. 

— Не пов'Ьришь, братъ, какъ трудно нынче же- 
ниха отыскать! 

— Да, можетъ, насчетъ жениховъ вы очень раз- 
борчивы? 

— Мы?! Да нынче, братъ, лакеевъ съ большей раз- 
борчивостью берутъ, ч'Ьмъ жениховъ. Это прежде 
было: чтобъ женихъ не курилъ, въ карты не игралъ. 
А нынче просто; одно отъ него, отъ идола, только и 
требуется: женись! И того не хочетъ! 

17* 
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— Что жъ это они? 

^- А вотъ поди, спроси у нихъ, у идоловъ. Вотъ. 
как1е они нынче молодые люди пошли! Никакъ не бла- 
гословишь... Да я теб* вотъ что еще скажу... 

Но Ивану Ивановичу не удалось договорить. 

Къ намъ лет'Ьла горничная: 

— Баринъ! Баринъ! Домой скорее б-Ьгите! Къ вам^ь 
кухарка съ сос'Ьдской дачи пришла! 

Иванъ Ивановичъ вскочилъ какъ встрепанный. 

— Прощай, братъ, некогда... Новый появился... 
Благословлять поб'Ьгу! Можетъ-быть, и удастся... 

Мы встр-Ьтйлись съ Иваномъ Ивановичемъ нед'Ьли 
черезъ дв-Ь на бульвар'Ь. 

Онъ шелъ, понуривъ голову, изнемогая отъ ж'ары^ 

— Иванъ Ивановичъ! Что это тебя въ такую жару 
въ городъ принесло? 

— По д'Ьламъ былъ. Въ управ'Ь, потомъ въ спра- 
вочную контору... 

— Ужели жениха чрезъ контору искалъ? 

— Его самаго. У меня, братъ, хитрая механика те- 
перь подстроена. Съ членомъ управы съ однимъ по- 
знакомился. Обещался для меня въ управ'Ь м'Ьсто 
столоначальника попридержать. Ты знаешь, это вы- 
годно. Такъ вотъ по справочнымъ конторамъ и хожу г 
н'Ьтъ ли какого-нибудь молодого челов'Ька безъ опре- 
д'Ьленныхъ занятШ? Я ему м'Ьсто въ уцрав-Ь, а онъ въ 
благодарность чтобы на дочери женился. И ему 
хорошо, и мн'Ь выгодно: управскШ столоначальникъ — 
это, братъ, по нын-Ьщнимъ временамъ женихъ — слава 
Теб-Ь, Господи! Конечно, это не скотобойщикъ, но- 
вее-таки... 

— Ну, и что жъ? 
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-^ И на это не идутъ. М'Ьсто, — говорить,— возьму 
съ удовольствхемъ, а къ женитьб'Ь расположенья . не 
чувствую! По газетнымъ объявлен1ямъ ходилъ. Какой- 
то молодой челов'Ькъ 100 рублей предлагаетъ, чтобъ 
М'Ьсто ему доставить. „Вотъ вамъ, говорю, и безъ 
ста рублей и жена и М'Ьсто. И сто ц'Ьлковыхъ цЬлы 
останутся и жену еще получите!" Да онъ, дуракъ, 
оказывается, ужъ женатъ. Д^Ьтей семеро. Конечно, 
жену можно бы и отравить, у меня порошокъ тйкой 
•«сть, а дЬтей по пр^ютамъ... 

— Иванъ Ивановичъ!!! 

— Да что ты мн* „Иванъ Ивановичъ!" „Иванъ- 
Ивановичъ!*^ Я сорокъ пять л'Ьтъ Иванъ Ивановичъ! 
Была бы у тебя дочь на возрасгЬ, — посмотр'Ьлъ бы я, 
что бы ты зап'Ьлъ, 

Зашли тутъ же на бульваре позавтракать. 
Иванъ Ивановичъ рыбу съ'Ьлъ, но надъ котлетой 
задумался. 

— Ты что жъ, Иванъ Ивановичъ, не "Ьшь? 

— Постой, — мн-Ь въ голову одна мысль пришла. 

— Что еще? 

— А знаешь ли, мн'Ь этотъ лакедронъ очень нравитсяГ 

— Кто такой? 

— Лакей, что намъ подаетъ! Приличный такой^ 
почтительный! Въ ОдессЬ немного и молодыхъ людей 
такихъ найдешь. Очень-очень приличенъ! 

— Иванъ Ивановичъ, да неужели же ты... 

— Что жъ тутъ такого [необыкновеннаго? Что ла- 
кей? Такъ что жъ, небольшое приданое дамъ, — ^^сами 
ресторанъ откроемъ, жена по кулинарной части^ 
окрошку будетъ д-Ьлать, я по винной кое-что смыслю. 
Право, сейчасъ ему предложенхе сд'Ьлаю! 
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Но подошелъ кто-то изъ знакомыхъ, и Ивану Ива- 
новичу помешали. 

— Въ другой разъ, — р'Ьшилъ онъ, — а теперь къ 
себ* на лиманъ по'Ьду. Да что ты къ- намъ никогда 
не за'Ьдешь? За-Ьхалъ бы, окрошки по'Ьлъ. Ты хоть и 
женатый челов'Ькъ, а все-таки заЬзжай, по'Ьшь! 

Я собрался къ Ивану Ивановичу какъ-то на 
нед'Ьл'Ь. 

Подъ'Ьзжаю, — слышу вопли. 

„Батюшки, думаю, должно-быть, Иванъ Иванс-^ 
вичъ кого-нибудь благословляетъ». 

Хот^лъ было повернуть назадъ^ какъ вдругъ съ 
дачи вылетаетъ въ растерзанномъ вид'Ь жена Ивана 
Ивановича. 

— Спасите! — кричитъ. — Извергт меня уродовать 
хочетъ! 

— Какъ такъ уродовать? 

— А вотъ спросите у него, онъ на дачЪ съ хирур- 
гическими инструментами возится. 

Вхожу. 

— Иванъ Ивановичъ, что ты тугь за зв'Ьрства. 
д-Ьлаешь? 

— Никакихъ, — говоритъ, — звЬрствъ; просто хот'Ьлъ 
жен'Ь на носу оспу привить. 

— Это еще зач'Ьмъ? У нея не привита разв*? 

— Привита, и даже два раза, — этой зимой еще при- 
вивала. А я хот'Ьлъ на носу — для спокойствхя. 

— Иванъ Ивановичъ, оцомнись, выкупайся, воды 
выпей, что ли... 

— Да что ты меня за сумасшедшаго принимаешь, 
что ли? Я, братъ, знаю, что дЬлаю! Это я для. же- 
ниховъ. 
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— Для какихъ жениховъ? 

— Для Олечкиныхъ, Отыщешь для Олечки же* 
ниха, а онъ за мамашей ухаживаетъ. В'Ьдь нынче мо-. 
лодежь какая! *А будетъ носъ въ оатЬ, — небось, не 
станетъ ухаживать. Вотъ я и хогЬлъ... 

— Иванъ Ивановичъ! 

• — Да что ты ко мн'Ь присталъ: „Иванъ 'Ивано- 
вичъ!" Ты вотъ меня поздравь лучше! Подлеца пой- 

■ 

малъ. 
. — Какого подлеца? 

— А вотъ, за которымъ тогда по парку гонялся. 
Не миновалъ моихъ рукъ. — Благословлю! 

— Какъ же это тебЬ удалось? 

— А очень просто. Объявилъ всЬмъ сюрожамъ, 
будто онъ у меня пятьсотъ рублей укралъ, и сто ру- 
блей награды об'Ьп^алъ тому, кто приведетъ. 

— Иванъ Ивановичъ, да В'Ьдь это клевета! 

— Ужъ это тамъ что бы то ни было! А тольк# 
поймали и привели. 

— Да В'Ьдь за это подъ судъ можно! 

— Вотъ, вотъ! И онъ меня изъ погреба судомъ 
пугаетъ. 

— Какъ изъ погреба? 

— Въ погребъ я его посадилъ. Заперъ и ключъ 
у себя держу. Кормлю селедкой, а пить де даю. Пока 
итти подъ благословеше не согласится. 

— Да В'Ьдь это истязанхе! 

— Я и самъ знаю, что истязаше! А онъ согласись 
жениться, — вотъ и истязан1е кончится. Надо же ихъ, 
наконецъ, заставлять, жениться. 

— Охъ, Иванъ Ивановичъ, попадешь ты на ка- 
торгу! 
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— Не попаду, — согласится* Я на своемъ поставлю: 
^агословлю. Долго не продержится. Онъ и теперь 
ужъ— въ чемъ душа держится! Хочешь, пойдемъ, по- 
смотримъ! 

СмотрЪть я не пошелъ, но расчеты Ивана Ивано- 
вича сбылись. 

Черезъ два дня я получилъ пригласительный би- 
летъ: 

„Иванъ Ивановичъ и Матрена Карповна Фунтиковы 
им'Ьютъ честь покорнЬйше просить васъ пожаловать 
на благословеше ихъ дочери Ольги съ коллежскимъ 
регистраторомъ Семеномъ Ивановичемъ Скриповымъ, 
имеющее быть въ субботу, 20 шля, во двор'Ь дачи 
■Фунтиковыхъ". 

Я отправился. 

Зрелище, которое мн-Ь представилось, было по- 
истинЪ изумительно. 

. Посреди двора два дворника держали за руки и 
за ноги распростертаго на земл^Ь „жениха", а Иванъ 
Ивановичъ стоялъ надъ йимъ, плакалъ [отъ умилетя 
и говорилъ: 

— Д'Ьти мои, благословляю васъ, будьте счастливы! 
Въ тотъ же вечеръ я встр'Ьтилъ Ивана Ивановича 

въ Грандъ-Отел'Ь. 

Онъ былъ выпивши: 

— Дочку замужъ выдаю! Жениха нашелъ! 
И даже хвастаетъ: 

— А ужъ какъ ее любитъ!!! 
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